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Аннотация
Я заблудилась в городском парке и вышла в другом мире. Меня приютила одинокая старушка, которая оказалась обладательницей настоящего богатства – огромных оранжерей. Много лет в них никто не заходил. Требуется ремонт. Но я полна решимости вернуть былую славу забытым оранжереям господина Берри и его знаменитым экзотическим фруктам.


Барышня из забытой оранжереи


Глава 1

На улице я была одна. Жители городка попрятались по домам. Сидели у натопленных печей и пили горячий чай. Ведь дождь шёл с самого утра. Хлестал косыми длинными струями, взбивая весеннюю грязь.
Куртка и джинсы промокли насквозь. В кроссовках хлюпала вода. Однако я этого уже почти не замечала.
По телу разливался жар, голова кружилась, а ноги наливались слабостью. Я едва держалась в вертикальном положении, заставляя себя идти вперёд лишь силой воли. А ещё пониманием: если упаду, то уже не встану.
Но падать стоит под крышей, в тепле и желательно на что-нибудь мягкое. На немощёной улице, пестреющей весенними лужами с ледяной водой — это верная смерть.
Я собрала стремительно убывающие силы и двинулась к последнему домику, в который ещё не стучалась. Он стоял чуть в стороне от остальных. С виду небольшой, хоть и двухэтажный. Из красного кирпича, с белыми деревянными наличниками и ставнями.
Если калитка окажется заперта, или по двору разгуливает злой пёс, значит, это моя судьба — остаться на безымянной улочке неизвестного города.
Предыдущие сутки меня измотали физически и морально. И всё же что-то внутри, какая-то отчаянная надежда, неведомое мне раньше упорство заставляло бороться. Идти вперёд и стучать в каждую дверь, до которой удавалось добраться. Просить о помощи, пусть и тщетно.
Но этот дом будет последним. И это не я отказывалась от борьбы. Мой организм предупреждал, что ресурс истощён, и до следующей улицы я не доберусь.
Собрав последние силы и молясь об удаче, я толкнула калитку. Она не поддалась.
Ну вот и всё.
Я покачнулась от слабости, схватилась за доски, чтобы не упасть. И неожиданно калитка подалась на меня.
Я засмеялась от радости. Смех вышел хриплым, каркающим, с намёком на подступающую истерику. Однако я велела себе держаться. По крайней мере, пока не поговорю с хозяевами.
Во дворе было темно в отличие от других домов. Здесь не стали тратиться на уличный фонарь. Или слишком бедны, или не выходят на улицу после заката. Заросшая тропинка к дому говорила скорее о втором. Скосить траву можно и самим.
Надеюсь, здесь живут одинокие старики. Тогда у меня есть шанс. Таким всегда нужна помощь по хозяйству. Я многое умею, быстро учусь и не боюсь работы.
Отвлекая себя оптимистичными мыслями, я пробиралась на ощупь по тёмному двору. Мне помогали отсветы уличного фонаря, но он находился слишком далеко, чтобы разглядеть каждую выбоину. А их под ногами было много.
Вообще дом производил впечатление заброшенного. Если б не тусклый огонёк, пробивающийся сквозь занавески, я бы решила, что здесь никого нет.
Крыльцо было шатким и скрипучим, но его накрывал козырёк. Дождь перестал стучать по голове и плечам, и это не могло не радовать.
С трудом преодолев три небольшие ступеньки, я добрела до двери. Прислонилась к ней, тяжело дыша. В изнеможении прикрыла глаза.
Надо продержаться. Осталось совсем чуть-чуть. Я уже у двери.
Мысленные подбадривая не слишком помогали. Мне понадобилось с полминуты, чтобы собраться с силами и постучать.
В глубине дома лениво гавкнул пёс. А затем наступила тишина.
Ну же, пожалуйста, откройте.
Ватные ноги почти не держали. От падения меня удерживала лишь дверь, на которую я навалилась всем телом. Однако и эта опора была ненадёжной. Я чувствовала, что ещё немного, и осяду на пол. И тогда проведу эту холодную весеннюю ночь на крыльце, просто потому, что у меня не осталось сил постучать снова.
Соберись, тряпка! Ещё разговаривать с хозяевами, проситься переночевать и обещать, что отработаю. Я облизала пересохшие губы и промокнула их рукавом, где влаги было больше.
И постучала ещё раз.
Пёс гавкнул дважды. В глубине дома раздался недовольный голос, заскрипели половицы. А затем дверь открылась внутрь. От неожиданности я не успела ни за что ухватиться и плашмя упала вперёд. Высокий порог впился в бёдра. Я зашипела от боли.
На грохот из комнаты вышел пёс, ворчливо гавкнул и обнюхал моё лицо, громко фыркая и брызгая слюной.
— Граф, отойди, — произнёс надо мной старческий голос. — Юноша, что с вами? Вы можете встать?
Встать не получилось. Как и ответить, что я не юноша. Почему-то в этом городе меня упорно не признавали девушкой, несмотря на приталенную куртку и длинные волосы.
Город вообще был странным, больше похожим на декорации для исторического фильма. И я понятия не имела, как здесь оказалось. Последнее, что помнила, как шла с вечерней тренировки. В парке опять не горели фонари. Может, и стоило обойти по освещённому проспекту, но так было на пять минут дольше. К тому же я постоянно ходила через парк. И ничего не случалось.
До вчерашнего дня.
Сначала похолодало. Затем начал накрапывать мелкий дождик, сменившийся проливным дождём. И в итоге вместо своего дома я вышла к незнакомому городу. Все мои попытки вернуться обратно ни к чему не привели. Я блуждала уже сутки, промокла, устала и потеряла сумку. К тому же очень хотелось есть.
Сначала ещё надеялась, что сумею отыскать свой дом. Это ведь безумие — заблудиться в городском парке, рядом с которым прожила много лет. Затем решила, что это дурной сон, и я скоро проснусь. Потом плакала, кричала, просила прекратить надо мной издеваться. От нескончаемого дождя и холода у меня поднялась температура, тогда я поняла, что всё по-настоящему. И если не найти крышу над головой, я просто умру, так и не поняв, куда попала.

— Смотри, Граф, он совсем молоденький, мальчишка ещё, — голос был женским, высоким и слегка дребезжал, как пустые стаканы в поезде.
Это вызывало головную боль, отвлекая и не давая уплыть в забытьё.
— Вставай, мальчик. Не надо лежать на пороге, дом выстудишь.
Она права, надо вставать. Хотя бы для того, чтобы объяснить, что я не мальчик. И что мне нужна помощь, за которую я обязательно отплачу, но чуть позже.
Мне удалось подняться на колени. Я отыскала расфокусированным взглядом лицо пожилой женщины и начала говорить. Слова давались с трудом, цеплялись за язык, застревали в горле, а то и терялись в памяти. Приходилось долго думать, чтобы вспомнить, что я хотела сказать.
— Не понимаю, что ты там бормочешь, — ответила хозяйка на мой долгий и трудный монолог. — Тебе нужно прилечь, мальчик. Но я тебя не подниму, сил уже нет. Или ты встанешь самостоятельно, или останешься лежать на пороге. Выбирай.
Выбор был очевиден. Шепча про себя слова благодарности, потому что произнести вслух уже не могла, я ухватилась за брус дверного проёма. С другой стороны меня подхватила хозяйка дома. Совместными усилиями удалось поставить меня на ноги и отвести к дивану в гостиной.
Эти два десятка шагов почти не отложились в моей памяти. Она угасала, отправляя меня в серое ватное ничто. А когда тело наконец приняло горизонтальное положение, сознание и вовсе отключилось. Я провалилась в темноту, не собираясь оттуда возвращаться.
Однако мне это не удавалось. То и дело дребезжащий голос и собачье гавканье вырывали меня из забытья, заставляя подниматься к поверхности. Но, пробыв секунду-другую на грани реальности, я упорно уплывала назад.
— Ты смотри-ка, Граф, а это и не мальчик вовсе! С чего бы девчонке в мужскую одежду наряжаться?
— Гав!
— Жар у неё, надо бы доктора нашего позвать, но он на воды с радикулитом своим поехал. А молодого я не знаю…
— Давай-ка оботрём её прохладной водичкой. Тащи полотенце, Граф.
— Гав!

Глава 2

Проснулась я с воспоминаниями о странном сне, в котором всё казалось таким реальным. Хотя сны всегда кажутся реальными, пока не проснёшься.
Открыла глаза и потянулась. Тело было слабым, будто после болезни. А надо мной нависал незнакомый потолок с деревянными балками.
Кажется, я ещё продолжаю спать.
— Гав! — прозвучало рядом. Ну точно сплю. И даже сон вижу тот же самый.
Я повернула голову. Рядом с моей постелью сидел большой лохматый пёс, похожий на ретривера, только с тёмной, почти чёрной шерстью, густо сдобренной сединой. На морде, вокруг глаз и вдоль носа, белые шерстинки образовали маску, выдающую преклонный возраст собаки.
— Привет, — произнесла я, смущённая пристальным вниманием животного. — Не ешь меня, я невкусная.
Пёс раскрыл пасть и вывалил язык наружу, то ли ему стало жарко, то ли решил посмеяться над наивным обедом.
— Гав-гав! — сообщил мне зверь и, тяжело поднявшись на лапы, пошёл прочь. Когти громко цокали по дощатому полу.
Определённо сплю. В реальности такого не бывает. По крайней мере, у меня.
Я закрыла глаза и с нажимом провела ладонью по лицу, прогоняя сон. Но он не уходил. Комната оставалась той же самой. Деревянный потолок с балками. Деревянные же стены, обитые тонкими рейками. Только камин в стене — каменный, с красивой аркой из булыжников.
Похоже на охотничий домик, какими их показывают в фильмах. Только на стенах нет охотничьих трофеев, вместо них — акварели с изображением фруктовых деревьев. Я разглядела яркие шарики апельсинов, жёлтые пятна лимонов, что-то похожее на папайю или манго, а ещё связки бананов на хрупкой с виду пальме.
У фруктов были тщательно прописаны каждая трещинка, каждый изгиб. Автор картин не только видел их перед собой, он словно вырастил каждый своими руками, с любовью и уважением.
— Это работы моего мужа, — пояснила вошедшая в комнату хозяйка.
Я узнала дребезжащий голос из сна. Женщине было около семидесяти. Длинное закрытое платье в чёрно-зелёную клетку подчёркивало худобу лица, заострённые возрастом нос и подбородок, глубокие морщины. Седые волосы убраны под накрахмаленный чепец.
Всё это ещё больше убеждало, что я продолжаю смотреть сон. В моей жизни таким старушкам просто неоткуда взяться.
— Как ты себя чувствуешь, детонька? — заботливо спросила она.
Я прислушалась к себе. Кроме предательской слабости в конечностях чувствовала я себя вполне сносно.
— Спасибо, бабушка, всё хорошо. Только кушать очень хочется.
Старушка засмеялась, так по-доброму, что я словно вернулась в детство к своей собственной бабушке.
— Называй меня госпожой Беррѝ, детонька. А как твоё имя?
— Ксения Горбунова.
— Какое необычное имя и красивое. Ксения, — протянула она, будто впервые слышала.
— Гав! — донеслось из соседней комнаты.
— А ваша собачка не кусается? — решила я уточнить на всякий случай.
— Граф сидел с тобой все три дня, что ты спала. И раз до сих пор не укусил, значит, признал тебя хорошим человеком.
Но я уже не слушала. Я проспала три дня во сне. Разве такое возможно?
— Вот что, детонька, — госпожа Берри заметила мою рассеянность. — Я принесла тебе платье, должно подойти по размеру. Одевайся и приходи на кухню, я тебя накормлю. И ты мне всё расскажешь.
Оставшись одна, я не спешила вставать. С пару минут лежала и думала о том, что со мной случилось. Я умудрилась заблудиться в парке, который исходила вдоль и поперёк. Нахожусь, неизвестно где. Меня приютила незнакомая старушка, и я проспала три дня.
Ничего не пропустила? Кажется, нет.
Значит, что у нас получается? В четверг я заблудилась. В пятницу оказалась в доме госпожи Берри. Выходит, сегодня понедельник, и мне нужно на работу. Впрочем, судя по солнцу, наконец сменившему дождь, уже около полудня. Половину рабочего дня я прогуляла.
Ладно, с работой что-нибудь придумаю. Пусть мне влетит, пусть лишат премии. Сейчас главное — вернуться домой.
Я откинула плед, обнаружив, что лежу в просторной ночнушке с длинными рукавами. А на ногах у меня — шерстяные гольфы.
Вот почему было так тепло. Госпожа Берри очень добрая и заботливая. Непременно нужно отблагодарить её.
Моей одежды нигде не было видно. Вместо неё на спинке стула висело платье. На манер того, что носила сама хозяйка дома. К нему прилагалась сменная сорочка, меньшего размера и без рукавов. Непонятно для чего — белая юбка. Ещё хлопковые панталоны до колена и шерстяные чулки. У дивана стояли войлочные домашние валенки, длиной чуть выше голени.
С минуту я смотрела на одежду, которую могла носить разве что моя прабабушка, и недоумевала. Почему хозяйка принесла мне свои вещи? За три дня вполне можно было постирать и мои. Всего-то — запустить машинку. Всё бы уже высохло. И я сейчас не держала бы в руках одежду, больше походящую в экспонаты исторического музея. А надела свои джинсы и свитшот.
Однако жаловаться было некому. Госпожа Берри ждала в кухне. Пёс тоже ушёл. Пришлось надевать то, что оставили.
С сорочкой проблем не возникло, я просто сменила одну на другую. А вот панталоны вызвали вопросы, особенно завязки и прореха в самом неожиданном месте. Разобравшись и натянув их на себя, я усмехнулась — действительно музейный экспонат. Белую юбку покрутила в руках. Что с ней делать? Надеть поверх платья или под него? Я решила, что в любом случае буду чувствовать себя глупо, и отложила юбку в сторону. Видимо, хозяйка ошиблась, случайно захватив лишнюю вещь.
Ткань платья была жёсткая и совсем не тянулась. Повезло, что оно оказалось на размер больше, иначе мне пришлось бы ходить и сидеть с прямой спиной, не имея возможности расслабиться.
Зачем носить такие неудобные вещи в наше время? Разве что госпожа Берри — старая ролевичка и никак не может выйти из образа, иначе, почему она велела называть её «госпожой»? Ну хоть не эльфийкой или драконницей, или в кого там сейчас играют любители фэнтези?
Я решила не обращать внимания на небольшие причуды хозяйки. Она спасла мне жизнь. И за это я готова называть её хоть королевой созвездия Гончих псов.
В странном наряде я и ощущала себя странно. Платье кололось, гольфы тоже. А панталоны… Завязки по бокам слегка натирали кожу, разрез вообще дарил непередаваемое ощущение прохлады там, где её совсем не хотелось.
И как раньше женщины в таком ходили? Это же ужасно неудобно.
Однако когда я заглянула в кухню, оказавшуюся соседним помещением, госпожа Берри удовлетворённо поцокала языком.
— Хороша! — дала она свою оценку. — И всё в пору пришлось. Я так и знала.
— Гав! — подтвердил пёс, который приподнял голову, будто и правда оценивал мой внешний вид.
— Спасибо, — я неловко улыбнулась, подбирая слова. — А вы не могли бы отдать мои вещи? Они уже, наверное, высохли?
— Зачем? — искренне удивилась старушка. — Они же мужские, а ты барышня. Или скрываешься от кого?
Она пристально смотрела на меня, словно могла считать правду по лицу.
— Нет, — я замотала головой. — Ни от кого не скрываюсь.
Ещё не хватало, чтобы хозяйка приняла меня за преступницу и вызвала полицию. Хотя, может, так и лучше? Полицейские отвезут меня домой. Если сумею объяснить, как здесь оказалась. А то и сразу в лечебницу для таких вот фантазёров определят.
— Ну и хорошо, — госпожа Берри ощутимо расслабилась. — Тогда садись. Тебе надо подкрепиться.
Я опустилась на подставленный стул и окинула кухню взглядом. Она тоже была оформлена в простом деревенском стиле с уклоном в старину. Большая белёная печь с лежанкой занимала едва ли не четверть помещения, располагаясь по диагонали от входа.
Напротив, у окна, стоял обеденный стол, покрытый белой скатертью с красной вышивкой по краю. Эти жутковатые, составленные из геометрических фигур силуэты могли оказаться кем угодно. Только огромные клювы на головах выдавали в них птиц. Однако присмотревшись, я разглядела схематично вышитых петухов и цветы.
Явно ручная работа. Причём вышивальщица не стремилась к реалистичному изображению. Да и вообще не понятно, к чему она стремилась. Стежки у неё ложились, как душе угодно.
Стулья были деревянными, потемневшими от времени и гладкими от частого использования. И тоже самодельными. Массивные прямоугольные ножки, толстые доски сиденья, прямая неудобная спинка.
В серванте и на стеллажах хранилась старинная посуда. Тяжёлая ручная кофемолка. Блюда, вырезанные из цельного куска дерева. Изящные фарфоровые чашки, каких сегодня уже не увидишь в быту.
На скатерти передо мной стояла широкая тарелка, наполненная супом. Под ней — блюдо из того же набора. У них по бортику шёл одинаковый рисунок — цветы и завитушки, выполненные синей краской. На краях завитушки повторялись, но уже исключительно рельефом, без цвета.
Я взяла тяжёлую ложку и зачерпнула прозрачного бульона, в котором плавали золотистые масляные пятнышки. А на дне лежали кусочки овощей и куриной грудки. Вдохнув чудесный аромат, я осознала, что ужасно голодна. И больше ни о чём не думая, начала есть.
— Ты хлеба-то возьми, Ксения, — ласково посоветовала госпожа Берри. — С хлебом-то оно всегда вкуснее.
Разумеется, я последовала её совету. Взяла протянутый ломоть с ноздреватой мякотью и хрустящей корочкой. Откусила.
— М-м, как вкусно! — моё восхищение было абсолютно искренним.
Знаю, что говорить с набитым ртом невежливо, но удержаться не смогла. Такого хлеба я никогда прежде не ела. Он был душистый, нежный, лёгкий и одновременно тягучий.
— Я рада, что тебе нравится мой хлеб, — госпожа Берри ласково улыбнулась.
— Вы что, сами его пекли?!
— Почему это тебя так удивляет? — она недоумённо приподняла брови. — Каждая женщина умеет испечь хлеб.
Я не стала отвечать, что далеко не каждая даже суп такой сварить умеет. Вместо этого откусила ещё кусочек ароматного хлеба и зачерпнула ложкой прозрачного бульона.
Как только тарелка опустела, мне захотелось добавки. Однако госпожа Берри посоветовала подождать.
— Ты долго не ела, детонька, не стоит так сразу налегать, — она забрала посуду, унесла к мойке. Передо мной поставила стакан с тёплой водой, в которой плавали травы. Сама села напротив. — Ну а теперь рассказывай, что с тобой стряслось.

Глава 3

Я рассказала всё. Что хожу в спортзал пару раз в неделю после работы. Что обычно возвращаюсь домой по проспекту, чтобы зайти в магазин за продуктами. Однако в тот вечер я слишком устала, поэтому решила срезать через парк.
Когда погасли фонари, я не испугалась. Ведь перебои с электричеством случаются. Может, произошла авария. Достала телефон, чтобы включить фонарик. Но, как ни пыталась, экран оставался чёрным, похоже, села батарея. Пришлось идти без света.
Некоторое время я двигалась прямо, затем повернула к дому. По-прежнему было темно. Но этот путь я могла пройти с закрытыми глазами, поэтому особо не переживала.
Потом начался дождь. Я прибавила шагу. Вместо тротуара под ногами оказалась скользкая земля. Ещё и похолодало резко.
Я давно уже должна была выйти к дому. Если и не своему, то к одному из соседних. Под ногами чавкала глина, хотя наш двор заасфальтирован, и в прошлом году сделали ремонт. По лицу ударило веткой. А затем я запуталась в кустарнике.
В груди поселилось нехорошее чувство. Я остановилась и прислушалась, надеясь услышать людские голоса или шум проезжающих машин. Любые звуки, которые помогут мне сориентироваться.
Однако вокруг меня повисла пугающая тишина. Лишь деревья шумели, и дождь хлестал по голым веткам. Я запаниковала. Вместо того чтобы продолжать путь вперёд, развернулась. Решила, что выберусь обратно к проспекту и пойду по нему.
Сначала просто шла, затем прибавила скорости, а потом вообще побежала. Даже не знаю, где уронила сумку и телефон. Я этого просто не заметила.
Я вообще ничего не видела. Меня гнал вперёд панический страх. Я запнулась о корень старой ели и упала. Думаю, это меня спасло. Потому что у дерева были густые нижние лапы. Они опускались вниз, образуя нечто вроде палатки, не пропускающей дождь и ветер.
Я заползла внутрь. Там было много сухой хвои. Я зарылась в неё, чтобы не замёрзнуть, и уснула.
Когда проснулась, уже рассвело. Я выбралась из своего убежища. Вокруг был лес, настоящая чащоба, без прогалин и тропинок. Я испугалась и побежала вперёд. Просто вперёд, без какого-либо направления.
А когда рухнула в изнеможении, пытаясь отдышаться, услышала вдалеке лошадиное ржание. Я знала, что в городе не может быть лошадей. Что это какая-то ферма, конный завод или ипподром. И ещё, что я забрела очень далеко, потому что никогда не слышала ни о чём таком поблизости.
Но рядом с лошадьми всегда были и люди, поэтому я двинулась на звук. Шла до самых сумерек, которые наступили рано из-за дождя.
Я промокла и выбилась из сил. А ещё потеряла направление. И хотела уже сдаться. Всё это было похоже на жуткий кошмар, из которого не видно выхода. Казалось, если лягу и усну, то смогу проснуться у себя дома, в своей кровати, чтобы потом радоваться, что это был лишь сон.
Я остановилась у дерева. Не хотелось ложиться на мокрую землю, хотя в принципе уже не было разницы. Моя одежда насквозь пропиталась водой. Однако я огляделась, надеясь найти что-то вроде той ели.
И вдруг увидела огоньки. Они были маленькие, жёлтые, каждые несколько минут загорался ещё один. Я пошла на свет. Мне потребовалось два или три часа, чтобы добраться. Огоньки оказались фонарями. Причём не обычными, которые вспыхивают одновременно по всей линии. Эти по одному зажигал человек.
Он был странно одет и нёс на плече лестницу. Подходил к фонарному столбу, закидывал на перекладину крючья и лез вверх. Открыв створку шестигранного фонаря, поджигал его тлеющим фитилём, спускался и шёл дальше.
Меня так поразила эта сюрреалистическая картина, похожая на сцену из исторического фильма, что я даже не попыталась догнать фонарщика. Вместо этого я пошла в город.
Он тоже не был похож на современный. Улицы мощены брусчаткой, тротуаров нет. Дома максимум в три этажа и расположены так близко, что смотрят в окна друг другу.
Людей из-за дождя было мало. А те, что мне встречались, спешили скорее уйти с улицы, чтобы укрыться в тепле от непогоды. Из-за растерянности я пропустила двоих прохожих, прежде чем сообразила подойти.
— Простите, мне нужна помощь. Я заблудилась. Как называется этот город?
Мужчина в старинной одежде шарахнулся от меня как от прокажённой. Быстро уходя прочь, он оглядывался до самого угла дома, за которым и скрылся. Второй замахнулся тростью и, не поскользнись я на мокрой брусчатке, ударил бы меня. Я убежала, не оглядываясь, а он кричал мне вслед проклятья.
После этого я стала присматриваться к людям и обходить тех, кто опирался на трость.
К счастью, одна милая пара выслушала меня и объяснила, как найти гостиницу. Я воодушевилась. Гостиница — это тепло и еда. В кармане джинсов у меня лежала кредитка. И я была готова потратить все деньги на ней, лишь бы принять душ и лечь в сухую мягкую постель.
Вместо четырёх кварталов, которые обещали мне приятные люди, я прошла все шесть. Потом восемь, а затем оказалась на окраине города. Здесь дома стояли дальше друг от друга, их окружали хозяйственные постройки, палисадники и высокие ограды.
Больше прохожих мне не попадалось. Спросить, где гостиница, было некого. К тому же дождь припустил с новой силой. Я окончательно промокла и решила проситься на ночлег. Блуждать по незнакомому городу в такую погоду было бессмысленно. Я могла никогда не найти ту гостиницу. Может, её и не было вовсе. Может, та пара просто посмеялась надо мной.
К тому же у меня начало першить в горле, по телу расходилась вязкая слабость, нарастая, казалось, с каждым шагом. Почти сутки блуждания под дождём и ночёвка в мокрой одежде не прошли даром. Я заболела.
Думаю, у меня есть пара часов, прежде чем болезнь свалит меня окончательно…
Госпожа Берри слушала внимательно, не перебивая. Лишь когда я замолчала, она произнесла с грустной усмешкой:
— Последние десять лет госпожа Ландо открывает свою гостиницу лишь в дни ярмарок. В другое время почти туда не заходит.
— Почему? — удивилась я. — Разве в гостинице не должен находиться человек, чтобы заселить постояльцев?
— К нам перестали приезжать, с тех пор как закрылись оранжереи. Наш городок стал не интересен туристам. И мы, жители Апельсиновой долины, оказались предоставлены сами себе.
— Апельсиновой долины? — я удивилась ещё больше. — Город правда так называется? Мне казалось, что для вызревания апельсинов нужен более тёплый климат.
Госпожа Берри вздохнула.
— Это долгая история. И невесёлая. Я обязательно расскажу её, но не сейчас, если ты не возражаешь.
Я не возражала. Послушать истории одинокой старушки — это, конечно, очень интересно. Однако гораздо больше меня интересовало, как вернуться домой.
— Здесь ходят автобусы? Или поезда? Может, есть аэропорт? В кармане джинсов у меня лежала кредитка. Если вы вернёте мою одежду, я смогу купить билет.
Однако госпожа Берри смотрела на меня так, словно я сыпала терминами из квантовой физики. Вроде всё очень интересно, но ничего не понятно.
А затем она протянула руку и накрыла мою ладонь своей. Сжала мои пальцы, легко так, осторожно, сочувствующе. Я подняла на неё взгляд и поняла, что не ошиблась. В этом пожатии было сострадание и поддержка. Так делают, когда собираются сообщить о смерти близкого человека. Или ещё о чем-то столь же ужасном. Например, что я никогда не смогу вернуться домой.
Я почувствовала, как холодок бежит вдоль позвоночника, распуская по плечам волны озноба.
— Вы ведь знаете, что со мной случилось, да? — я смотрела на неё, ловя каждый оттенок эмоций на старческом лице и пытаясь отыскать для себя надежду.
Госпожа Берри вздохнула. Однако ответила не сразу. И с каждым мгновением тишины надежда таяла, сменяясь мраком отчаяния.
Наконец она заговорила.
— Я знала одного человека, с которым случилось похожее…
— И где он? Он сумел вернуться домой? — обрадовалась я, чувствуя, что надежда вновь воспрянула.
— Не перебивай меня, детонька, тогда я всё расскажу. Хоть и не хотела торопиться, — попросила госпожа Берри.
Я смущённо кивнула.
— Простите меня, я готова слушать.
— Это случилось почти пятьдесят лет назад и тоже ранней весной. К нам в дверь постучались, — начала она.
И я увидела, как лицо пожилой женщины преобразилось. Оно словно помолодело. В глазах загорелся озорной огонёк. Госпожа Берри улыбалась воспоминаниям, словно заново их переживая.


Глава 4

— Это был юноша, немногим старше меня. Он заблудился, замёрз и попросился переночевать. Мой отец впустил его, велел нам с братом накормить гостя и подобрать ему сухую одежду. У него не было того, что ты называешь «телефоном» или «кредиткой», но выглядел он тоже очень странно. Одежда, не похожая на нашу. За спиной — огромный рюкзак. А в руках — карта.
Он представился Валентином.
У нас с братом незнакомец вызвал живое любопытство. Ведь после смерти мамы отец особо ни с кем не общался, почти не покидал усадьбу. С нами осталось лишь несколько старых слуг, остальные разбежались от угрюмого хозяина.
Мы строили предположения, кем может оказаться этот юноша. Шпион из соседней страны. Путешественник, чья карета сломалась, а сам он отправился за помощью и заблудился. А может, Добрый волшебник, что оставляет детям подарки под подушкой в самую долгую ночь года.
Правда в Доброго волшебника я давно не верила, потому что, когда не стало мамы, подарков под подушкой тоже не стало.
Весь вечер гость провёл с отцом в кабинете. Они изучали карты. Ту, что принёс с собой Валентин. И отцовскую, которую он заказывал картографу из столицы, чтобы следить за миграцией дичи. Наш отец был заядлым охотником, но не сумел привить эту страсть ни одному из своих детей.
Мы торчали под дверью отцовского кабинета. По очереди подглядывали в замочную скважину и подслушивали, о чём там говорят. Похоже, карты различались так сильно, что ни один не мог найти знакомые места.
Отца сильно заинтересовала эта загадка, и он предложил Валентину помощь в поиске его дома. Они составили маршруты. И следующие несколько недель уходили в лес, пытаясь найти то место, где Валентин заблудился.
Иногда они проводили в лесу по два-три дня. А когда возвращались, снова запирались в кабинете и сличали карты, на которых не было общих мест. Ни одного.
К началу лета мы уже знали, что Валентин пришёл из другого мира. И пути назад для него нет.
В самый первый вечер наш гость сказал, что у него нет денег, чтобы отблагодарить за помощь и приют. Однако в его рюкзаке оказалось то, что мы с братом сочли настоящим сокровищем.
Валентин сказал, что везёт своим сёстрам гостинцы.
Они были похожи на маленькие солнца. Небольшие, круглые, желтовато-оранжевого цвета, почти золотые. Сначала мы решили, что это мячи. Но он посмеялся над нами. Взял нож и срезал верхушку.
В нос мне ударил такой яркий и сильный аромат, что от неожиданности я чихнула. Валентин посмеялся. Затем показал, как счищать кожуру. Внутри оказались такие же жёлто-оранжевые дольки, сочные, кисловато-сладкие, с множеством маленьких капелек сока. Долек было ровно десять, друг от друга их отделяли тонкие, почти прозрачные перегородки.
В тот миг, когда я положила в рот первую дольку, подумала, что к нам всё же попал Добрый волшебник.
Валентин назвал эти маленькие солнца апельсинами.
Он попросил не выбрасывать косточки, потому что хотел вырастить апельсиновые деревья у себя дома. В этот момент я почувствовала грусть. Я поняла, что не хочу, чтобы Валентин вернулся домой. Мне хотелось, чтобы он остался. Сначала из-за необычных и ужасно вкусных фруктов, которые заполняли его рюкзак. А затем… затем во мне зародились иные чувства.
И моё желание исполнилось. Валентин остался в нашей усадьбе.
Госпожа Берри снова улыбнулась, но затем вздохнула.
— Однако сам он не был этому рад. У нас всё было иначе, отлично от того, к чему он привык. Другой мир, другие нравы. Как он сам говорил — «иной менталитет». К тому же Валентин скучал по дому, по матери и сёстрам.
В своём мире он был студентом университета, поэтому отец нанял его к нам в наставники. Он считал, что это принесёт пользу всем троим. Валентин получит знания о нашем мире, а мы научимся общаться и грамотно разговаривать. Ведь, несмотря на то, что он пришёл из другого мира, язык у нас был один.
Мы с братом проявляли равнодушие к учёбе. В точных науках так вообще путались. Прежние наставники сумели научить нас разве что считать. Зато мы обожали книги о дальних странствиях и приключениях. Наверное, поэтому Валентин виделся мне ожившим воплощением мечты. Мы с Гевином рассказывали прочитанные нами истории, а он правил нам слог, учил составлять слова в предложения, подбирать синонимы и эпитеты.
Я влюблялась всё сильнее с каждым днём.
Однако видела, что Валентин тосковал. Он часто бывал задумчив, уходил в себя. Иногда приходилось тронуть его за руку, чтобы он услышал вопрос. Мне хотелось сделать для него что-то приятное. Такое, чтобы Валентин понял, что он не один, что здесь у него тоже может быть дом, если сам этого захочет.
В первый вечер я утаила одну из апельсиновых косточек и прорастила её. А когда у ростка появились два листочка, подарила Валентину.
Нужно было видеть его лицо в тот момент. Ведь потеряв надежду вернуться домой, он забыл и о своей мечте выращивать необычные фрукты. А я напомнила о ней.
С того дня Валентин переменился. Он стал проводить со мной и Гевином меньше времени. Сначала сидел, закрывшись, в своей комнате и что-то писал. Затем попросил у садовника горшки и ящики для рассады. Мы с братом соорудили наблюдательный пункт на дереве напротив окон Валентина. У нас была подзорная труба, и мы наблюдали, как он расставлял ящики по подоконникам и возился с ними до самого вечера.
А на следующий день пришёл к отцу. Мне не удалось подслушать весь разговор, потому что Гевин капризничал и требовал, чтобы я чаще подпускала его к замочной скважине. Из-за этих споров большую часть мы пропустили.
Однако я поняла, что Валентин предложил некий грандиозный проект, которым отец увлёкся так же сильно. Недели две они считали и чертили, а затем начали строить оранжерею. Сначала одну, где посадили апельсины.
Валентин пропадал там с утра до вечера. Отец же ездил по соседним и по дальним городам, привозил оттуда саженцы и плоды. Нам с Гевином позволяли помогать по мере наших сил. Мы пололи сорняки, поливали. Однако всю работу с саженцами проводил сам Валентин. Я не могу сказать, что именно он делал, потому что ему не приходило в голову объяснять нам этапы выращивания. Что-то он обрезал, что-то соединял вместе, но затем неизменно сажал в землю.
Уже следующей весной в оранжерее зазеленели молодые деревца. А ещё через год на них появились первые плоды. Правда они были зелёными снаружи, но внутри скрывалась та же ярко-оранжевая сочная мякоть.
На осенней ярмарке апельсины произвели фурор. Однако их было ещё слишком мало. Я видела, как загорелись глаза отца, когда всё, что мы привезли, раскупили за полчаса. Я знала, что на оранжерею и саженцы он потратил почти все наши сбережения. И вечером отец плакал в кабинете, потому что боялся и переживал, что апельсины не придутся по вкусу горожанам, и он не сумеет вернуть потраченные деньги.
Зимой работа в оранжерее не прекращалась. Валентин хотел, чтобы деревья давали урожай круглый год. Он постоянно экспериментировал и улучшал. На стеклодувном заводе специально для нас изготовили особо прочные стёкла для стен. Они пропускали солнечный свет, но удерживали тепло.
Отцу пришлось рассчитать слуг, поскольку нечем было платить им. С нами осталась только старая няня. Мы с ней всю зиму готовили весьма скромные блюда, иногда даже без мяса. Ведь купить его было не на что, а охоту отец забросил из-за оранжереи.
И вот весной деревья снова зацвели.
В тот год мы сняли урожай дважды. На следующий — уже четыре раза. А затем деревья начали плодоносить круглогодично.
— Ты не представляешь, какая это красота. Апельсиновое дерево, украшенное одновременно белыми изящными цветами и золотистыми плодами, — на её лице появилось мечтательное выражение. — Как бы я хотела увидеть это снова. Хотя бы раз, прежде чем отправлюсь в мир иной.
Госпожа Берри вздохнула и покачала головой. С пару минут в кухне стояла тишина. Затем я не выдержала. Рассказ пожилой дамы оказался столь увлекателен, что моё терпение долго не выдержало.
— Что было потом? — перебила я её размышления.
— Потом? — она снова вздохнула. — Потом Валентин с отцом начали строить ещё оранжереи. Апельсины раскупали как горячие пирожки. Сначала мы привозили их только на большие ярмарки. Затем стали ездить каждые выходные. Уже без Валентина, он почти перестал покидать усадьбу. Он занимался саженцами, экспериментировал, скрещивал, получая новые виды растений. Не всё удавалось. Некоторые деревья не плодоносили. Однако Валентин не унывал, он любил свои растения. Больше всего на свете.
О наших фруктах заговорили. Оранжереи стали популярны. Многие приезжали, чтобы посмотреть, как мы выращиваем экзотику, чтобы повторить наш успех. И тогда отец ввёл плату за вход. Мы начали формировать группы и водить экскурсии по оранжереям. Я и Гевин рассказывали о деревьях. Ничего важного мы не знали, поэтому не могли выдать никакой тайны.
Над въездом появилась огромная вывеска «Оранжереи Берри». Её было видно издалека. Наш городок стал популярен, его наводнили туристы.
Штат работников оранжереи расширялся. Как-то охрана поймала шпиона, который пытался вынести саженец.
Госпожа Берри усмехнулась.
— В процессе погони растение помяли. Валентин был безутешен. Он долго объяснял неудачливому воришке, что этот саженец не будет плодоносить. А значит, от него никакой пользы. На вопрос, почему тогда это растение находилось в закрытой оранжерее, где как раз и проводились эксперименты, Валентин смутился и почему-то взглянул на меня. А затем ответил, что создал красивый цветок для красивой девушки.
До этого момента я была уверена, что он меня не замечает. Однако эти слова, они меня окрылили. Месяц спустя Валентин сделал мне предложение, подарив самый прекрасный цветок из всех, что я когда-либо видела. Он сказал, что назвал цветок Азалия, в честь меня.
Госпожа Берри всхлипнула, прервав рассказ, и я подняла на неё взгляд. Лицо пожилой женщины было мокрым от слёз.
— Вот, возьмите, — я подвинула к ней стакан с водой, который она приготовила для меня.
— Спасибо, детонька, — госпожа Берри всхлипнула ещё раз.
Затем промокнула глаза платочком, вытерла лицо и почти залпом осушила стакан. Выждав с полминуты, она продолжила историю.
— Я любила своего Валю, а он любил меня. Может, самую малость меньше, чем свои оранжереи. Он взял нашу фамилию и вошёл в семью, частью которой являлся уже давно. Отец очень обрадовался, потому что Гевин уехал учиться в столицу, а после окончания университета решил обосноваться там и заниматься юриспруденцией. У него есть сын Марк. Мы давно не виделись, но иногда он присылает мне открытки.
После смерти отца мы с Валей стали ещё ближе. Ведь остались только мы двое. Детей у нас не случилось, поэтому всю любовь мы отдавали друг другу и нашим оранжереям.
Десять лет назад Вали не стало. Его деревья перестали плодоносить. А затем и вовсе иссохли. Я консультировалась с лучшими специалистами из ботанических садов, с которыми Валентин держал связь и делился наработками. Сюда приезжали, брали пробы почвы и воды. Привозили удобрения, какие-то особые минералы. Но всё было тщетно.
Все растения засохли. Даже азалия, которая росла в горшке на подоконнике нашей спальни. Оранжереи опустели. Я распустила работников. Поток туристов иссяк. И об оранжереях все забыли.
Мне было тяжело оставаться там и видеть мёртвым дело всей жизни нашей семьи. Поэтому я купила этот домик на краю Апельсиновой долины и с тех пор живу здесь.
— А название города почему не сменили? — так странно слышать про апельсиновую долину, в которой нет апельсинов.
— Наш градоначальник решил оставить название, слишком затратно оказалось его менять. А казна после исчезновения туристов оскудела.
— Гав! — пёс подошёл к хозяйке и подставил под её ладонь голову.
Госпожа Берри с улыбкой почесала его между ушей.
— Граф — пёс моего племянника. Марк нашёл его десять лет назад. Он тогда гостил у нас в последний раз. Незадолго до смерти Вали… — она вздохнула и улыбнулась.
Улыбка вышла грустной. Думаю, тяжело прожить большую часть жизни вместе с любимым человеком, а затем потерять его и доживать старость в полном одиночестве. Хорошо, что у неё есть собака. Это друг, пусть и бессловесный.
— Почему Марк не забрал его, раз Граф принадлежит ему?
— Об этом надо спросить у Марка. Но я благодарна ему за Графа. Он отвлекал меня после смерти Вали, а сейчас поддерживает. Заставляет шевелиться, выходить из дома, готовить.
— Гав! — подтвердил пёс.
— Видишь, — улыбнулась госпожа Берри. — Напоминает, что пора варить ему кашу.
— Гав-гав! — слово «каша» Граф явно знал.
Я наблюдала, как хозяйка возится у плиты, и думала о том, что она рассказала. Нет, не оранжереях, это для меня была лишь интересная романтическая история. Я думала о Валентине.
— Госпожа Берри, значит, ваш муж так и не узнал, как вернуться домой? Или он не захотел вас оставлять?
Она ответила не сразу. Сначала наложила полную миску каши с мясистыми косточками и поставила на окно остывать. Затем подошла ко мне, положила ладонь на плечо, и произнесла:
— Мне очень жаль, детонька, но пути обратно у тебя нет.


Глава 5

Азалия Берри предложила мне остаться с ней. Это было вполне логично. Она пожилая, одинокая. А собака, пусть даже очень умная и сообразительная, всё равно не может того, что легко удастся человеку. Сварить ту же кашу, например. Или подать стакан воды.
К тому же вариантов у меня особо не было, и я согласилась.
Госпожа Берри жила тихой жизнью. В первый вечер я сделала верный вывод. Из посетителей здесь бывали только доставщики из лавок. По выходным привозили овощи и бакалею, а в начале недели — заезжал мясник.
Сама она редко куда выходила. Одной мне запретила показываться в городе. Но у меня и не было желания снова бродить по тем улочкам, которые в моём сознании плотно переплелись с болезненным кошмаром.
Поэтому я занялась домом.
Азалия отказывалась нанимать прислугу, и прежде убирала сама, по мере сил. На её близорукий взгляд, в комнатах было вполне чисто. Однако я видела и паутину в углах, и скопившуюся пыль в складках портьер, и собачью шерсть, законопатившую все щели так прочно, что никакие сквозняки не страшны.
Я составила себе список, определив, с чем необходимо разобраться в первую очередь, и начала грандиозную уборку.
Сначала освободила пространство для манёвра: вынесла ковры и половики, сложив их на крыльце.
— Отсыреют, — ворчливо заявила госпожа Берри, которая без особого удовольствия наблюдала за тем, как я хозяйничаю в её доме.
Погода установилась чудесная. Дождь наконец закончился, начало пригревать солнышко. Земля подсохла, и только самые глубокие лужи ещё продолжали бороться за существование.
Я вывела Азалию на крыльцо и заявила, что сегодня так и быть она ещё может сидеть взаперти, но с завтрашнего дня мы будем ежедневно проводить полчаса на свежем воздухе.
— А если дождь опять пойдёт? — госпожа Берри без особого удовольствия щурилась на солнце.
— Если пойдёт дождь, то мы не пойдём, — согласилась я.
— А ковры?
— Занесу домой, чтобы не отсырели.
А дождь всё не шёл и не шёл. Солнце словно решило отыграться за дождливое начало весны и бросилось работать без выходных.
День за днём я продолжала наводить чистоту и порядок.
Азалии не слишком нравилась устроенная мной суета, но она не вмешивалась. Понимала, что мне это необходимо, чтобы навести порядок в мыслях и обрести покой в душе. Не так просто оказалось принять тот факт, что мне теперь придётся жить в чужом мире. Где всё устроено иначе, чем я привыкла. Где нет интернета и телефона. И не посмотришь забавную комедию, чтобы разгрузить голову от обилия информации. Здесь и информации-то особой не было.
Иногда единственным событием, произошедшим за весь день, был приход зеленщика. Или прогулка в старом саду.
Поэтому я продолжала уборку, всё больше увлекаясь.
Стряхнула паутину вместе с пылью. Вымыла до скрипа окна. Ковры и портьеры по очереди вешала на голую ветку, склонившуюся над двором. А затем выбивала из них пыль толстой палкой.
Сложнее всего шла борьба с шерстью. Она казалась непобедимой. Едва я сметала одну порцию, как пол снова покрывался ровным слоем.
— Надо вычесать Графа, — сообщила я Азалии.
— Гав! — обиженно буркнул пёс и ушёл в другую комнату.
— Он не любит, когда его вычёсывают или моют, — заметила хозяйка.
— Полюбит! — я была настроена решительно. — Граф, идём!
Ответом мне была тишина. Пёс отказывался подавать голос, чтобы его не обнаружили и не вычесали. Однако спрятаться с такими габаритами в небольшом домике весьма затруднительно.
— Граф, твой хвост торчит из-под кухонного стола.
Я стояла над ним, наблюдая, как огромный пёс, достающий мне едва ли не до пояса, дрожит. Словно зайчонок, замеченный хищником.
Пришлось сменить тон.
— Графинчик, миленький, ну чего ты боишься? Это ведь совсем не больно, — я уговаривала его, мягко, ласково, как говорила бы с любым перепуганным малышом.
Граф развернулся, и тяжёлый дубовый стол развернулся вместе с ним. Высунув голову, пёс испытующе смотрел на меня.
— Честное слово, больно не будет, — пообещала, глядя в его испуганные глаза.
За три недели совместной жизни я поняла, что Граф грозен только с виду. Внутри большого лохматого пса находилось интеллигентнейшее существо. А ещё слегка трусоватое и ленивое.
В общем, Граф меня очаровал.
— Завтра мясник привезёт копчёной колбасы, — добавила я тихо, чтобы не расслышала госпожа Берри. И многозначительно посмотрела на пса. — Я отрежу тебе большой кусок.
Он громко сглотнул. Знаю, что я жестока, и нельзя так издеваться над бедным животным. Однако это сработало. Граф вышел на улицу и, тяжело вздохнув, покорно уселся у моих ног.
Я взяла в руку щётку и начала аккуратно расчёсывать свалявшуюся шерсть.
О том, что набрала полную ванну воды, чтобы его выкупать, решила сообщить позже. Информация, изложенная последовательно, лучше усваивается. Это общеизвестно.
Солнышко ярко светило. Из прогретой земли лезли ростки свежей травы. На старых яблонях лопались зелёные почки. Граф, напрягавшийся первые полчаса, расслабился и задремал, полностью доверившись мне.
Я почувствовала, что тоже расслабляюсь, принимая свою новую жизнь. Теперь она такая, и с этим уже ничего не поделать.
Я начала мурлыкать себе под нос лёгкий мотив и вдруг услышала, как лязгнула входная калитка. Я сразу напряглась. Сегодня мы никого не ждали.
Граф, почувствовав моё напряжение, проснулся и побрёл навстречу незваному гостю. Я двинулась за ним.
К дому направлялся незнакомый мужчина. Я окинула его быстрым взглядом. Точно незнакомый.
Довольно молодой, до тридцати, высокий, темноволосый, с привлекательными чертами, которые портило надменное выражение. Такие товарищи абсолютно уверены, что их мнение есть истина и закон. А все, кто не согласны, либо глупы, либо передумают. Ещё такие мужчины решают всё за других, не давая права выбора и не признавая, что могут в чём-то ошибаться.
Для них чувства людей не играют никакой роли. Они просто не догадываются, что у окружающих могут быть чувства.
Я знаю, о чём говорю. Случилась у меня когда-то история с таким типом. С тех пор стараюсь обходить их за километр.
В общем, незнакомец не понравился мне с первого взгляда. Да, исключительно по выражению лица, но я в таких не ошибаюсь, потому что чую на уровне подкорки.
Мужчина заметил меня с Графом и остановился, позволяя мне самой преодолеть расстояние между нами.
Ну, что я говорила?
Ладно, мы с Графом не гордые. Подойдём.
— Вы нерасторопны! — начал незнакомец с обвинений. — Где ваша госпожа? Доложите обо мне!
— Что?
Я, конечно, знала, что интуиция меня не обманет. Однако не ожидала, что незнакомец так сразу проявит свои «лучшие» качества. Обычно подобные типы сначала кажутся милыми, а уж потом раскрываются во всей красе.
— Вы ещё и скудоумная, — он закатил глаза. — Отойдите!
Сдвинул меня с дорожки, заставив сойти на траву, и пошёл к дому. Граф молча наблюдал за ним, слегка повиливая хвостом.
— Эй, ты чего?! — возмутилась я на его поведение. — Ты же наш охранник! Единственный мужчина в доме! И позволяешь так со мной обращаться?
Мы с пару секунд глядели вслед незнакомцу. Наполовину вычесанный Граф раскрыл пасть, будто улыбаясь, и снова вильнул хвостом.
Я покачала головой и сама отправилась за чужаком. Граф посеменил за мной. Может, он слишком старый, чтобы лаять на незнакомцев? Всё-таки десять лет — солидный возраст для пса. Правда, в собаках я разбиралась не слишком хорошо, чтобы утверждать наверняка.
Тем временем незнакомец взбежал по ступенькам и потянулся к дверной ручке.
— Стойте! — крикнула я, отставая на полдесятка шагов и понимая, что не успеваю его догнать.
Мало ли, какие у него намерения. Госпожа Берри в доме одна. На Графа надежды нет. Так что её единственная защитница — я.
Мужчина обернулся, усмехнулся одной стороной губ и открыл дверь. Я сорвалась на бег и даже успела подхватить закрывающуюся створку. Однако чужак уже находился внутри.
Я услышала голоса из гостиной, где Азалия дремала у окна, держа в руках вязание. Если этот чужак задумал что-то плохое, ему не поздоровится.
Быстро осмотревшись, я схватила железный совок, которым выгребали золу из печи. И, вооружившись, бросилась на выручку женщине, которая спасла мне жизнь.
Успела как раз вовремя. Он держал её, обхватив за плечи. А она плакала.
— А ну отойди от неё, мерзавец! — крикнула я с порога, замахиваясь совком.
Оба повернулись ко мне. Госпожа Берри смотрела удивлённо и с сомнением, будто не верила своим глазам. Зато чужак открыто насмехался надо мной.
— Какая у вас воинственная служанка, тётушка Азалия, — хмыкнул он.
— Ксения не служанка! — возразила она.
— Тётушка Азалия? — наши голоса слились в один.
А незнакомец, оказавшийся племянником госпожи Берри, усмехался всё шире.
— Прошу прощения, господин Берри, я решила, что вы грабитель, — извинившись, опустила руку с совком.
Ужасно неудобно вышло. Правда меня извиняло то, что Марк не представился, да и вообще вёл себя невежливо. Но Азалия любит своего племянника, а я люблю Азалию, поэтому постараюсь отнестись к нему дружелюбно.
Граф подошёл к своим хозяевам и сел между ними. А до меня дошло.
— Вы, наверное, приехали, чтобы забрать свою собаку?
— Какую ещё собаку? — Марк недоумённо глянул на улыбающегося пса и брезгливо скривился.
Я тоже посмотрела на Графа с точки зрения того, кто давно его не видел. Ну да, вычесать я успела только спину и правый бок. С левого свисали недочёсанные клоки, образуя юбочку из шерсти.
— Если вы про эту облезлую дворнягу, мне она и даром не сдалась, — ответил он презрительно, добавляя: — Вы лучше не стройте предположения, а принесите нам с тётушкой чая.
— Марк! — возмущённо протянула Азалия, повторив: — Ксения не служанка.
— Ничего, госпожа Берри. Мне несложно, — я улыбнулась только ей. — Я заметила, что ваш племянник не умеет разговаривать иначе. И относится к людям свысока.
Не дожидаясь ответа Марка, я развернулась и ушла. Граф поцокал за мной.
— Если ты собрался меня успокаивать, то зря. Вовсе я не обиделась. Этот Марк — просто козёл с короной, которая пережимает голову. Поэтому мозгу не хватает крови и кислорода. Вот он и ведёт себя как чудак, только на букву «м».
Высказывая это псу, я подбросила в печь пару поленьев и передвинула чайник к центру плиты. Достала из буфета две чайные пары, заварочник и мешочек с душистыми травами. Повертев в руке сначала сливочник, затем сахарницу и поставила их обратно. Азалия любила чай без добавок. А вкусы этого господина Берри меня не интересовали. Обойдётся!
Пёс внимательно слушал и не перебивал. Только улыбался своей собачьей ухмылкой.
— Не переживай, он уберётся, и я тебя дочешу. Будешь у нас самый красивый пёс в округе, — я налила в миску воды, поставила перед ним. И наблюдала, как он смачно лакает, отчего брызги разлетаются по полу.
Дождалась, когда закипит чайник. Залила сбор крутым кипятком, затем поставила на поднос. Добавила блюдечко с кексами, которые Азалия испекла утром, розетку с вареньем и две маленькие ложечки. Принести одну будет глупо и по-детски, как будто я обиделась на Марка.
На самом деле он был мне просто не интересен. Человек, который десять лет не навещал тётю, а потом приехал и с порога начал командовать, не может понравиться. Поэтому в нём меня интересовало лишь одно — когда Марк уйдёт.
С подносом в руках я направилась в гостиную и услышала возмущённый голос Азалии.
— Нет! Я ни за что не стану их продавать!
— Тётушка… — начал Марк, но увидев меня на пороге, замолчал на полуслове.
Я видела, что госпожа Берри расстроена, поэтому не спешила уходить. Медленно и осторожно поставила поднос на стол. Переставила на него заварочник. Затем чашку, рядом с ней — блюдце, потом чашку — на блюдце. И всё это проделывала правой рукой, левой придерживая поднос. Выждав пару секунд и полюбовавшись на получившийся натюрморт, повторила весь процесс со второй парой. Так же медленно и аккуратно, как и с первой.
После составила на стол кексы и варенье. Положила ложечки на блюдечки, на каждое — по одной, стараясь проделать всё тихо и не звякнуть, чтобы не мешать беседе.
Но, когда подняла голову, наткнулась на злющий взгляд Марка.
— Долго ещё собираетесь возиться? — процедил он сквозь зубы. — Если закончили, оставьте нас наедине!
— Простите, — я чересчур робко улыбнулась и похлопала ресницами, — это трудоёмкий процесс, не терпящий суеты. Иначе травы заварятся неправильно, и чай не принесёт радости.
— Плевать на радость! Оставь нас! — Марк резко поднялся на ноги, и я испугалась, что он сейчас выставит меня.
Этот мужчина не привык просить или церемониться. Он крупнее и сильнее меня, я не смогу защитить Азалию. Даже совком для золы.
— Марк, стой! — госпожа Берри впервые повысила голос.
Неожиданно это подействовало. Племянник остановился и обернулся к тётушке, вопросительно изогнув левую бровь.
— Марк, не смей повышать голос в моём доме на мою воспитанницу, — произнесла она, чётко выговаривая каждое слово.
Правая бровь Марка тоже поползла вверх.
— Воспитанницу? Приживалку, значит? — вырвалось у него презрительное. И выражение лица в этот момент было такое же, как при взгляде на недочёсанного Графа.
— Марк, ещё одно дурное слово в адрес Ксении, и я попрошу тебя удалиться, — госпожа Берри не шутила. Вообще, я впервые видела её рассерженной. — Я не видела тебя десять лет, но не ожидала, что ты так сильно переменился. С каких пор милый мальчик, подбирающий больных щенков, превратился в бездушного ханжу?
— Тот мальчик вырос, тётя Азалия, повзрослел и поумнел, — Марка явно задели её слова, но он не собирался этого показывать. Особенно мне.
— Госпожа Берри, мне уйти? — негромко спросила я.
Похоже, моя защита ей не нужна. Старушка и сама оказалась способна за себя постоять.
— Да!
— Нет, милая!
И снова голоса слились в один.
— Нам нужно обсудить договор и условия. Пусть ваша «воспитанница», — он практически выплюнул это слово, — оставит нас, чтобы мы могли поговорить наедине.
— Детонька, останься, пожалуйста. Мой племянник утратил учтивость и забыл о хороших манерах. Надеюсь, ты его простишь. Я хочу, чтобы ты завершила заваривание. У тебя получается прекрасный чай. Марк обязательно оценит и придёт в восторг. Я не сомневаюсь, — она секунд десять помолчала, а затем добавила: — Не правда ли, Марк?
— Я уже в полном восторге! — бросил он в мою сторону и вернулся на прежнее место.
Я выдохнула с облегчением. Племянник Азалии был высоким, под метр девяносто. И когда стоял близко, то нависал над моими ста шестьюдесятью двумя сантиметрами огромной скалой. Его раздражение на подсознательном уровне воспринималось мной как агрессия. Мои инстинкты вопили об опасности. Хотелось втянуть голову в плечи, а лучше вообще исчезнуть, оказаться подальше от него.
Однако я делала над собой усилие, храбро задирала нос и оставалась стоять на своём. Только глубоко внутри дрожала осиновым листочком, чувствуя, как немеют руки от напряжения.
Когда Марк отошёл, даже дышать стало легче. Я ощутила себя победителем. А что, противник отступил, я не сдвинулась с места. Значит, победа за мной.
А то, что пальцы дрожат, и крышечка чайника звякает, выдавая мои эмоции, это ничего. Крышечку можно и придержать. К счастью, у меня две руки.
Марк нетерпеливо наблюдал, как я разливаю чай по чашкам, держу его несколько мгновений, а затем выливаю обратно в заварочник. Это было необходимо, чтобы прогреть чашки и слегка остудить отвар.
Однако судя по тому, как племянник барабанил пальцами по столешнице, его не интересовал правильный процесс заваривания. Терпение Марка подходило к концу.
Он отогнул лацкан сюртука, идеально сидящего на его фигуре. Я решила, что костюм шили на заказ. Наверняка какой-нибудь модный столичный портной.
Мне интересовало, что он собирается делать, поэтому я внимательно следила за ладонью красивой формы с длинными изящными пальцами. Марк Берри был хорош собой — и целиком, и по частям. Однако это не делало его менее неприятным. Напротив.
— Мне нужно успеть на шестичасовой поезд в столицу. Надеюсь, ваша воспитанница поторопится с чаем.
Я продолжала наблюдать, как пальцы вытащили из кармана жилета золотые часы на цепочке. Открыв крышку, Марк секунду любовался стрелками циферблата, а затем захлопнул, выдёргивая меня из оцепенения.
— Растяпа! — воскликнул он, почему-то глядя на мои руки, а затем отодвинулся от стола.
Я опустила взгляд.
— Мамочки, что я натворила?! — воскликнула, растерянно глядя на растекающуюся вокруг чашки лужицу зеленоватого отвара, который моментально окрасил белую скатерть.
— Не «мамочка», а беги за полотенцем! Мамочка тут не поможет!
Марк вскочил, перегнулся через стол и выхватил чайник из моих рук.
— Полотенце! Живо! — рыкнул он на меня.
Я отмерла и бросилась на кухню.
Берри отобрал у меня полотенце. Сам вытер лужу и осторожно снял скатерть.
— На, застирай, пока не впиталось, — сунул мне в руки, продолжая убирать последствия чайного потопа.
Причём выходило у него весьма ловко. Красивые ладони с длинными пальцами мастерски управлялись с полотенцем. Разделавшись с лужей, Марк разлил отвар по чашкам. Одну поставил перед госпожой Берри, вторую подвинул к себе.
Затем бросил мне мокрое полотенце, угодив точно в руки.
— И это тоже сразу простирни, — окончательно забыв о вежливом обращении, велел он, а сам уселся, взял с блюдца кекс и откусил едва ли не половину.
Неожиданно я заметила, что Азалия улыбается, глядя на племянника. Такой Марк, забывший об аристократических повадках, ей нравился.
Я решила не спорить и отправилась в прачечную. В главном Берри был прав — скатерть действительно стоит застирать, чтобы не осталось пятна. А тётушке Азалии нужно поговорить с племянником.
Замочив вещи, я позвала Графа, и мы отправились на улицу.
— Где мы с тобой остановились? — спросила я, усаживаясь обратно на пенёк.
Пёс плюхнулся на правый бок, левый подставляя мне. Я принялась водить щёткой по густой шерсти, осторожно вычёсывая колтуны, и размышлять о госте.
Он приехал и сходу начал склонять Азалию к продаже оранжерей. Речь явно шла о них. Зачем ему это? Десять лет они стояли, никому не нужные, и вдруг такая срочность. Может, появился выгодный покупатель? За оранжереи дают хорошую цену, вот Марк и решил, что лучше продать их, чем они продолжат бесцельно стоять и разрушаться.
С такой причиной я бы согласилась. Если земля заброшена, лучше найти ей нового хозяина, который станет вкладывать в неё силы и время.
Однако для госпожи Берри оранжереи были не просто забытыми теплицами, для неё они олицетворяли жизнь. Её и её семьи. Их построили её отец и возлюбленный — это память о них. Отказаться от памяти о том времени, когда была счастлива, весьма не просто. Особенно в таком преклонном возрасте.
Уверена, Азалия скажет племяннику что-то вроде: «Вот умру я, тогда и делай с ними всё, что захочешь. А пока пусть стоят».
Я заставила пса перевернуться на спину и продолжила работу. Торопиться было некуда. Поэтому вычёсывала я основательно, пока шерсть Графа не заблестела, лоснясь. Сейчас ещё искупаю, и вообще получится красотища.
Стоило мне отложить щётку, хлопнула дверь дома. На крыльцо вышел Марк. Вид у него был весьма недовольный. Похоже, как я и думала, тётушка ему отказала.
Берри окинул двор хмурым взглядом и заметил нас с Графом. Застыв на пару мгновений, Марк что-то решил для себя и двинулся к нам. На этот раз сам, не принуждая меня идти ему навстречу. Значит, невоспитанному племяннику что-то от меня нужно. И я даже догадываюсь, что именно. Наверняка начнёт уговаривать, чтобы я убедила Азалию продать оранжереи.
— Послушай, Кения, — начал он сходу.
— Ксения! — перебила я, поднимаясь, чтобы хоть немного сгладить разницу в росте. — Меня зовут Ксения!
— Что? А, неважно, — отмахнулся Марк, — мне нужно, чтобы ты поговорила с тётушкой. Скажи ей, что такой цены нам больше не дадут. Нужно продавать сейчас, пока закон не приняли. Осенью мы вряд ли и четверть выручим за них. Если поможешь, я в долгу не останусь.
Берри достал из кармана сюртука бумажник, набитый банкнотами. Протянул одну мне.
— Вот, на, после подписания договора получишь ещё столько же.
Я заметила, что купюра по размеру намного крупнее привычных мне, и что на ней нарисована цифра сто. Это мне ни о чём не говорило. С тем же успехом Марк мог предложить мне любую бумажку с любой суммой. Я ведь понятия не имела, как выглядят местные деньги и чего они стоят.
Однако шаг назад я сделала вовсе не поэтому. И руки за спину завела по иной причине.
— Послушайте, Маркс, — начала я, намеренно сделав паузу.
— Марк, — ожидаемо поправил меня племянник Азалии.
— А, неважно, — отмахнулась я с тем же выражением и той же интонацией, что и он минуту назад. И с удовлетворением заметила, как Берри скривился. — Ваша тётя — очень хороший человек. А вы — её полная противоположность. Вы много лет её не навещали, а теперь приехали, чтобы заставить продать оранжереи, которые очень дороги ей. Я ничего у вас не возьму и ничего для вас не сделаю. Особенно, если это против желания Азалии.
Мы схлестнулись взглядами. Мне для этого пришлось задрать голову. Спустя полминуты от неудобного положения заныла шея, но я продолжала смотреть, не собираясь отворачиваться первой.
Глаза Марка потемнели от гнева. Ему не понравился мой ответ и мой вызов. Кажется, я нажила себе первого врага в этом мире. Вот так просто, не выходя из дома. Это могло быть даже смешно, если бы в молчании не копилось напряжение, заставлявшее меня понемногу съёживаться. В красиво очерченных карих глазах с густыми ресницами чувствовалась угроза, отчего вдоль позвоночника пробежали холодные мурашки.
К счастью, Марк первым оборвал соединение взглядов. Он молча отвернулся и пошёл прочь. Я следила за ним взглядом до самой калитки. Однако Берри не собирался оборачиваться. Такие мужчины идут только вперёд. Их не интересуют те, кто остаётся позади.
— Гав! — тихонько сидевший у моих ног пёс подал голос.
— Ты прав, Графинчик, — кивнула я, — ужасно неприятный тип. Хорошо, что он уехал.
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Мы с Графом собрали инвентарь. Точнее я подняла щётку и сунула ему в пасть, а он понёс домой.
Госпожа Берри сидела на том же месте, что и прежде. Рядом на столе стоялои пустое блюдце из-под кексов и недопитая Марком чашка с отваром. Свою чайную пару Азалия возила по скатерти, невидяще уставившись в полотно.
— Госпожа Берри, — позвала я, но она не услышала.
Я подошла ближе, намереваясь коснуться её плеча. Однако Граф меня опередил. Он уронил щётку, которая грохнулась на дощатый пол, заставляя Азалию поднять голову.
— Ты пришла, детонька, — заметила она, продолжая задумчиво вертеть чашку. Затем, что-то для себя решив, произнесла: — Собирайся, завтра мы переезжаем в усадьбу.
— В усадьбу? — уточнила я, занимая стул, на котором сидел Марк.
— Да, мой племянник утверждает, что осенью будет принят закон, по которому сельскохозяйственные земли отходят в государственную казну, если не возделываются больше десяти лет. Гевин умер полгода назад. Марк унаследовал его половину усадьбы и, случайно узнав о законе, поспешил ко мне, чтобы предложить избавиться от оранжерей по отличной цене. Забавно, ты не находишь? — она грустно усмехнулась.
— Что именно?
— Что я узнала о смерти брата таким образом.
Я заметила, что в глазах госпожи Берри стоят слёзы. Потянулась и накрыла её ладонь своей, слегка пожав.
— Спасибо, детонька, — она прерывисто вздохнула. — Гевин очень изменился в столице. Его стали интересовать только деньги. Нас он называл апельсиновыми фанатиками. Однако неизменно обналичивал чек со своей долей прибыли. К нам Гевин приезжал крайне редко, в последний раз он был на похоронах отца. А когда умер Валентин, и деревья погибли, Марк тоже перестал приезжать. Сейчас я думаю, Гевин посылал его, чтобы наблюдать за нашей работой и получением прибыли. Неудивительно, что Марк стал таким равнодушным.
Она вздохнула. Мы сидели до самых сумерек. Госпожа Берри вспоминала забавные случаи, связанные с братом и племянником. Я смеялась. И у меня в мыслях возникал совсем иной образ Марка Берри. Даже жаль, что я не знала его таким.
И никогда не узнаю.
На следующий день мы начали готовить переезд. Сборы заняли около недели. Пришлось нанять прислугу, чтобы привести в порядок усадебный дом. Госпожа Берри согласилась с моими доводами — вдвоём нам там не управиться.
Как-то вышло, что я взяла управление сборами в свои руки. Сообщила поставщикам, что продукты теперь нужно привозить на другой адрес. Пока в том же количестве, а затем, возможно, придётся увеличить доставки.
Ведь неизвестно, в каком состоянии усадьба, дом и оранжереи. Возможно, нам понадобится целый штат работников, чтобы привести всё это в порядок.
Госпожа Берри попросила называть её тётушкой, и я с радостью согласилась. В эти дни я вообще ни в чём ей не противоречила.
Об оранжереях мы с Азалией не говорили. Я не знала, что она планирует там делать. Кажется, она и сама не знала. Однако была полна решимости спасти их от продажи или изъятия казной.
Я накидала несколько вариантов, что можно там выращивать. Например, огурцы или томаты. Конечно, при условии, что хотя бы часть теплиц сохранилась. Прошло слишком много лет, и я боялась, что мы найдём на месте знаменитых оранжерей Берри лишь осколки стекла и ржавые остовы.
Азалии я ничего не говорила о своих страхах. После отъезда Марка она стала задумчивой, молчаливой и внушала мне опасения. От вызова врача она отказалась. И я под всякими предлогами старалась заманить её в город, намереваясь завезти к доктору. Однако госпожа Берри оказалась крепким орешком — на все предложения она отвечала отказом или отправляла меня с запиской. Пришлось смириться и надеяться, что Азалия самостоятельно справится с разочарованием.
Наконец люди были наняты, вещи собраны. Граф с нетерпением бегал вокруг лёгкой коляски, взятой в аренду вместе с кучером и лошадьми. В ней поедем только мы втроём и самые необходимые вещи. Остальное двинется на телегах вместе с прислугой.
Я ужасно волновалась. Азалия говорила, что ехать недалеко, всего с полчаса. Однако для меня это было целое путешествие. Ведь прежде я почти не выходила из дома, лишь в последнюю неделю госпожа Берри стала мне доверять относить записки с поручениями.
В доме оставалась новая экономка. Перед отъездом я завалила её советами, что и как делать, чтобы всё оставалось по-прежнему. Она терпеливо сносила всё новые наказы, не противореча, поскольку считала меня племянницей госпожи. Как и все остальные.
Ни Азалия, ни я сама никому не рассказывали тайну моего появления.
Наконец экономка не выдержала и сказала, что нам пора ехать, если хотим разместиться на новом месте до темноты. Она была права, но я ещё раз окинула взглядом стены, ставшие мне родными. Заметила, что за печью снова поселился паук, и попросила смахнуть паутину. Экономка поджала губы, а я всё-таки сделала над собой усилие и вышла из дома.
Граф первым запрыгнул в коляску. Я помогла забраться тётушке и села сама.
— Поехали, голубчик, — велела Азалия кучеру.
Он тихонько коснулся лошадей вожжами. Коляска тронулась с места, и я задержала дыхание, наполненная чувством, что моя жизнь в очередной раз меняется. Может, не так кардинально, как в прошлый, однако того тихого спокойствия, что я знала в маленьком домике госпожи Берри, больше не будет.
Весна набирала обороты, как наша коляска скорость. Мы ехали по узкой, заросшей дорожке, а по обеим сторонам зеленело море яркой сочной травы, какая бывает лишь в середине мая.
Азалия сидела, напряжённо выпрямив спину и ожидая появления усадьбы. Я тоже нервничала и наблюдала за тётушкой. И только Граф, которому позволили забраться на сиденье, с удовольствием подставлял морду встречному ветру, высунув её в окно.
Через полчаса дорога сделала крутой поворот, и я увидела огромную вывеску «Оранжереи Берри».
Сердце забухало от волнения. Я совершенно точно видела это место впервые. Однако чем больше вглядывалась, тем сильнее чувствовала узнавание. Некое внутреннее родство. Словно уже встречала этот пейзаж на картине или во сне.
Дорога вблизи усадьбы оказалась совсем запущенной. Высокая густая трава путалась в колёсах, затрудняя движение, и ехали мы со скоростью пешехода. Кучер переживал за лошадей, которые могут споткнуться о невидимую кочку или сломать ногу в кротовьей норе, и ругался себе под нос, что приходится везти нас в такое дикое место.
Тётушка Азалия его не слышала, она смотрела вперёд невидящим взглядом, и, кажется, вообще отсутствовала здесь, перенесясь на много лет назад. Я попыталась представить, каким был подъезд к усадьбе тогда, и не смогла.
Слишком велико оказалось запустение. И чем ближе мы подъезжали, тем яснее это становилось.
Буквы вывески вблизи представляли собой печальное зрелище. Краска выгорела на солнце и облупилась, слезая большими пластами, под которыми обнажались пятна потемневшего от времени дерева. Гвозди заржавели и протекали рыжими слезами. Будто оплакивали былое величие, ныне утерянное и никому не нужное.
У подъезда к усадьбе дорога раздваивалась. Та, что вела к воротам, была с трудом, но проходима. Видимо, всё же здесь иногда скашивали траву, чтобы лошади могли пройти, а телеги или экипажи проехать. Зато вторая дорожка, которая шла вокруг ограды, полностью заросла. Её с трудом удавалось разглядеть в густой траве. Может, прежде это был подъезд для туристов?
— Тётушка, в усадьбе живут люди?
Я попыталась отвлечь госпожу Берри от печального вида.
— Что, милая? — она отреагировала на обращение, а сам вопрос дошёл до неё несколько секунд спустя. — Да, здесь живёт пожилая пара. Я не смогла оставить оранжереи совсем без присмотра.
Она снова повернулась к окну, рассеянно поглаживая лоснящуюся чистой шерстью и блестящую на солнце спину Графа, единственного, кто ни о чём не переживал, и с нетерпением ждал, когда мы наконец приедем. Я ещё не видела пса таким возбуждённым. Обычно он лениво дремал на полу или не спеша прогуливался по саду. Даже гавкал он в самых крайних случаях.
Но сейчас Граф переменился, он словно помолодел, вновь превратившись в весёлого щенка, активного и легкомысленного, каким был десять лет назад.
Коляска подкатила к закрытым воротам. Лошади свернули к траве и встали, сразу потянувшись к сочным стеблям.
Азалия открыла дверцу и ласково предложила:
— Ну иди, погуляй, мальчик.
Упрашивать не пришлось. Граф выпрыгнул наружу и скрылся в высокой траве.
— Не потеряется? — с сомнением произнесла я.
— Граф вернулся домой. Он не может здесь потеряться, — госпожа Берри улыбнулась впервые за весь путь. И я оставила расспросы.
Трава у ворот была выкошена, значит, ими пользовались, и люди здесь действительно жили. Кучер спрыгнул с козел и пошёл проверить. Я наблюдала, как он подёргал сначала створку ворот, затем калитку и растерянно оглянулся на нас.
— Наверное, стоило отправить им записку, — вздохнула Азалия и добавила уже громче: — Голубчик, пройдитесь вдоль ограды, покричите, чтоб нам открыли.
— Хорошо, госпожа, — не выказав и капли недовольства, мужчина отправился искать живших здесь людей.
— Может, пока разомнём ноги? — предложила я.
Тем более солнце припекало почти по-летнему, а росшие по внутреннему периметру липы отбрасывали ажурную тень. Мы выбрались из коляски и подошли к ограде. Я жадно всматривалась вглубь территории.
Однорядная липовая аллея шла вдоль всего периметра, прерываясь лишь у ворот и позволяя рассмотреть все детали обустройства усадьбы.
Дом стоял по центру участка. К нему вела дорожка, посыпанная гравием, а по обе стороны были устроены красивые куртины из цветов и кустарников. Так было десять лет назад.
Сейчас гравий смешался с землёй, позволяя сорной траве прорываться сквозь ослабевшую защиту. Клумбы представляли собой жалкое зрелище. Кустарник потерял форму и разрастался, с каждым годом захватывая новые территории и давно выйдя за очерченные границы.
Пальцы непроизвольно сжались на железных прутьях ограды. Слишком печальное зрелище. Особенно для госпожи Берри. Скосив взгляд, я увидела слёзы в её глазах. Она права, надо было послать вперёд записку и людей, чтобы успели навести порядок.
— Тётушка, не плачьте, мы всё уберём и вычистим, будет как раньше! — я коснулась её предплечья.
— Как раньше уже не будет, — грустно улыбнулась она.
— Будет лучше! — я отказывалась поддаваться унынию.
Картина запустения, навевавшая сплин на Азалию, у меня, напротив, вызывала жажду деятельности. Хотелось немедля схватить садовый инструмент и обрезать кусты, смести прошлогодние листья, выполоть сорняки. Как будто во мне пробудилась прежде дремавшая страсть к садоводству.
Пока не знаю как, но я добьюсь того, чтобы тётушка перестала плакать, глядя на усадьбу. Если для этого нужно взять лопату и копать от забора и до вечера, я это сделаю.
Ещё крепче сжав прутья, я почувствовала, что пальцев касается что-то острое. С обратной стороны калитки располагался засов, острый край которого меня уколол. Просунув руку между прутьев, я не без труда расшатала ржавеющее железо и убрала запор. Калитка открылась с ужасающим скрипом, болезненно отразившимся на лице Азалии.
Однако путь вперёд теперь был открыт.
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— Идёмте, тётушка, — улыбнулась я, — похоже, усадьба сама нас приглашает.
Из травы вынырнул Граф и первым помчался по дорожке, взметая пыль лапами. Госпожа Берри впервые улыбнулась, глядя на беззаботного пса.
— Он и правда словно домой вернулся, — я продолжила тему, не желая, чтобы Азалия вновь впала в задумчивость.
— Усадьба и есть его дом. Граф прожил здесь первый год жизни, а я так и вообще большую часть…
Я почувствовала, что беседа вновь уходит не в ту сторону, и вернула её назад.
— Тётушка, расскажите, как Граф попал к вам. Мне очень интересно.
История оказалась банальной и трогательной. Щенок умирал под кустом, когда его обнаружил семнадцатилетний Марк Берри. Он принёс собаку в дом тётушки, и вместе они выходили Графа. Имя тоже дал Марк, потому что тот неуклюже, но важно ковылял на своих лапках. Подросток и щенок провели вместе всё лето. Марк научил Графа командам. А когда пришло время ехать домой, попросил тётушку присмотреть за его собакой. Он собирался поговорить с отцом и, заручившись родительским разрешением, вернуться и забрать пса.
— И вот Марк вернулся спустя десять лет. Он даже не взглянул на Графа, — вздохнула Азалия.
И я вслед за ней. Все мои попытки неизменно приводили к одному — она снова вспоминала прошлое, которое её расстраивало. Поэтому я сдалась и просто рассматривала усадьбу. Правда обращала внимание не на красоты, а на то, что нужно сделать в первую очередь. И список получался длинный.
Дом тоже требовал ремонта. Красивый деревянный особняк стоял передо мной печальным исполином. Краска выгорела и облупилась. Основание одной из колонн подгнило, заставив её просесть и накрениться. Ещё один пункт в списке первоочередных задач. Это огромное бревно в любой момент может свалиться кому-нибудь на голову.
Крыльцо рассохлось. Большинство досок требовало замены.
Я с опаской ступила на первую ступеньку. Она жалобно заскрипела, прогибаясь под моим весом.
— И как они не боятся здесь ходить? — спросила вслух, осторожно переставляя ногу на следующую.
— Они здесь не ходят, — откликнулась госпожа Берри, сразу поняв, о ком я говорю. — Пользуются боковым входом для прислуги. Привыкли за долгие годы. Марша и Глен почти всю жизнь прожили в усадьбе. И даже оставшись одни, не изменили сложившимся привычкам.
— Если они не пользуются этим входом, может, и дверь закрыта? — предположила я.
— Наверняка так и есть, — улыбнулась Азалия. — Старики весьма мнительны, по себе скажу.
— Тогда почему мы не зашли с бокового входа, который для слуг?
Было похоже, что госпожа Берри что-то задумала. Её глаза вдруг хитро сощурились. Я обрадовалась, пусть и придётся снова спускаться по шатким ступенькам и идти вокруг дома до следующей двери.
— Потому что я хозяйка этого дома, а ты — моя воспитанница. Нам не пристало ходить через дверь для прислуги, — произнесла она нравоучительно, но тут же добавила со смешком: — Хотя бы в первый раз.
Я подошла к двустворчатой двери и подёргала ручку.
— Заперто, — обернулась к тётушке.
— А окна? — поинтересовалась она, как будто заходить в дом через окно для неё было чем-то естественным, словно Азалия каждый день этим занималась.
Я присмотрелась к окнам. Они были высокими и начинались на уровне моих колен. Несложно забраться. К тому же с обеих сторон располагались широкие подоконники, которые можно использовать как ступеньку. Только не госпоже Берри. Семидесятилетняя старушка при всей своей живости здесь не пройдёт. К тому же окна тоже были заперты.
Я снова повернулась к тётушке, чтобы сказать об этом. Однако она знала что-то, чего не видела я. Иначе, почему так задорно улыбается? Как будто выиграла миллион в лотерею.
Я снова вернулась к окну. Прижалась к стеклу лицом, вглядываясь в полумрак передней. Внутри стоял высокий шкаф. Рядом с ним круглая вешалка и нечто вроде деревянной урны с прутьями вместо стенок. Чуть подумав, я решила, что это подставка для зонтов или тростей. Для такой урны нужен мусорный пакет, а здесь я не встречала полиэтилена. Как и пластика.
Вдоль одной из стен стояли сундуки — большие, с длинными коваными пластинами. Такие представлялись мне в книгах о пиратах.
Однако попасть внутрь они вряд ли помогут.
Я снова вернулась взглядом к окну. Ничего особенного — двойные деревянные рамы делились на шесть ячеек, одна из которых служила форточкой.
Форточкой?
Ну конечно! Вот чего от меня ждёт госпожа Берри, подхихикивая за спиной. Я толкнула створку. Она с трудом, но поддалась. Встав на подоконник, я сунула в форточку руку и дотянулась до щеколды. Её давно не открывали, поэтому пришлось повозиться, чтобы расшатать. Однако спустя пару минут я сумела вытащить штырь из паза.
— Браво, детонька! Ты просто умница, — раздалось у меня за спиной.
Оконная рама разбухла от влаги и тоже открылась нехотя.
— На двери засов с той стороны. Открой его для меня, пожалуйста, — попросила Азалия.
Я перебралась на внутренний подоконник и легко спрыгнула на пол. Всё было, как и говорила хозяйка. Я отодвинула засов и распахнула дверь, думаю, впервые за многие годы.
В переднюю ворвался свежий воздух и свет летнего дня.
— Ну здравствуй, дом мой, — всхлипнула госпожа Берри, проводя подушечками пальцев по стене.
Я решила пройти вперёд, чтобы оставить Азалию одну ненадолго. Пусть привыкнет к мысли, что вернулась домой.
Вдруг рядом со мной открылась боковая дверь, и из неё высунулось раздвоенное ружейное дуло.
— А ну руки вверх! — велел скрипучий голос.
Я испуганно вскинула ладони. Дуло надвигалось на меня, заставляя отступать. Так страшно мне ещё не было. От испуга я забыла все рекомендации, которым обучали на курсах самообороны. И молча смотрела на чёрные омуты стволов.
Дверь открылась шире, вслед за дулом из неё вышел старик, абсолютно седой, грузный, с круглым лицом и маленькими глазками неопределённого цвета.
— Кто такая и что тут делаешь? — спросил он, тяжело дыша, как будто пробежал марафон. И тут же предложил мне вариант ответа: — Воровка?
— Нет! — возмутилась я. — Мы с тётушкой приехали…
— Глен, зачем ты наставил ружьё на мою воспитанницу?! — воскликнула госпожа Берри, о которой я почти забыла, оставшись один на один с глядящим на меня дулом.
Старик прищурился, глядя на Азалию. Затем просиял улыбкой. Его лицо разгладилось, даже морщин стало меньше.
— Госпожа Берри! — воскликнул он радостно, продолжая держать меня на прицеле. — А мы вас и не ждали!
— Ты ружьё убери, Глен, — тётушке пришлось положить ладонь на дуло и опустить его вниз.
Удивлённый встречей старик, казалось, вовсе позабыл, что наставил его на меня.
— Дык соль тама, не боись, барышня! — подмигнул он мне.
Я почувствовала, как по спине стекает капля холодного пота. Ничего себе — «не боись». Я, конечно, рада, что ружьё заряжено солью. Это отличная новость! Однако стоило сообщить это до того, как наставлять на меня оружие.
К тому же выстрел солью наверняка болезненный. Вряд ли мне совсем нечего было бояться. Инфаркт от страха тоже никто не отменял.
В общем, знакомство не задалось. Госпожа Берри представила мне Глена, а ему сказала, что мои приказы равны её собственным. Старик кивнул, прищурился, с любопытством рассматривая меня, но не выказал и следа раскаяния, что напугал. Кажется, он вовсе не осознавал, что я только что пережила.
— А где Марша? — поинтересовалась госпожа Берри, заметив, что я ещё пребываю в прострации после эпичной встречи со сторожем.
Азалия развернула старика и направила в дверь, из которой он вышел. Сама двинулась за ним, оставив меня, чтобы дать возможность прийти в себя.
Я пошла следом, держась на некотором отдалении, чтобы слышать разговор, но самой в нём не участвовать.
— Похлёбку варит. Продукты вчерась привезли, вот и решила моя Марша побаловать старика.
— Значит, мы вовремя, — обрадовалась Азалия, обернувшись и окинув меня обеспокоенным взглядом.
Я развела губы в улыбке и кивнула. На самом деле ничего ужасного не произошло. Просто испугалась. Думаю, на моём месте любой бы испугался.
— Ксения, тебе обязательно нужно попробовать Маршиной похлёбки. Это нечто, — Азалия сложила пальцы в щепотку и изобразила поцелуй. — Во всей Апельсиновой долине никто больше не варит такой похлёбки.
— Хорошо, тётушка, — отозвалась я, стараясь продемонстрировать энтузиазм. Может, эта похлёбка именно то, что мне сейчас нужно.
Глен тоже обернулся, окидывая меня взглядом. А потом выдал.
— Воспитаннице вашей полезно будет пожить тута. Глядишь, и отъестся маленько на Маршиных харчах. А то уж больно худенька. Как бы ветром не унесло. Ищи потом в траве.
Он неожиданно басовито хохотнул. Азалия вежливо улыбнулась. А я не посчитала нужным реагировать. Если дед не утруждается с замечаниями, почему я должна проявлять воспитанность?
Я абстрагировалась от мыслей о Глене и принялась рассматривать дом изнутри.
Несмотря на видимую запущенность, он мне понравился. Анфиладный тип, соединяющий комнаты в линию, позволял одновременно распахнуть все двери, наполняя пространство светом и воздухом. В доме Берри линий было две — по обе стороны длинного коридора.
Азалия открывала каждую комнату, сообщая мне её назначение. Гостиная, столовая, библиотека, классная, где они занимались с братом, несколько гостевых спален. На втором этаже — спальни хозяев дома и кабинет, сначала отца, затем — Валентина.
Я отмечала светлый паркет, покрытый слоем пыли и отметинами шагов. Штофные обои во всех комнатах, и лишь в коридоре — нежно-персиковая краска на стенах. Печи покрыты изразцовыми плитками. Мебель спрятана под чехлами.
Здесь не было затхлого нежилого запаха, какой обычно появляется в оставленных домах. Пара пожилых слуг всё же следила за его состоянием в меру своих сил. Однако общая атмосфера запущенности буквально витала в воздухе, садилась на кожу частичками пыли и наводила уныние.
Ничего, к вечеру подъедет нанятая прислуга. Снимут чехлы, вытряхнут сор, отмоют всё, выстирают и наведут уют. И госпожа Берри воспрянет духом, увидев дом таким, как его знала и любила.
Мимо, громко цокая когтями, пронесся тёмный вихрь. Он задел боком Глена, толкнув к стене, и скрылся в кухне, дверь которой ещё долго ходила ходуном.
— Что это за напасть? — тяжело дыша, спросил старик.
Я мысленно усмехнулась и поблагодарила Графа за то, что отомстил за меня Глену. Нечего ружьями размахивать перед лицом.
— Это наш Графинчик, вы наверняка помните любимца госпожи Берри? Он теперь будет здесь жить, — я мило улыбнулась.
Ошарашенное лицо Глена и распахнутый рот послужили мне утешением. Старик даже стал менее неприятным.
Азалия заметила моё оживление и не стала комментировать. Всё же она переживает за меня. Не меньше, чем я за неё. Только причины для волнения у нас разные.
Из открытой Графом кухонной двери потянуло сногсшибательным ароматом. Неудивительно, что пёс примчался. Свой обед он никогда не пропускал, а также завтрак, полдник, ужин и другие приёмы пищи.
Если это пахнет знаменитая Маршина похлёбка, я с удовольствием её попробую.
Марша оказалась такой же крупной, как и муж. Разве что её седина была щедро сдобрена перцем. А ещё кухарка так заразительно смеялась над любой, даже не слишком смешной шуткой, что глядя на неё, невозможно было не присоединиться.
Вот она мне сразу понравилась. Как и её похлёбка.

Глава 8

После обеда мы с тётушкой отправились наверх, осмотреть комнаты. Азалия решила занять отцовскую спальню, а мне предложила ту, где прежде жили они с Валентином.
— Я не смогу там находиться, — только взглянув на дверь, сказала она. — В этой комнате даже стены напоминают о нём.
— Хорошо, тётушка, — я проводила её до следующей спальни.
Помогла застелить постель чистым бельём и оставила Азалию отдыхать.
— Детонька, — позвала она, когда я уже перешагнула порог. — Ты можешь убрать из своей комнаты всё, что тебе не нужно, и обставить по своему вкусу.
Я услышала, как дрогнул её голос. Для госпожи Берри это было слишком болезненно.
— Может, я лучше займу одну из гостевых спален? — я обернулась и встретилась с её взглядом — тоскливым, но уверенным.
— Нет, дорогая, — она решительным покачала головой. — Ты хозяйка, а не гостья. И должна жить в хозяйской спальне, иначе прислуга не воспримет тебя всерьёз. А как ты будешь управлять усадьбой, если люди не станут тебя слушаться?
— Управлять усадьбой?
Слова Азалии меня удивили. Я не думала, что она решится доверить мне дом, в котором провела большую часть жизни. А если я что-нибудь сделаю не так?
— Да, детонька, тебе нужно учиться быть хозяйкой, — он ласково улыбнулась. — Не переживай, я помогу. Ты всегда можешь прийти ко мне за советом, если в чём-нибудь сомневаешься.
Я, конечно, понимала, что госпожа Берри велела называть её тётушкой не просто так. Для всех я была её дальней родственницей — внучкой двоюродной сестры, оставшаяся сиротой. Поэтому Азалия взяла меня к себе. Эту историю мы придумали вместе, точнее её придумала тётушка, объяснив, что тогда будет меньше вопросов к моему появлению.
Жить одна девушка моего возраста не могла, только под опекой старшего родственника или мужа. Разве что я стану вдовой или старой девой, им можно распоряжаться жизнью и состоянием самостоятельно.
А пока я в «брачном возрасте», должна жить с опекуном. Это закон. Очень глупый, на мой взгляд. Однако моё мнение никого не интересовало. Разве что тётушку Азалию, которая стремилась научить меня справляться самостоятельно, пока она не «отошла в мир иной».
Миром иным госпожа Берри пугала меня не часто, но я стремилась сделать всё, что в моих силах, чтобы отсрочить её отход на далёкое будущее. Я не была готова остаться совершенно одна в этом мире.
Тётушке придётся задержаться здесь ещё, как минимум, на десять лет. Именно тогда я достигну возраста официального признания меня старой девой. И смогу жить своей жизнью, не выходя замуж.
Разговоры о замужестве меня пугали ещё больше, чем об отходе тётушки. Другой мир — это даже не другая страна. Что уж говорить о мужском менталитете, если у них такие законы?
В общем, я отправилась знакомиться со своей спальней в растерянных чувствах.
Комната оказалась уютной и светлой. Видно, что обставляли её с любовью. Широкая кровать с балдахином мне понравилась. Всегда мечтала о такой. Только ткань бы поменять на что-нибудь лёгкое, воздушное. Шкаф во всю стену, ширма с истёршейся вышивкой. У окна — стол, заставленный всякими безделушками. Фарфоровые фигурки, склянка из-под духов, миниатюра с изображением милой девочки в шляпке.
В оконном проёме разместились парные портреты — чёрные силуэты на белом фоне. Глядя на женский профиль, я решила, что это Азалия, значит, второй — Валентин.
А на подоконнике заметила глиняный горшок.
Я подошла ближе и коснулась пальцами иссохшей, окаменевшей земли с глубокими трещинами. Похоже, здесь росла та самая азалия, которую Валентин назвал в честь своей возлюбленной.
Понятно, почему тётушка отказалась даже заходить в эту комнату. А я не уверена, что смогу выбросить предметы, напоминающие о годах её юности и человеке, которого она любила.
Я спустилась в кухню, попросила у Марши чистую тряпицу и ведро с водой, а затем устроила уборку. Вместе со мной кухню покинул и Граф. Сытый и сонный, он развалился посреди моей комнаты и захрапел. Пёс ужасно мешался. Свободного пространства в комнате как раз хватило от вытянутых передних лап и до хвоста. Мне постоянно приходилось перешагивать через Графа.
Однако прогонять его я не стала. С ним было не так одиноко. А ещё с собакой можно разговаривать вслух и не считать себя сумасшедшей.
Я осторожно протёрла каждую вещицу и аккуратно расставила на столе, рассказывая Графу, что это такое и почему может здесь стоять.
В ящиках царил беспорядок. Карандаши смешались с бумажными свёртками и сухими косточками от фруктов. По одному из ящиков разлетелась стопка писем в разрезанных конвертах. Здесь же я нашла и специальный нож, не слишком острый, но с длинным и тонким лезвием. Как раз для бумаги.
Нижний ящик не открывался. Я подёргала, но что-то зацепилось и застряло, не позволяя вытащить его до конца. Пришлось снять верхний и достать измятую тетрадь в кожаном переплёте.
Пожелтевшие страницы были исписаны убористым почерком. На некоторых чернели рисунки — деревья, плоды в разрезе и общего вида.
Я раскрыла тетрадь в случайном месте и вчиталась в ровные строки.
«Если апельсинам не хватает солнечного света, их кожура останется зелёной даже после созревания. Поэтому мы со свёкром едем в столицу, чтобы заказать особое стекло для теплиц. Он уже договорился с руководством завода».
У меня в руках были рабочие записи Валентина.
Эта находка меня взволновала. Я вскочила с места, прижимая тетрадь к груди, и собралась бежать к тётушке. Остановилась уже на пороге.
Зачем мне идти к Азалии? Переезд и так растревожил её больше, чем я ожидала. Она даже не смогла занять свою старую комнату, чтобы не бередить прошлое.
А я сейчас приду и скажу, что нашла рабочий дневник её мужа. Зачем? Только расстрою ещё больше. Госпожа Берри ясно выразилась: я могу делать с этими вещами всё, что мне заблагорассудится. Значит, мне не нужно её позволение, чтобы прочесть записи.
Решив это, я вернулась в комнату. Меня одолевало любопытство.
Мой предшественник. Оказавшийся этом мире тем же путём, что и я. Где находился его дом? В какое время он жил? Я надеялась узнать об этом из дневника.
Даже такая крохотная связь делала меня чуть ближе к дому, где всё было понятным, привычным и знакомым. Где в свои двадцать пять я могла жить самостоятельно, не думая, что должна срочно выйти замуж или найти престарелого родственника, чтобы мне не назначили государственного опекуна.
Я вздохнула и открыла тетрадь на первой странице. Здесь не было никаких предисловий, ни даты, ни информации о себе. Валентин сразу начал с апельсинов. Вчитываясь в его мелкий почерк, иногда я думала, что мой одномирец был одержим апельсинами.
Он вёл подсчёт каждому съеденному фрукту из своего рюкзака. Благодарил Азалию за находчивость, ведь именно ей пришла в голову мысль прорастить первую косточку.
Об Азалии в дневнике было написано лишь немногим меньше, чем об апельсинах. Иногда на полях Валентин рисовал её лицо, в профиль и анфас, в шляпке и без неё, с разными причёсками.
Азалией он тоже был одержим. Даже удивительно, что Валентин так долго скрывал от неё свои чувства. Госпожа Берри считала, что он не замечал её.
— Барышня! — донеслось до меня приглушённое дверью. — Прислуга прибыла!
Пришлось отложить дневник и выйти из комнаты. Марша стояла у подножия лестницы. Она набрала воздуха, чтобы крикнуть ещё раз, но, увидев меня, с облегчением выдохнула.
— Вы велели позвать, когда приедут, а мне тяжко по лестнице уже подниматься, — объяснила она своё поведение. — Коли вы не прочь, отсюда вас кликать буду.
— Я не прочь, — улыбнувшись, спустилась вниз.
В передней стояли наши вещи. Видимо, возница, о котором я совсем забыла, оставил их здесь.
Я шагнула к двери.
— Барышня, — окликнула меня Марша. — Вход для прислуги вон там.
Она махнула в противоположную сторону.
— Спасибо, — я послушно двинулась в указанном направлении.
Всё время забываю, что здесь люди не равны. Хотя в моём мире тоже. У богатых есть и прислуга, и доступ к благам, которых лишены простые обыватели. Такие, как я.
Мне сложно привыкнуть не к тому, что одни распоряжаются другими. А что распоряжаюсь я сама, что выступаю в роли хозяйки. И эта роль мне ужасно непривычна.
Я прошла насквозь глухой коридор и вышла в переднюю для слуг. Помещение было большим, но заставленным шкафами и сундуками. Так что свободным оставался проход примерно в метр шириной, остальное пространство представляло собой лабиринт.
Я толкнула входную дверь, открывая вид на маленькое крылечко и задний двор, в данный момент заставленный телегами с сундуками и объёмными тюками.
Лошадь, запряжённая в первую телегу, не могла выехать со двора, потому что ей перегородили путь ещё две. Возницы ругались, каждый требовал убрать другую телегу, чтобы освободить дорогу для него.
Собравшиеся вокруг мужчины и женщины присоединились к разборкам, каждый ратовал за «своего» возницу. В общем, на заднем дворе царило настоящее столпотворение. Я наконец поняла точное значение этого слова.
— Прошу прощения, — попыталась я привлечь внимание кричащих.
Вышло тихо и невразумительно. На меня не обращали внимания. Поэтому я откашлялась и предприняла ещё одну попытку.
— Прошу прощения! — вышло чуть лучше.
На меня оглянулась женщина в завязанном на затылке платке, окинула взглядом и вернулась к спорщикам.
Ну и как мне привлечь внимание этих орущих друг на друга людей? Попытаться перекричать?
Это показалось мне глупым. Да и горло было жаль. У них явно больше опыта в перекрикивании друг друга. А я не любила повышать голос.
Мне бы мегафон или колокол, или что-то столь же звонкое. Пришедшая на ум идея тоже показалась так себе вариантом. Однако ничего лучше я придумать не смогла.
Моё отступление с крыльца прошло незамеченным, как и возвращение в дом. Когда я вернулась, спустя пару минут, нанятые слуги уже не просто ругались, а принялись толкаться. Конфликт грозил перерасти в драку.
И я решила, что лучше совершу глупость, чем допущу побоище в первый же день в усадьбе.
Левой рукой получше перехватила небольшой металлический ковшик, в правой — сжала серебряную столовую ложку. А затем изо всех сил заколотила ими друг по другу.
Ругань смолкла мгновенно. Все обернулись ко мне. На меня уставились двадцать пар изумлённых глаз.
Я прекратила бить ложкой по кастрюле, положила их на ступеньку и озарила прислугу сияющей улыбкой.
— С приездом! Рада приветствовать вас всех в усадьбе Берри. Меня зовут Ксения, я племянница хозяйки и буду решать все вопросы по обустройству.
Взгляды из изумлённых превратились в оценивающие. Но я уже обрела уверенность. Перестала улыбаться и чётко скомандовала.
— А теперь быстро поснимали вещи с телег, распрягли лошадей и убрали всё лишнее со двора.
Люди с полминуты смотрели на меня. Я уже начала нервничать. А вдруг не послушаются? Что тогда мне делать? Жаловаться госпоже Берри? Но она сказала, что я должна учиться быть хозяйкой.
Значит, буду учиться.
— Госпожа Берри уполномочила меня увольнять прислугу по моему усмотрению. Все, кто отказывается подчиняться — уволены.
Я почувствовала, как вспотели ладони. Их много. Они разгорячены недавним спором. А я одна, пытаюсь угрожать увольнением.
И почему я решила, что могу стать хозяйкой имения? Такой же, как Азалия. У неё это в крови. Даже голос повышать не надо, все слушаются. А я, скорее, одна из этих нанятых людей. Потому они и не воспринимают меня всерьёз.
Я решила отсчитать про себя до десяти, сообщить, что все уволены, и уйти. Не представляю, как объясню это тётушке. Но и оставить тех, кто не подчиняется, не могу. Или Азалии придётся самой распоряжаться.
И вдруг люди медленно, переглядываясь и перешёптываясь, начали снимать с телег сундуки и узлы, распрягать лошадей.
Я сдержала победную улыбку, хотя внутри всё ликовало. У меня получилось. У меня получилось!
Пока возницы распутывали лошадей и телеги, я вернулась в свою комнату. Достала из ящика стола чистый блокнот и грифельный карандаш.
Раз я пока не слишком опытная хозяйка усадьбы, буду всё записывать. Мало ли что.
Вернулась быстро, процесс распутывания ещё продолжался. Я оперлась на угловой столбик перил и принялась наблюдать за людьми. Про себя пыталась решить, с кем у меня будут проблемы, а к кому можно обратиться в случае трудностей. Доверия с первого взгляда никто не вызвал. А вот проблемные личности проявили себя сразу — косились на меня, перешёптываясь, и вообще выглядели недовольными.
Этих товарищей я решила запомнить и проверить свою интуицию.
Ждать пришлось недолго. Минут десять. Оказывается, вся эта куча-мала легко превращалась в свободный от телег двор, с одной стороны которого составили сундуки, с другой — собрались люди. Мужчины, женщины, несколько подростков. На меня они смотрели напряжённо, очевидно, ожидая кары за то, что послушались не сразу.
Однако я не собиралась наказывать лишь потому, что не похожа на хозяйку. Их нанимали по приказу Азалии, они ждали её. Значит, мне придётся какое-то время зарабатывать авторитет у подчинённых. Делов-то!
— Спасибо, что так быстро исполнили мой приказ, — надеюсь, они вежливость не воспримут за слабость? — А теперь давайте познакомимся. Подходите ко мне по одному, я буду записывать ваше имя и умения.
Я спустилась на первую ступеньку и раскрыла блокнот на первой странице. Чуть подумав, перелистнула на вторую. Вдруг что понадобится вписать. У меня всегда возникала эта проблема с новой тетрадью или альбомом — я всё начинала со второго листа. Умение Валентина не зацикливаться на таких моментах и сразу записывать важное, вызывала если не зависть, то уважение.
Может, и я когда-нибудь стану такой же уверенной.
Люди встали в очередь у крыльца. Первый подходил, представлялся, ждал, когда я запишу имя, а затем рассказывал, что умеет. Ещё я интересовалась семейным положением, чтобы супругов поселить вместе, а остальных распределить по мужским и женским домикам.
Процесс был не сложным, но долгим. У меня затекли ноги от продолжительного стояния в одной позе. Я пожалела, что не догадалась вынести стол со стулом. Это значительно облегчило бы мне работу.
Горничные, прачки, садовники, плотники, маляры — работницы и работники шли, казалось, нескончаемым потоком.
У большинства было по две-три специализации.
А одна женщина, Сарна Билог, нанималась ухаживать за домашним скотом, но при этом она умела прясть, шить и вышивать.
— Запишите это себе, а то забудете, — она ткнула в блокнот толстым пальцем.
— Хорошо, спасибо, — я улыбнулась. — Вы незамужняя, поэтому будете жить в зелёном.
Краска на домах для прислуги тоже облупилась, но оставшегося на стенах было достаточно, чтобы не перепутать.
— Я хочу в синий, — капризно заявила Сарна.
— В синем живут мужчины, поэтому вы будете жить в зелёном, — терпеливо повторила я, перенося вес на правую ногу и осторожно вращая левой стопой.
— Что ж вы, барышня, стульчик-то себе не велели выставить? Чай в ногах правды нету, — бойко заявила очередная подошедшая работница.
Я подняла на неё взгляд. Молодая, лет тридцати. Круглолицая, курносая, с выразительными серыми глазами и русыми волосами, убранными под платок.
— Айне меня зовут, Айне Рузов, — представилась она, хвастливо заявив: — Могу всё, даж за лошадями ходить. Но лучше в горничные пойду, чистоту люблю.
— И болтовню, — негромко заметила я, записывая в блокнот её имя.
— И болтовню, куда ж без этого, — беззлобно подтвердила Айне, заливисто расхохотавшись.
Я подняла на неё взгляд и тоже улыбнулась. Уж слишком заразительным оказался её смех. Значит, моя интуиция ошиблась, эту женщину я отнесла к проблемным. Однако человек, который так смеётся, не может держать камня за пазухой.
Или может?
Я нарисовала знак вопроса напротив её имени. Потом решу. И отправила будущую горничную в зелёный домик.
Наконец очередь закончилась. Работники разошлись по домикам, чтобы привести их в порядок, обжить и завтра с утра приниматься за работу. А мне придётся проснуться пораньше, встретить их и выдать план работ на день.
Устав от долгого стояния, я прогнула спину, потянулась и решила не возвращаться в дом. Пройдусь. Меня тянуло взглянуть на то, о чём я уже столько слышала.
Раз я хозяйка, могу ходить, где вздумается. К тому же нужно решить, что делать с оранжереями. К осени они должны не просто выглядеть обихоженными. В них всё должно цвести и колоситься, чтобы ни у кого не возникло даже подозрения, что земли Берри простаивают.

Глава 9

Вокруг оранжерей шла ещё одна ограда, сплошная, выше человеческого роста. Хотя издали она не казалась настолько высокой, как и возвышавшиеся над ней стеклянные крыши.
Монументальность оранжерей Берри я осознала, лишь подойдя вплотную к забору. Сердце затрепетало, забилось от предвкушения чуда, которое вот-вот случится со мной.
Чтобы подобраться к воротам, пришлось долго вытаптывать траву. Я сделала пометку в блокноте, чтобы завтра же здесь всё выкосили.
Этот вход был служебным, второй — для туристов — располагался с внешней стороны. Логичная предосторожность. Никому не хочется, чтобы по их территории ходили толпы посторонних людей, сующих свои любопытные носы, куда не следует.
Во времена славы оранжерей Берри на обоих входах стояли сложные замки, территорию патрулировала охрана, а вдоль ограды всю ночь горели фонари.
Сейчас же периметр защищал лишь ржавый засов, который стонал под моим натиском, скрипел, но всё же поддался усилиям. А я сделала в блокноте ещё одну пометку.
Ох, сколько же работы ждало меня впереди.
Калитка тоже скрипела и упиралась. С трудом закрыв её за собой, я огляделась.
Внутри меня обступила тишина, такая густая и плотная, что казалось, это место отрезано от мира. Время здесь словно бы остановилось.
Даже трава, такая густая и высокая по ту сторону ограды, торчала редкими кустиками из растрескавшейся серой земли. Зато опавшая листва, прошлогодняя, позапрошлогодняя и наверняка ещё старше лежала плотными бурыми коврами вдоль стен теплиц. Стёкла запорошило пылью и песком. Издали казалось, что они из цемента или бетона.
Это было странное место, лишённое ярких красок раннего лета. Словно художник, создававший его, использовал только сепию, то разбавляя до светло-серого, то накладывая тёмные коричневые мазки.
Оранжерей было семь. Первая, самая маленькая и одинокая, стояла в начале участка. Остальные парами метрах в двадцати друг от друга.
И маленькой первая казалась лишь по сравнению с остальными. В ней было всего метров пять или шесть высоты. В то время как остальные смело могли бы зваться пятиэтажками.
Я завороженно смотрела на них несколько минут, а затем открыла блокнот. На свободной странице написала крупно «ОРАНЖЕРЕИ», поставила цифру «1» и вывела дрогнувшей рукой: «Вымыть стёкла». А затем — вопросительный знак. Подумав, добавила ещё два.
Я не представляла, как мыть эти махины. Не уверена, что смогу найти лестницы такой длины. Какие лестницы?! Здесь нужен подъёмный кран.
Придётся потревожить Азалию, чтобы расспросить, как это делали раньше. Раздавшийся за спиной громкий лай отвлёк меня от размышлений. Граф стоял по ту сторону калитки и требовал его впустить. Пришлось возвращаться и открывать. Этот пёс знал, что я не могу ему отказать, и вил из меня верёвки.
Он прорвался внутрь, едва я успела приоткрыть калитку, и тут же бросился к первой оранжерее. Пока я возилась, задвигая на место неповоротливую ржавую дверь, Граф исчез из виду.
Однако его лай уже взорвал вакуумную тишину, заставив время двинуться вперёд. Я почувствовала этот миг. Словно лёгкий ветерок лаской прошёлся по моему лицу.
Я моргнула. Лишь на секунду смежила веки. На краткую долю мгновения. А когда открыла глаза, сепия исчезла. Небо стало голубым. Трава, хоть и редкой, но ярко-зелёной. Даже серый цвет ограды, раскрашенный ржавыми пятнами, стал насыщеннее. А за ней я расслышала птичий гомон и людские голоса.
Всё стало другим, в то же время оставаясь прежним.
Раньше я бы не поверила, что подобное возможно. Решила бы, что мне померещилось. Однако когда несколько недель проживёшь в другом мире, начинаешь верить в самые невозможные вещи.
Из-за угла первой оранжереи выскочил Граф. Гавкнул и, широко расставив лапы, застыл на дорожке. Пёс улыбался и глядел на меня. Вся его поза говорила о готовности сорваться с места, но он ждал. Ждал меня.
— Иду, — откликнулась послушно. И, закатив глаза, направилась к нему.
— Гав! — поторопил он.
Казалось, Граф аж подрагивает от нетерпения. Так сильно ему хотелось что-то мне показать. Когда я приблизилась, он снова гавкнул и бросился к двери первой теплицы. Постояв у неё несколько секунд, пёс вернулся ко мне.
— Гав! — и опять к двери.
— Я поняла, чего ты хочешь, — ответила ему.
Однако Графу этого оказалось недостаточно. Он так и бегал от меня до оранжереи, пока я не подошла. Казалось, дай ему возможность, и пёс просто толкал бы меня, заставляя ускориться.
Дверь была самой обычной, деревянной, с деревянной же рамой, которая была вставлена в конструкцию из металлических балок или труб разного размера и диаметра. Эта конструкция являлась основой оранжереи, и на неё уже крепились стеклянные пластины.
Это сооружение из стекла и металла придумал настоящий гений. Или инженер. Азалия так и не сказала, в каком вузе учился Валентин. Но построить такие оранжереи в условиях этого мира мог только гений.
Дверь была приоткрыта, и уже давно. Нанесённый за долгие годы песок надёжно её заблокировал. Ни закрыть, ни распахнуть шире мне не удалось. Я хотела добавить ещё один пункт в свой блокнот.
Однако Граф потерял терпение. Он схватил меня за подол и потащил внутрь.
— Да что же там такое? — стало любопытно, что так усердно желает показать мне пёс. — Ты загнал внутрь белку?
Поинтересовалась у Графа. К белкам он питал слабость и никогда не упускал случая облаять или загнать на дерево. Пёс гавкнул, подтверждая, и первым заскочил внутрь. Следом за ним зашла я.
Оранжерея оказалась огромной и пустой, заполненной тусклым светом, пробивающимся сквозь запылённые стёкла.
Когда-то её насквозь пронизывала центральная дорожка, по обе стороны которой росли ровные ряды апельсиновых деревьев. Сейчас же передо мной расстилалась ровная поверхность высохшей до трещин земли, кое-где покрытая кучами хлама.
Граф устал ждать, пока я осмотрюсь, и снова принялся скакать вокруг и лаять.
— Графинчик, мне жаль, но белку мы тут не найдём, — посочувствовала ему.
Пёс не унимался, не желая слушать, он тянул меня вперёд. Дёргал за подол с такой силой, что грозил оторвать. Затем выплюнул его, остановившись у груды деревянного хлама. Осмотреть платье, которое наверняка порвалось от его клыков, Граф не позволил. Он начал рыть подножие кучи, отчего сверху скатился сломанный стул и упал между нами, едва не покалечив.
— Граф, уймись! — прикрикнула я. — Если ты не успокоишься, я сейчас же уйду!
Повышенный голос всегда действовал на собаку, помогал прийти в себя и утихнуть. Вот и сейчас Граф смирно сел на задние лапы, вывалив из пасти язык.
А я начала разбирать завал. Здесь были ящики письменного стола. Ещё пара стульев, один — без ножек, другой — без спинки. Доски, сухие ветки, дверь…
Подняв её, я изумлённо выдохнула и чуть не выронила обратно.

Из глиняного черепка, размером с мою ладонь, выглядывал маленький бледный росток. Черепок прежде являлся стенкой горшка, поэтому земли в нём было с полсантиметра, не больше. Однако росток так сильно хотел жить, что упрямо тянулся вверх, к солнцу. Не сдавался, несмотря на неблагоприятные условия.
Граф подошёл и понюхал бледные чахлые листочки. Их было всего два. И они нуждались в солнце.
Я решила вынести росток наружу и оставить у стены оранжереи. Пока это было единственное встретившееся мне здесь растение, не считая кустиков сорной травы. И оно заслуживало шанс на жизнь, хотя бы из уважения к его отчаянной борьбе.
Я отбросила дверь в сторону. Она зацепила прогнивший ящик, из которого вывалилась масса влажной земли с гадкими бледными личинками. Меня передёрнуло от омерзения. Однако стоило приглядеться, и я поняла, что это никакие не личинки. Это были корешки, проросшие из косточек, внешне похожих на апельсиновые.
— Граф, — позвала напряжённым голосом. — Это то, что я думаю?
— Гав! — подтвердил пёс, радостно виляя хвостом.
У меня дрожали руки, когда я присела. Коснулась пальцами на удивление жирной тёмной земли. Азалия сказала, что десять лет назад деревья начали сохнуть. И никто не сумел остановить их гибель. Неужели случилось чудо, и апельсиновые косточки снова проросли?
Я не знала, так ли это, поэтому решила не обнадёживать госпожу Берри раньше времени. Сначала нужно понять, что это за ростки. Может, обычные липы или тополя. Занесло ветром семена, а когда набралось влаги, они проклюнулись.
Однако внутри росла уверенность, что это не липы.
Граф коснулся холодным носом моего плеча, выводя из оцепенения.
— Да, Графинчик, ты прав, нам нужно убедиться!
Следующие пару часов мы активно занимались садоводством. Перевернули горы мусора, чтобы найти целый ящик. Насыпали в него земли. Я сделала небольшие углубления и положила в них косточки.
Граф внимательно наблюдал за моими действиями, словно разбирался в выращивании деревьев и теперь следил, чтобы я не ошиблась. При этом выглядел презабавно серьёзным.
— Тебе ещё очки на нос, будешь профессором, — я легонько ткнула его локтем. Пёс фыркнул, не двигаясь с места.
Я отвернулась, чтобы набрать горсть земли, и заметила, что Граф возит носом в ящике.
— Эй! Ты что делаешь? — возмутилась я.
Собиралась уже оттолкнуть хулигана, однако он не перемешал землю, как я боялась. Казалось, пёс лишь слегка коснулся некоторых выемок, поправив косточки. Я обратила внимание, что теперь корешки находятся сбоку. И нет ни одного, уходящего вниз.
— Думаешь, так правильно? — поинтересовалась ради любопытства.
— Гав! — пёс отстаивал свою точку зрения, и я не стала спорить.
Хотя не думаю, что у Графа больше опыта в выращивании деревьев. Однако это именно он нашёл ростки и привёл меня к ним. Значит, мы партнёры по выращиванию, и оба имеем право голоса. Тем более что пёс высказывал свой весьма громко и доходчиво.
Я присыпала косточки остатками тёмной земли и поинтересовалась.
— Я всё правильно делаю?
Граф насмешливо фыркнул. Мол, такие вещи сама должна знать. Но я знала о растениях не слишком много и действовала в основном интуитивно. Однако внутри меня жила уверенность, что всё сделала правильно. К тому же Граф отслеживал каждое движение.
Я щёлкнула его по носу. А потом отнесла ящик к стене. Припорошенное пылью стекло рассеивало солнечный свет. Пока не узнаю, как вымыть оранжереи, пусть стоит здесь, так и не сгорит, и света хватит для фотосинтеза. Из школьного курса биологии я помнила, что эта штука очень важна для растений.
Граф не согласился с выбранным мной местом и попытался оттащить ящик к выходу. Но здесь уже я настояла.
— Он слишком большой, чтобы нести его домой. К тому же я не хочу обнадёживать Азалию раньше времени. Вдруг это не апельсины или у меня ничего не получится?
У Графа не нашлось аргументов против. И ящик остался на месте. Я пообещала позже вернуться и полить наши косточки.
А черепок с ростком забрала с собой. В прихожей служебного входа я видела стопку глиняных горшков. Думаю, если возьму один, никто не заметит.
Я ошиблась. Как только потащила верхний, в переднюю неслышно зашла Марша.
— Цветочки садите, барышня? — поинтересовалась она, заставив меня подпрыгнуть.
Горшки звякнули, падая обратно, но, к счастью, не разбились.
— Да, — вымученно улыбнулась я, — хочу на подоконнике что-нибудь зелёненькое.
— Ну это дело хорошее, — похвалила кухарка моё начинание и посоветовала: — Вы землицу-то на клумбе копайте, там она получше будет. И слой верхний снимите с полпяди — сверху сухое всё больно, ток сорняк и растёт.
— Спасибо, Марша, — наконец вытащив горшок, поблагодарила я.
— Бог в помощь, барышня, — откликнулась кухарка, откидывая крышку сундука и больше не обращая на меня внимания.
Граф ждал у крыльца, как я и велела. Он слишком перепачкался в оранжерее, чтобы заходить в дом. Иногда интеллект этой собаки меня потрясал. Ему не требовалось учить команды. Казалось, он понимает обычную речь.
— Марша сказала, что землю лучше набрать из клумбы, — сообщила я Графу.
И он немедленно потрусил в нужном направлении. Мне только и осталось, что последовать за ним.
Копал тоже Граф. Понятливо срыл лапами верхний слой, а затем взрыхлил более тёмную землю, чтобы мне было удобно набрать её в горшок. А ещё набрал пористых камешков и шишек для дренажа.
— По-моему, ты выполнил большую часть работы, — похвалила я его, когда мы посадили росток.
— Гав! — Граф не страдал лишней скромностью и не стал отрицать своих заслуг.
— Сейчас польём наш росток, отмоем тебя и пойдём домой, — сообщила я, направляясь к колоде, из которой прежде поили лошадей.
Она была вырублена из толстого длинного бревна. Вода, скорее всего, дождевая, нагрелась за день. Я поставила горшок, полила в него из ладоней и тщательно вымыла руки. Когда обернулась, позади меня никого не было.
Воду пёс не любил и терпеть не мог мыться, предпочитая обтираться о траву или ковры.
— Я всё равно тебя искупаю! Не сейчас так позже! — пообещала тёплым летним сумеркам, в которых растворился Граф.

Глава 10

— Как прошёл твой первый день, Ксения? — поинтересовалась за ужином госпожа Берри.
— Продуктивно!
Я отложила вилку, которой задумчиво разминала мясо на волокна, и достала блокнот. Мой список рос и разветвлялся, занимая уже две страницы.
— Я тут составила перечень того, что необходимо сделать в первую очередь, — я раскрыла нужное место и приготовилась зачитать.
Азалия приподнялась, мельком взглянула на мои записи и рассмеялась.
— Я в тебе не ошиблась, детонька, — мягко произнесла она, накрывая мою ладонь своей. — Ты именно такая, как я думала. Деятельная и активная. И очень похожа на моего Валентина. Как дочь, которой у нас не случилось. Я уверена, ты прекрасно справишься с усадьбой.
— Но оранжереи… — попыталась вставить я.
— И с оранжереями тоже. У тебя всё получится! — Азалия сжала мои пальцы и убрала руку, возвращаясь к ужину.
— Вы сказали, спрашивать у вас, если что-то нужно, — попыталась зайти с другой стороны.
— Спрашивай, детонька.
— Как вымыть оранжереи?
Госпожа Берри посмотрела на меня таким растерянным взглядом, что я сразу поняла — не поможет. Однако расстроиться не успела.
— Погоди, был у Вали какой-то агрегат, — вспомнила она. — Из столицы выписывали. Он ждал его долго и радовался. Большой такой, железный. Как его там…
— Насос? — обрадовалась я.
— Ага, насос.
— Где его найти? — уже задавая вопрос, поняла, что обрадовалась я рано.
— Прости, детонька, не знаю, — с сожалением вздохнула Азалия. — Я ж этой части не касалась совсем. Вот красоту мне Валентин показывал, а что где как работало — не интересовалась. А если и рассказывал, я больше на него смотрела и голос слушала.
Я тоже вздохнула и снова взяла вилку. Вопрос со стеклянными стенами так и остался нерешённым. Попробую достать этот насос. Однако что-то внутри подсказывало, что с наскока с ним не разберёшься. Нужна ещё инструкция.
— Вот Марк постоянно вертелся рядом с Валей. Он может помнить, как запускали эту штуковину. Хочешь, напишу ему?
— Не надо, — я даже не задумалась.
Ещё Марка нам тут не хватало. Будет ходить, поглядывать свысока, а то и покрикивать. К тому же у него свои планы на оранжереи Берри.
— Если вы напишете Марку, он приедет и заставит вас продать оранжереи, — напомнила я.
— Он и так приедет, — Азалия махнула рукой. — Но ты права, детонька, чем позже мой племянник явится, тем лучше для нас. К этому времени теплицы уже должны быть засажены…
Она с тоской поглядела на меня.
— Похоже, вы не слишком-то в меня верите? — в шутку обиделась я.
— Ну что ты, Ксения, — госпожа Берри снова накрыла мою руку своей. — Уверена, ты справишься. Только времени у нас не слишком много…
А я смотрела на её тонкие сухие пальцы с пергаментной кожей и мысленно просила, чтобы она пожила подольше. Это желание было продиктовано эгоизмом. Я знала, что, как только Марк Берри станет единственным хозяином оранжерей, он продаст их. И выгонит меня на улицу. Вместе с Графом.
Для такого самодовольного бесчувственного чурбана, как Марк, мы оба — лишь блохастые подобрыши, не имеющие никакой ценности.
Ужин завершился в тягостном молчании. Я пожелала Азалии доброй ночи и поднялась в свою комнату.
Поставила подсвечник на стол. И принялась раздеваться. Тени от свечи прыгали по стенам, выстраиваясь в незнакомые тёмные фигуры.
Я уже привыкла к мысли, что мне придётся провести без электричества всю свою жизнь. Однако сейчас не отказалась бы от маленького ночника, который можно оставить включённым. Спать с горящей свечой Азалия запретила мне строго-настрого, рассказав множество ужасных историй.
Новая спальня была непривычной. И немного пугающей. Особенно одна из теней в углу.
Я переоделась в ночную рубашку, сняла покрывало с кровати, поправила подушку. Но забраться под одеяло и задуть свечу всё не решалась.
В углу шелестело и шуршало, словно там сидела мышь. А то и здоровенная крыса, которая только и ждала, когда я усну. Что этот монстр сделает со мной во сне, фантазия рисовала в красках.
Крыс я боялась, мышей тоже. Для меня эти зубастые хищники отличались только размером, но не степенью опасности.
Я огляделась по сторонам, в поисках оружия для борьбы со зверем. На глаза попались цветочные горшки, стоящие на подоконнике и придерживающие створки от закрывания. В одном — посаженный сегодня росток, во втором — лишь земля, которую я зачем-то начала поливать.
Я подошла к окну и позвала Графа — грозу мышей и белок. Постояв немного и не дождавшись ответа, закрыла створки. Горшки остались на подоконнике. Разумеется, я не буду их кидать. Да и вообще, с чего я взяла, что эта крыса собирается на меня нападать? Сейчас лето, на кухню завезли продукты. Зверёк мог заблудиться и по ошибке попасть в мою комнату.
Объяснения помогли. Страх утих. Шорох в углу тоже. Даже колышущая тень угомонилась.
Одолеваемая сомнением, я схватила подсвечник и осветила угол. Трусиха! Закатила глаза, ругая себя за глупость.
В углу лежал дневник Валентина. Наверное, Граф скинул его со стола. Упав, тетрадь раскрылась, и колыхаемые ветерком занавески шелестели страницами, создавая пугающую тень.
А я уже придумала себе голодных монстров.
Улыбаясь от облегчения, подняла дневник. Он оказался раскрыт на странице со схематичным изображением какого-то механизма. Все его части были подписаны и пронумерованы. А под рисунком значилось: «Схема сборки поршневого насоса».
С полминуты я просто смотрела на буквы, не веря своему везению. Может, дух Валентина всё ещё витает в этих комнатах? И решил мне помочь, услышав за ужином, что я хочу сделать.
Я бы уже не удивилась. Да и выглядело вполне логично: Валентин обожал свои оранжереи так же сильно, как и жену. Неудивительно, что его дух помогает мне их отмыть. Пусть и всего лишь подкидывая дневник с правильными ответами.
— Спасибо за помощь, Валентин, если это вы помогаете, — я отсалютовала невидимому духу зажатым в руке дневником.
И тут же усмехнулась, покачав головой. Если бы кто-то ещё пару месяцев назад сказал, что я буду на полном серьёзе благодарить за помощь дух пришельца из другого мира… Я бы решила, что это шутка, и посмеялась. Но если б этот товарищ начал настаивать, вызвала ему «скорую».
Однако сейчас я испытывала благодарность к безмолвному духу, судьбе, везению или простому стечению обстоятельств — неважно. Главное, что у меня появилась надежда.
Я задула свечу и забралась под одеяло. Так и заснула с улыбкой. Уже во сне почувствовала, что ноги упираются в нечто тёплое и лохматое. Этот паразит опять забрался ко мне в постель после земляных работ. Я знала, что должна ругнуться на него и прогнать, но ногам было тепло и мягко, а ругаться на Графа всё равно бесполезно. Поэтому я продолжила спать.
Разбудил меня ласковый луч солнца, пощекотавший нос. Я потянулась и открыла глаза. Окна на рассвет — это хорошо, смогу вставать пораньше. А если решу подольше поспать, просто задвину занавески. Они здесь как раз двойные — из плотной ткани и кисеи.
Я оделась и спустилась в кухню. Марша уже возилась у плиты.
— Доброго утречка, барышня, чего изволите на завтрак?
— Доброе утро, Марша, спасибо, я позавтракаю позже. Сейчас выпила бы бодрящий отвар, чтобы проснуться.
— Куда вам подать — в столовую или на террасу? — кухарка передвинула чайник с края плиты в центр.
— А нельзя посидеть здесь, с вами? — спросила и смутилась, вспомнив, что я племянница хозяйки имения и должна вести себя соответствующе.
Сейчас Марша округлит глаза и начнёт высказывать, что мне не пристало пить утренний чай в кухне.
— Можно, конечно, — пожилая повариха вдруг тепло улыбнулась, отчего морщины вокруг её глаз превратились в лучики. — Господин Валентин тоже вставал рано и кофий по утрам тут пил. Разговаривал со мной.
Марша вздохнула.
— Кофе? — я услышала только одно слово.
Больше всего мне не хватало его вкуса и аромата по утрам. К травяному отвару я привыкала долго, как и к отсутствию электричества с интернетом. Госпожу Азалию даже не спрашивала, уверенная, что кофе здесь нет. И вдруг такое известие.
— Да, господин Валентин любил кофию отведать, — Марша улыбнулась, но после снова вздохнула: — Потом уж, как заболел, доктор запретил. Сказал, для сердца вредно. Так хозяин тайком приходил. Вставал пораньше, чтоб чашечку испить, пока госпожа Азалия почивает.
— А у вас случайно не осталось немного кофе? — у меня даже ладони вспотели от волнения, а во рту выделилась слюна, стоило вспомнить волшебный вкус.
Да, я понимала, что зёрнам, возможно, размолотым, уже больше десяти лет. И этот кофе может меня разочаровать. Однако само осознание, что он здесь существует, заставляло испытывать отчаянную радость. Почти как вечером, когда я нашла схему насоса.
— А вы что, тоже гадость эту горькучую пьёте? — удивилась кухарка. — Я-то думала, только мужчины кофий этот терпят.
— Марша! — моему терпению настал предел.
Чтобы не сидеть на месте, ожидая ответа медлительной кухарки, я подошла к полкам и начала по очереди открывать жестяные банки в поисках травяного отвара.
— Кто его знает, может, и осталось что, искать надо, — кухарка не заметила моего нетерпения, продолжая размеренно подсыпать муку в тесто.
— Вы поищите для меня? Хорошо?
Я нашла сбор. Насыпала немного в кружку, чтобы не возиться с заварочником и залила водой из закипевшего чайника. У меня ещё было время до встречи с прислугой, как раз успеет завариться и чуть остыть.
— Поискать-то поищу, да навряд что найду. Лет-то уж сколько минуло, — кухарка повернулась и удивлённо взглянула на кружку у меня в руках. — Экая вы скорая, барышня.
В её устах это звучало не комплиментом. Наверное, правильные барышни должны быть как она — медлительными и основательными. Но меня распирало от желания скорее дать указания людям и отправиться на поиски насоса.
— Спасибо, Марша, — я отставила кружку, в которой ещё оставалось не меньше половины отвара. Однако я уже проснулась.
Сама мысль, что скоро я смогу вновь попробовать кофе, взбодрила лучше всяких трав.
У крыльца меня уже ждали. Я открыла свой блокнот и начала перечислять задания с именами тех, кто должен их исполнить.
Я понимала, что эта система несовершенна. Что это лишь временный вариант. Мне нужен человек, которому можно перепоручить руководство людьми. Который сможет составлять план работ и контролировать их исполнение. В общем, мне нужен управляющий, которому можно всё это доверить.
Потому что я хотела полностью отдаться делу воссоздания оранжерей. Вот и сейчас в голове одновременно крутились мысли о насосе. Схема не передавала размеры агрегата, но что-то мне подсказывало, что он будет немаленьким. А значит, мне понадобятся помощники. Лучше мужчины. И желательно с техническим образованием. Или хотя бы со знанием работы механизмов.
Я снова пробежала глазами список работников и перечисленные ими умения. Но все они имели способности к физическому труду.
— Хозяйка? — раздался нетерпеливый голос. — А нам-то что делать?
Передо мной стояла Айне Рузов, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Кажется, я слишком глубоко задумалась и перестала раздавать задания.
— Так… Сейчас… — я перелистнула страницы, открывая нужную.
И снова посмотрела на Айне. За её плечом стояли два подростка и, судя по активной жестикуляции, во что-то играли. У меня в блокноте они были отмечены как подсобные работники. Родители взяли их с собой для помощи и небольшого дополнительного заработка, поскольку особых навыков у парней не было.
По мнению этих самых родителей.
Однако я считала как раз наоборот. У подростков обычно ясный и пытливый ум, быстрая реакция, а ещё способность легко осваивать новое. Даже то, с чем они прежде не сталкивались.
Разумеется, если им от природы достался этот ясный и пытливый ум, а не нечто противоположное.
Именно это я и собиралась сейчас выяснить.
— Пров и Михай, — я сверилась со списком. — Вы сегодня помогаете мне.

Глава 11

Родители поворчали для вида, но особо не возражали. Похоже, я уже обрела репутацию вздорной и капризной хозяйки, с которой не стоит спорить. Тем лучше. Не придётся подолгу объяснять, чего хочу достичь. Главное, чтобы приказы выполнялись.
Мальчишки тоже слегка струхнули. Когда остальные работники разошлись, застыли в нескольких шагах от меня, не двигаясь. Только на лицах было написано крупными буквами, что ничего хорошего они не ожидают.
Меня так и подмывало подшутить нам ними и напугать ещё больше. Однако я решила, что стоит повременить с шутками. Пусть сначала привыкнут ко мне и перестанут дёргаться от каждого движения. А то помощи от них не дождёшься, придётся всё самой делать.
— Идёмте за мной, — скомандовала я и первой направилась к ряду хозяйственных построек.
Трава везде была густой и мешала ходить. Я с нетерпением ждала, когда её скосят. Может, и мало четверых для такой масштабной задачи? Нужно было больше назначить. Тем более что косить умеют все мужчины.
Правда, учитывая состояние усадьбы, здесь все задачи — масштабные. Нужно нанимать ещё десяток человек, если хочу быстро навести здесь порядок. Или проявить терпение и ждать, наблюдая, как постепенно уходит запустение.
Возле сараев пришлось пропустить Михая с Провом вперёд. Здесь молодая трава смешалась с толстым сухим бодыльём, оставшимся с прошлых лет. Пришлось сначала вытоптать тропинку.
— Госпожа Ксения, может, я за серпом сбегаю? — вдруг предложил Пров. — Я мигом обернусь.
— Давай, — обрадовалась я.
При вытаптывании от бодылок оставались высокие обломки, на которые было больно ступать. Мои туфли с тонкими подошвами, рассчитанные на гладкий паркет, вряд ли предназначались для подобных прогулок.
Пров действительно обернулся мигом, не прошло и пары минут неловкой тишины. Причём он принёс два серпа — себе и товарищу.
Дело пошло быстрее. Мальчишки отлично владели инструментом. Бодылки стали короче, хотя и сопротивлялись изо всех сил. Однако мне всё равно приходилось выбирать, куда ступить. Нужно поискать более подходящую обувь.
Я скосила взгляд на босые ноги подростков, вообще не замечающих дискомфорта. И велела себе не капризничать. У меня есть хоть какая-то обувь.
Дверь первого сарая оказалась перекошена. Парни, поднатужившись, приподняли передний край и отвели в сторону. Точнее попытались. Ржавые петли недовольно скрипели и сопротивлялись полному открытию. А мы не соглашались на щель, поскольку внутри было темновато для поисков насоса, который, скорее всего, похож на груду ржавого железа.
После десятиминутных мучений было решено снимать дверь с петель. Мальчишки сразу приступили к делу, а я про себя порадовалась, что взяла помощников. Причём идеально угадала с находчивостью и скоростью принятия решений.
Сама бы ни за что не справилась. А кто постарше наверняка раздражали бы меня своей медлительностью и несообразительностью.
Когда солнце осветило опутанное паутиной пространство, я порадовалась ещё раз. Пауки были страшнее крыс. И никто не разубедит меня в этом!
— Ну что там? — поинтересовалась я с порога. — Видно что-нибудь?
Мальчишки бродили среди залежей хлама, поднимая какие-то инструменты, тряпки, похожие на паруса, куски металла различных форм. Всё это и близко не походило на насос или даже его части. Зато я присмотрела инструменты для работы в оранжереях, ящики, деревянные ведра и кадки. На гвоздиках висели широкие халаты, чтобы не пачкать одежду.
Приладить дверь обратно мальчишки не сумели. Просто приставили, частично перекрыв проём. Придётся звать взрослых, чтобы почистили или заменили ржавые петли.
Второй сарай открылся легче. Внутри он был заставлен большими стеллажами. Я решила, что здесь могли храниться ящики с апельсинами в ожидании ярмарочного дня. В третьем — нас встретили всё те же стеллажи, как и в четвёртом.
Насоса нигде не было.
Я начала терять терпение, а вместе с ним и надежду. Может, он уже давно превратился в металлолом или ржавеет на дне пруда. И вообще ничего у меня не выйдет, потому что я не Валентин. Даже не представляю, почему Азалия так на меня надеется.
Похоже, не выйдет легко отмыть стёкла. Придётся чистить их вручную, забираясь на лестницу. И втроём мы тут точно не справимся.
— Давайте отберём инструменты из первого сарая, и можете быть свободны, — предложила я мальчишкам.
Жаль, конечно, что не вышло. У меня на этот насос были большие планы.
Пров отодвинул в сторону дверь и принялся осматривать петли. Видимо, надеялся, что сможет починить сам, не привлекая отца. А Михай скользнул внутрь помещения.
Я тоже двинулась за ним, стараясь обходить паучьи нитки, мгновенно липнущие к коже и волосам. Ящики для рассады подберу. Нужно хоть какую-то пользу извлечь. Судя по солнцу, мы полдня провозились, осматривая сараи.
— А это что? — голос Михая отвлёк от тягостных мыслей.
У стены стояло нечто большое и прямоугольное, доходящее мне до пояса. Оно было накрыто тёмной парусиновой тканью и завалено хламом. Поэтому в первое посещение мы его не заметили.
— Снимай, — скомандовала я мальчишке, и он резко сдёрнул материю.
В воздух поднялось облако пыли и сора, заставив нас расчихаться.
— Ты бы поаккуратней, — ругнулась я на Михая, но в этот момент под парусиной обнажился деревянный ящик.
В чёрных петлях торчал замок. Похоже, ткань чем-то пропитали, и она не пропускала влагу, поскольку на металле не было видно даже пятнышек ржавчины.
— Надо его открыть, — я чувствовала, как у меня вспотели ладони.
Эта находка вызвала массу эмоций, главной из которых было предвкушение. Я чувствовала, что это оно. То, что мы так долго искали.
Ещё с полчаса ушло на поиски лома. Однако когда Пров повернул замок, чтоб было удобнее сбивать, за ним обнаружился висящий на ленте ключ. Он подошёл к замку и провернулся, стоило приложить небольшое усилие.
Мальчишки предоставили честь открытия мне. А сами наблюдали, затаив дыхание.
Ящик оказался заполнен деталями, обёрнутыми промасленной бумагой. Разворачивая каждый свёрток, мы открывали части механизма: медные трубки и клапаны, потускневшие от времени, деревянный поршень, изогнутый железный рычаг.
Мы вынесли всё это наружу и разложили на расстеленной парусине. Обёрточную бумагу я сложила обратно в ящик, уверенная, что она ещё пригодится.
Раскрыв дневник на странице со схемой сборки насоса, мы начали сравнивать детали. Определяли последовательность соединений, поминутно сверяясь с рисунком. Некоторые моменты Валентин пропустил, видимо, считая их несущественными. Чтобы заполнить лакуны, нам пришлось изрядно попотеть, перекладывая и поворачивая громоздкие части.
Забыв о еде и правилах приличия, мы ползали по парусине и траве. Чтобы не мешался, я обернула подол вокруг ног и заткнула за пояс. У всех троих руки, лицо и одежда были перепачканы маслом. Я до крови расцарапала ступню, поскольку скинула туфли и даже не заметила, в какой именно момент.
Однако глаза у всех сияли радостным блеском, потому что сборка подходила к концу. И чем больше проступали очертания агрегата, тем сильнее была радость. А нетерпение так и вовсе захлёстывало.
Насос оказался сложнее любого конструктора или пазла, которые попадались мне в прошлой жизни. Но и он в итоге поддался нашей дружной команде.
Работали до поздних летних сумерек. Прервавшись лишь однажды, когда одна из горничных принесла корзину со снедью и водой. Спасибо Марше, которая подумала о барышне и её помощниках. Есть особо не хотелось, а вот вода пришлась кстати. День выдался тёплый и солнечный.
Трубу собирали последней, а приладили её уже и вовсе в сгущающейся темноте.
И лишь тогда, усталые, но довольные, мы остановились.
— Отложим испытания до завтра? — предложила я, оглянувшись и заметив, что уже почти ночь.
— Хорошо.
— Давайте, — согласились мальчишки вразнобой.
Однако в голосе обоих слышалось разочарование.
— Или сейчас опробуем, а с утра уже по мелочам пройдёмся?
— Да! — я улыбнулась их единодушию и согласилась.
Мне и самой не терпелось проверить работу насоса. Мы направили трубу в пруд, расположенный недалеко от сараев, но столкнулись с проблемой — длины не хватило. Буквально полтораметра не доставало до воды.
Я стояла у заросшего рогозом берега и думала, что делать.
Может, мы что-то пропустили. Или кусок трубы затерялся. Или я не рассчитала, начав сборку слишком далеко. В любом случае эти полтораметра всё решили, сделав наши попытки бессмысленными.
— А давайте дотащим, а? — предложил Пров. — Оно ж на парусине стоит, она крепкая. Выдюжит.
— Должна, — поддержал его Михай, добавляя: — Наоборот надо переделать. Сначала трубу в пруд сунуть, а к ней уже насос подтягивать. Так видно будет, сколько не хватает.
— Какие ж вы у меня молодцы! — восхитилась я, в очередной раз понимая, что угадала с помощниками.
Мы отсоединили трубу от насоса и потащили её к пруду. Уже в полной темноте опустили в воду. Я даже не смогла проверить, как она легла. Решила, что за один раз илом механизм не забьёт.
Затем мы вернулись к насосу, мальчишки подхватили парусину с двух сторон и сами потащили к трубе. Мне доверили придерживать край.
— Не след барышне тяжести таскать, — авторитарно заявил Пров. Михай его поддержал. А я не стала спорить, улыбаясь покровительственному тону.
За этот день мы достаточно сблизились и даже подружились. Я всё время забывала о своём старшинстве и общалась с мальчишками на равных. Перестав меня пугаться и ожидать окрика, они стали обычными подростками — быстрыми и смышлёными. Готовыми помогать, полностью погрузившись в процесс, если самим интересно.
Несмотря на то, что я только придерживала край, перемещать насос оказалось непросто. В собранном виде он весил больше центнера. Натянутая до предела парусина потрескивала, грозя порваться. К тому же расстояние до трубы оказалось больше, потому что сначала другой край лежал на берегу, а сейчас мы опустили его глубоко в воду.
Когда дотащили, крепить пришлось на ощупь. Работали мы в полной тишине. На разговоры уже просто не осталось сил.
Наконец насос был полностью собран и готов к работе. Мальчишки с обеих сторон взялись за рычаг, но качать не начинали, ожидая моей команды.
— Поехали, — тихо, почти шёпотом проговорила я.
Голоса тоже не было. Кувшин с водой давно опустел. Во рту пересохло. Руки и ноги налились тяжестью, а спина отказывалась сгибаться. И только желание убедиться, что насос рабочий, скреплённое силой воли, всё ещё удерживало меня в вертикальном положении.
Мальчишки начали раскачивать рычаг. Их движений я уже почти не видела, скорее, ощущала по движению воздуха и лёгкому поскрипыванию железа.
Прошла минута, за ней — вторая. Я уже понемногу расслаблялась, представляя возвращение домой и гадая, что Марша оставила мне на перекус. В том, что она не забыла обо мне, я была уверена после нежданного обеда. От этих мыслей на душе становилось тепло.
Вдруг мне в лицо ударила мощная струя. Я задохнулась. Сначала. И вдоволь наглоталась пахнущей тиной воды вместе с илом. Лишь спустя несколько секунд догадалась отвернуть голову, чтобы снова начать дышать. И огласить окрестности громким радостным воплем:
— Ура! У нас получилось!

Глава 12

На крюке у входной двери висел фонарь, оставленный для меня. В этом я была уверена наверняка, потому что прежде его здесь не было.
Поднявшись по скрипучим ступенькам, освещённым и потому безопасным, я осторожно потянула на себя створку. Дверь открылась легко и тихо, значит, её сегодня подтесали и смазали петли. Это радовало. Усадьба медленно, но верно возвращалась к жизни.
Я прошла к кухне, тихо ступая босыми ногами. Туфли остались где-то в траве. В темноте я не смогла их найти.
На плите меня ждал таз с тёплой водой, а на столе — накрытый полотенцем ужин. Несмотря на усталость после долгого дня, я сначала смыла с себя ил и запах тины. Мокрое платье надевать не стала, обернувшись полотенцем. Надеюсь, Марша не будет из-за него ругаться.
Варёные яйца с ветчиной и хлебом проглотила за две секунды. Днём, пока была увлечена сборкой насоса, голода совсем не чувствовала. Зато сейчас он явился в тройном размере.
И уснула мгновенно. Ещё до того, как коснулась головой подушки.
Утром меня разбудил еле ощутимый запах кофе. Это было до того неожиданно, что я открыла глаза. Принюхалась и с разочарованием поняла — приснилось.
Однако день был чудесный. Чувствовала я себя прекрасно. Организм за ночь отдохнул. А древний насос ждал испытания в деле. И предвкушение бодрило лучше всякого кофе.
Надев чистое платье, я вышла из комнаты. Вчерашнее, которое забыла повесить, так и осталось влажным. Попрошу горничных заняться стиркой. Обувь придётся одолжить у них же. Мои матерчатые туфельки с тонкой подошвой не подходили для грязной работы. А мне сегодня предстоит именно она.
Перед уходом я проверила свой саженец. Росток порадовал. Он выпрямился и позеленел. Значит, я всё сделала правильно. Или точнее Граф мне правильно советовал. Полив росток отстоянной водой из цветочной лейки, я покинула свою спальню.
Едва вышла в коридор, как снова уловила кофейный аромат. И мне это совсем не понравилось. Похоже на навязчивое состояние. Неужели я так сильно соскучилась по кофе, что теперь мне всюду будет мерещиться его запах? Почему тогда раньше не мерещился?
Лишь дойдя до кухни, я поняла, что это не галлюцинация. Марша действительно приготовила мне кофе. И сейчас переливала из небольшого ковшичка в фарфоровую чашку. Меня немного смутило, что для переливания кухарка использует маленькую поварёшку с зауженным краем. Но ненадолго. Сама мысль, что после долгих месяцев я наконец смогу ощутить этот вкус, радовала едва ли не больше работающего насоса.
— Барышня, проснулись уже? — Марша услышала мои шаги и обернулась. — А я как раз кофею вам наварила. Всё как господин Валентин учил — чёрный как ночь, крепкий как любовь. Или горячий как любовь?
Повариха задумалась, отчего на лбу у неё собрались глубокие складки.
— Давно это было. Не помню уже.
— Спасибо, Марша, — я опустилась на стул, чувствуя, как во рту скапливается слюна. — Как вам удалось? Где вы его взяли?
— Как-как, — кухарка поставила чашку передо мной и сама села напротив. — Вы ж вчера просили найти, вот я и нашла. В кладовке стояли зёрнышки эти, в банке жестяной. Господин наказывал закрывать плотно, чтоб, значит, влаги никакой не было и жучков. Ну он и стоял, кофий этот, ждал, значит, когда вы приедете. Зёрнышки-то я прокалила, всё ж лет сколько минуло.
Она подпёрла щёку ладонью и с умилением смотрела, как я беру чашку и подношу к губам. Меня уже не пугал наверняка истёкший срок годности. Не думаю, что в этом мире его вообще указывали на упаковке. Мне кажется, его тут пока не изобрели.
— Вот и хозяин так, значит, утром придёт. Сядет и сидит задумчиво над чашкой. То ли нюхает, то ли руки греет. Потом ложечкой зачерпнёт, скушает кофею и сидит опять, — сообщила Марша.
Мне стало неловко, что я размышляю о сроке годности, когда сама попросила найти мне кофе. Человек старался, варил, поэтому я выпью его в любом случае.
Решительно подняв чашку, я поднесла её ко рту и сделала глоток, испытав непередаваемый калейдоскоп ощущений. Самым сильным из которых было желание скорее выплюнуть эту гадость и прополоскать рот, наполнившийся страшно горькой гущей. Мелкие крупинки прилипли к губам и дёснам, забились меж зубов.
— Что с вами, барышня? Никак не по нраву? — в голосе Марши слышалось расстройство.
Однако я всё равно взглянула на неё, чтобы убедиться, что кухарка не смеётся надо мной. Уж слишком это было похоже на глупую шутку.
Не найдя, куда сплюнуть, я высунулась в открытое окошко. Затем зачерпнула воды из кадки и выпила полковша. Но гадкие крупинки всё равно то и дело попадались на язык, стоило провести им по зубам.
— Что это такое? Зачем вы это сделали? — обиженно спросила я, когда наконец смогла говорить.
— Что сделала? — удивилась Марша, искренне не понимая, что мне не нравится. — Всё, как молодой хозяин учил. Чернό, крепкό и горячо.
— Слишком крепкό, — вздохнула я, только сейчас понимая, зачем повариха положила мне чайную ложку.
Похоже, Валентин действительно «кушал кофий» ложками. Неудивительно, что у него начались проблемы с сердцем.
— Вы не могли бы принести мне кружку побольше, а ещё молоко и сахар? — попросила я.
Не хотелось обижать кухарку, но и есть кофе ложками по примеру моего предшественника, я не собиралась. У меня только лето начинается. Оранжереи ещё немытые стоят. Апельсины не выращены. Усадьба не спасена. Да и сердечный приступ получить в расцвете лет не очень хочется.
— Можно я сама буду готовить себе кофе?
Повариха пожала плечами. Мол, делай, что хочешь, ты ж тут племянница хозяйки.
— Марша, я очень благодарна вам. Просто не привыкла пить настолько крепкий кофе. Он горький и невкусный. Если хотите, завтра утром я приготовлю, и вы тоже попробуете? Обещаю, вам понравится.
Попытка загладить грубость удалась.
— Попробую, отчего ж не попробовать, — наконец согласилась повариха.
А я допила разбавленный молоком и подслащенный куском сахара кофе и отправилась раздавать задания прислуге.
Начинался новый день, полный забот и свершений.
Сегодня «планёрка», как я стала звать про себя утреннюю встречу с людьми, обещала занять не много времени. Ведь у большей части прислуги обязанности не требовали ежедневного уточнения. Поэтому сегодня пришли только горничные, плотники и старший садовник.
Мои ребята тоже пропустили собрание. И я не понимала почему. Вечером мы не договаривались об утренней встрече, но она подразумевалась. Они же не думают, что, раз насос работает, на этом всё закончилось? Или думают?
Их родителей тоже не было — не спросить. И где искать мальчишек, я не представляла. Да и что делать без помощников тоже. Одна я насос до теплиц не дотащу. Хотя мы и втроём не утащили бы.
Вчера мы два или три метра с трудом преодолели. И как мне быть?
Одолеваемая сомнениями, я шла к сараям, где с вечера остался насос и мои туфли. Надо хотя бы трубу из воды вытащить, чтоб не засорилась. А потом уже думать, искать прежних помощников или снимать кого-то с работ.
Или опустить руки, потому что побег от меня Прова и Михая выбил из колеи. Вчера казалось, что мы нашли общий язык и вместе загорелись делом. А сегодня…
Голоса я услышала на подходе. Ещё и перестук, сопровождаемый треском, словно деревяшки стучали друг о друга.
Я прибавила шагу. Открывшаяся картина заставила с облегчением выдохнуть. Никуда они не сбежали. Мои помощники уже были на месте и занимались делом.
— Кто придумал? — вместо приветствия спросила я, разглядывая низкую, меньше полуметра, деревянную платформу на колёсах, которую мастерили мальчишки.
Перестук создавали колотушки — деревянные молотки — которыми насаживали колёса на оси, и те, и другие тоже были из дерева. Сооружение выглядело старым, потемневшим от времени, но ещё прочным.
— Он! — ребята одновременно указали друг на друга и смущённо рассмеялись.
— Понятно, оба молодцы, — похвалила я. — А где взяли платформу?
Они замолчали, резко перестав улыбаться.
— Понятно, — протянула я. — Хоть скажите, перед кем вас придётся оправдывать. Не хочу, чтобы вам влетело за то, что вы сэкономили мне массу времени.
Два удивлённых взгляда вонзились в меня и начали сканировать. Видимо, Пров и Михай стащили у кого-то рабочую платформу исключительно на собственном энтузиазме, даже и не думая просить моего заступничества.
— Вы большие молодцы, — сообщила им, добавляя: — Но в следующий раз сначала скажите мне, тогда у вас не будет неприятностей.
— Да мы хотели… — начал Пров.
Михай его перебил:
— Виноваты, барышня. Но мы сообразили, когда мимо шли. На неё садовники большие сучья складывают. Подумали, пока вас ищем, да с вами возвращаемся, увезут её. Парк большой, ищи потом, бегай.
Я понимала их логику. Мальчишки решили ковать железо, пока оно горячо. О последствиях подумали, лишь когда я задала вопрос.
— Как перевезём насос, сразу вернёте на место. Скажете, что я велела, а вы ослушаться не могли. Пусть ко мне идут разбираться.
Парни переглянулись. Значение их взглядов я до конца не поняла, но в них точно было одобрение.
С платформой возились около получаса. Внешне она выглядела крепкой. Настил из двойного ряда толстых досок, плотно пригнанных друг к другу. Массивные колёса из цельных кусков дерева с выточенной серединой под ось. Мальчишки только насадили их поглубже, чтобы не слетели на кочке под тяжестью нашего агрегата.
Главное, чтобы платформа выдержала вес.
Для этого мы сняли всё, что легко крепилось. Трубу пока оставили в воде. Шланг был изготовлен из толстого каучука, армированного по всей длине матерчатой сетью, чтобы не ломался на сгибах и дольше служил. Край ещё усилили металлической вставкой. Удобно держать и поливать стены оранжерей, но и веса это добавляло немало.
Поэтому шланг остался в траве. А вместе с ним металлический рычаг.
Остальное откручивать не стали. Потом прилаживать на место полдня придётся. Ещё и не факт, что не напутаем — дневник со схемой я сегодня не взяла.
Дальше началось самое сложное.
Мальчишки очень здорово придумали с платформой. Сама бы я не догадалась. Та же телега здесь не подойдёт. Мы просто не закинем насос на такую высоту.
Однако когда Михай и Пров, снова по-мужски меня отстранили, и попытались погрузить агрегат, у них не хватило сил. Тогда я отмела возражения и тоже впряглась.
Мы с трёх сторон подхватили парусину, дружно подняли вверх, но даже эти десятки сантиметров показались мне недостижимым горным пиком, которого нам ни за что не достичь.
Оказывается, тащить насос по земле и поднять его вверх — это две большие разницы.
От приложенных усилий мальчишки тяжело дышали. У меня, кажется, в тот долгий момент подъёма затрещали мышцы и суставы.
Я увидела, что Пров удобнее перехватывает свой край парусины, чтобы попытаться ещё раз, и пресекла.
— Он слишком тяжёлый для нас троих. Нам нужны доски — прямые, примерно одинаковой толщины. Давайте к плотникам, скажите, я велела.
— Сколько досок? — уже выпрямляясь, спросил Пров.
— Две должно хватить, — прикинула я.
Мальчишки умчались. А я побрела к пруду, разминая плечи и надеясь, что к вечеру мне не аукнется эта попытка.
Труба успела погрузиться в вязкий ил давно не чищеного пруда. Я дёрнула пару раз и отступила. Спустя два дня жизни в усадьбе становилось очевидно, что двадцати человек недостаточно, чтобы всё привести в порядок. Мне нужен ещё как минимум десяток крепких мужиков. Таскать, поднимать и грузить. Одна барышня и двое подростков с таким объёмом не справятся.
Мои помощники вернулись минут через пятнадцать. Я успела немного передохнуть за это время, поэтому заставила их склониться, уперев ладони в колени, и дышать. Путь в обе стороны они проделали едва ли не бегом.
Я в это время по очереди примостила доски на край платформы, соорудив сходни. Затем уже втроём мы ухватились за края парусины и подтащили к доскам.
Пока я придерживала их края на платформе, парни затянули насос на сходни. Затем мы переместились на другую сторону и медленно, по чуть-чуть начали подтягивать доски, а с ними и насос.
Спустя несколько минут напряжённой работы он полностью оказался на платформе. Мы убрали доски и с удовлетворением глядели на дело своих рук.
— Вот вы толковая барышня! — похвалил меня Михай.
И это был лучший комплимент, который я слышала в своей жизни.
К передней части платформы была привязана длинная плетёная верёвка, толщиной с канат. Мальчишки впряглись, уперев петлю себе в грудь, и потащили вперёд. А я подталкивала сзади и придерживала насос, чтоб не съехал. Разумеется, удержать его я бы не смогла. Поэтому каждый раз, как агрегат начинал сползать к краю, я командовала остановку. Мы всё поправляли и двигались дальше.
Хорошо, что вчера у ворот скосили траву. Иначе мы бы не смогли проехать. Платформа скрипела, хрустела и грозилась развалиться под весом насоса. Весь путь я проделала в ожидании, что она сломается.
Но она не сломалась.
Мы благополучно заехали на территорию и остановились у первой оранжереи.
— Думал — не доедем, — облегчённо вздохнул Пров, вытирая пот со лба.
— И я, — признался Михай.
— И я, — усмехнулась нашему единодушию.
Оставшиеся части перенесли вручную. Причём трубу несли на плечах, распределившись по её длине. А рычаг и шланг парни дотащили уже без меня.
Я пока навестила ящик с семечками. Убедилась, что они ещё не проклюнулись. Впрочем, я и не ожидала. Всего один день прошёл. Главное, чтобы полить сегодня не забыла.
Заново собрав насос, я объявила перерыв, и мы отправились на обед. Работать ещё один день на износ не было смысла. К тому же стоит передохнуть перед генеральной мойкой стен. Да и моющими принадлежностями нужно запастись.

Глава 13

Стол на террасе был накрыт на двоих. Будто госпожа Берри знала, что сегодня я приду.
Едва войдя в дверь, я поняла, почему Азалия не захотела обедать в столовой. Дом буквально кишел жизнью. Повсюду сновали горничные. Шуршали тряпки, гремели вёдра и швабры. Шла нещадная борьба с пылью и паутиной.
Снятые для стирки занавески позволили солнечному свету наполнить комнаты и разглядеть печальную картину запустения. Дом требовал не только уборки. Ему нужен ремонт — новые обои, обивка мебели, кое-где отошедшие дощечки паркета, отвалившиеся от печи изразцовые плитки.
Я обязательно с этим разберусь. Только попозже. Сейчас у меня на первом месте — оранжереи и сохранение усадьбы.
Я быстро миновала анфилады комнат и поднялась на второй этаж. Смыла пот и грязь, переоделась и зашла на террасу.
Азалия уже сидела за столом, положив подбородок на сцепленные пальцы и глядя перед собой. Мне в глаза бросилась неожиданная бледность госпожи Берри и осунувшееся лицо.
— Тётушка, — позвала я.
Однако она даже не подняла голову, погружённая в задумчивость.
— Тётушка, что с вами? Вы заболели?
Я подошла ближе, привлекая внимание, поскольку Азалия так и не отозвалась.
— С вами всё хорошо? — я взяла её ладонь и слегка сжала.
— А, это ты, детонька, — госпожа Берри наконец увидела меня и улыбнулась. Однако улыбка вышла слабой, уголки губ лишь слегка дрогнули. — Конечно, всё хорошо. Просто задумалась, не обращай внимания.
Её ладонь была холодной, несмотря на солнечный день. А кожа казалась тонкой, почти прозрачной.
В груди поселилась тревога. Я не видела тётушку лишь два дня, как она могла так сильно перемениться?
— Вы мне не нравитесь, — сообщила дрогнувшим голосом. — Я велю кому-нибудь съездить за доктором.
— Не говори глупостей, — Азалия отмахнулась, недовольно сморщив нос. И тут же стала прежней. — Я просто немного устала из-за переезда. В доме так шумно и людно. Мне нужно привыкнуть.
Я продолжала стоять, глядя на неё. Однако теперь уже сомневалась в собственных выводах. Может, она и правда устала? К тому же возвращение в усадьбу наверняка разбередило воспоминания о прошлом. Нужно дать ей время.
— Садись, детонька, сейчас обед принесут, — произнесла она ласково.
И я окончательно уверилась, что зря нагнетаю. Сама тоже нервничаю из-за переезда. К тому же в последнее время сильно устаю. Вот и тревожусь сверх меры.
Я опустилась на второй стул, бросив взгляд на сервировку. В маленьком городском доме мы жили просто. Ели в кухне, где и готовили, из обычной посуды. Сейчас же на столе появился обеденный сервиз. Видимо, Марше не терпелось его наконец использовать после десяти лет простоя в буфете.
В дверях показалась Айне Рузов с фарфоровой супницей в руках. Служанка поставила её на край стола, сняла крышку, и я уловила насыщенный капустный запах. Значит, на обед у нас будут щи.
Только сейчас я почувствовал, как сильно проголодалась. Рот наполнился слюной.
Айне взяла приготовленный половник и начала разливать щи по тарелкам. Я следила за каждым её жестом, наблюдая, как мою тарелку наполняют кусочки капусты, грибов, солений и фасоли. Картофель в этом мире была редкостью, и его не особо уважали.
Госпожа Берри впервые попробовала жареную картошку по моему требованию, поскольку есть солёные огурцы с кашей я отказалась наотрез. Впрочем, сейчас была так голодна, что согласилась бы на что угодно.
Взяла из корзинки кусок белого хлеба, сделав мысленную пометку попросить у Марши, чтобы она хоть иногда пекла ржаной к обеду. А затем набрала полную ложку щей и отправила в рот.
Мм, как вкусно.
Кухарка у Берри потрясающая. Неудивительно, что её оставили жить в усадьбе. Наверняка Азалия надеялась однажды сюда вернуться. И вот этот день настал.
На второе Айне принесла разваристую кашу с языком, а ещё салат с фасолью и яичными желтками, заправленный пряным маслом.
Я не успела сказать служанке, что не люблю кашу. Она уже поставила передо мной тарелку. Отставлять её было неудобно. Я сегодня и так раскритиковала Маршин кофе, ещё обидится.
Однако стоило мне со вздохом взяться за вилку, как в щиколотку ткнулся мокрый нос. Кое-кто очень любил кашу с языком и был готов прийти на помощь.
Дождавшись, когда служанка уйдёт, а тётушка займётся своей порцией, я опустила тарелку под стол. Оттуда раздалось довольное чавканье, и спустя несколько секунд каша исчезла. Щиколотки вновь коснулся холодный нос, теперь уже благодаря за угощение. А я отставила тарелку в сторону и принялась за фасолевый салат
После обеда я поцеловала тётушку в щёку, пожелала ей хорошего дня и отправилась в кладовую, где хранились щётки, швабры и тряпки. Готовясь к тому, что там может быть пусто. Ведь в доме проводилась генеральная уборка.
Интуиция меня не подвела. В кладовой удалось разжиться лишь тяжёлым деревянным ведром.
Пришлось последовать примеру моих помощников и пройтись по комнатам, подбирая всё, что оставлено без присмотра. Спустя пару минут я стала обладательницей прислонённой в углу швабры с намотанной на неё тряпкой. Двух щёток в медном тазу. Ещё одной тряпкой удалось разжиться по договорённости — горничная, застукавшая меня на месте преступления, позволила забрать украденное с собой.
В начале тропинки, образованной нашими усилиями с насосом, меня встретили мальчишки и поздравили с богатым уловом. Сами они не решились повторить свой утренний подвиг.
По пути нас догнал Граф, трепавший ещё одну щётку, словно это была добыча. Я попыталась отнять, но пёс разыгрался. Подпускал меня почти вплотную, а затем резко отскакивал назад, стоило мне протянуть руку.
Я поняла, что проиграю, и отступила.
— Ладно, Графинчик, играй. Нам бы, конечно, пригодилась третья щётка, но тебе она нужнее.
Пёс мотнул головой, и щётка вылетела из пасти, ударившись о мою ногу деревянным основанием.
— Эй! Мне вообще-то больно! — ругнулась я.
Граф задиристо гавкнул и первым проскочил в открытую калитку.
— Может, на цепь его посадить? — предложил Михай.
— Не надо, — я покачала головой. — Он хороший и умный. Вот, принёс нам третью щётку.
Мальчишки переглянулись и оставили при себе мнение о хозяйской собаке. Мол, нас это не касается, сами разберутся.
Мы сгрузили всё рядом с насосом, оставленным у первой оранжереи. Хорошо, что Валентин был рачительным хозяином, который заботился о любой мелочи. Казалось, он всё предусмотрел. Рядом с каждым выходом из оранжереи был вырыт колодец. Когда мы сняли с первого защитную крышку, стало слышно, что внизу плещется вода.
— Я думал, он пересох, — выдал Пров.
— И я, — согласился Михай.
— А я верила в Валентина, — на этот раз наши мнения разделились. Однако я была уверена, что, узнав больше о прежнем хозяине оранжерей, мальчишки перестанут в нём сомневаться.
Мы опустили трубу в колодец, и парни начали качать воду. На этот раз шланг присоединили сразу, помня о том, как меня окатило. Я держала его, направив в сторону, и с нетерпением ждала, когда брызнет струя.
Вода из колодца оказалась ледяной, а ещё чистой, без всякой тины и ила. Михай бросил рычаг и подставил ладони. Умыв лицо, мальчишка попробовал воду на вкус.
— Будто из родника, — восхищённо выдохнул он и предложил: — Попробуйте сами.
Я передала ему шланг и тоже подставила ладони. Вода действительно оказалась чистой и вкусной. Мы по очереди напились, а затем парни продолжили качать.
Я наполнила ведро и таз, потом старую бочку, очищенную от песка и старых листьев. И наконец, решившись, направила струю на стену.
Стекло слегка вздрогнуло под мощным напором. Казалось, по оранжерее прошла волна вибрации.
Я испуганно ойкнула и дёрнула шланг. Вода ушла выше, падая на запылённую стену с громким шелестом и стекая вниз грязными разводами.
За спиной раздались ободряющие крики. И я отринула страх. Это стекло выдержало десятилетия под солнцем, ветром и ливнями. Так что мойку из шланга тоже выдержит.
Глубоко вдохнув, я продолжила поливать прозрачную стену, стараясь пройти по всей поверхности, докуда доставала.
Одной воды не хватило. Нам пришлось поработать и щётками, и тряпками. А затем снова пройтись струёй.
В этот раз к вечеру мокрыми и грязными оказались все трое. А отмыли мы едва ли с четверть длины оранжереи. Да и в высоту струя доставала метров на пять, а мы едва на четыре, и то благодаря швабре.
— Завтра добудем лестницу, — пообещал Пров, когда мы устало брели в сторону дома.
— Угу, — только и ответила я, потому что сил на более длинное слово уже не осталось. Но потом вспомнила, утреннее похищение, пришлось добавить: — Разрешения не забудьте спросить. И перед садовниками извинитесь, мы платформу ещё долго не вернём.
— Угу, — только и ответил Михай. А Пров и вовсе промолчал.
Сегодня я вернулась раньше. Только начало смеркаться. Ужин тоже был накрыт на террасе. Правда, лишь на одну персону.
— Тётушка ужинала? — поинтересовалась я, заглянув в кухню.
Хоть и устала, и промокла, однако снова вспыхнувшее беспокойство не позволило пройти мимо.
— Да разве ж это ужинала? — воскликнула Марша. — Поклевала, как птичка. Даже творожок со сметанкой не доела. А ведь раньше так любила, никогда не оставляла.
Кухарка была расстроена отсутствием аппетита у любимой хозяйки.
— Сейчас зайду к ней, — пообещала я.
— Госпожа спать легла, — ответила Марша. — Ужо часа два как.
Я всё же зашла. Тихонько приоткрыла дверь, ругаясь на скрип несмазанных петель и прислугу, которая это пропустила.
А затем долго стояла на пороге, вслушиваясь в ровное дыхание Азалии. Она спокойно спала, и моя тревога улеглась. Однако доктора я всё равно решила пригласить. Пусть просто в гости заедет и останется на пару дней. Думаю, мы с ним сумеем придумать причину.
А парни продолжат мыть стёкла самостоятельно. После двух совместно проведённых дней я прониклась к ним доверием.

Глава 14

Утром встала пораньше. Стоило открыть глаза, как вспомнила, что у меня теперь есть кофе. Поэтому умывалась и одевалась я в предвкушении удовольствия. Оказывается, человеку для счастья надо совсем не много.
Марша готовила завтрак и делала вид, что её совсем не интересует, чем я занимаюсь на её кухне. Я не настаивала. Только специально поворачивалась так, чтобы повариха могла наблюдать за моими действиями.
Хотя сложного тут ничего не было. Мой кофе отличало от любимого напитка Валентина, лишь густота и сахар, кусочек которого я сразу положила в ковш, и залила холодной водой. Сняла с плиты, как только кофе начал подниматься, не позволяя ему убежать. И разлила в две глиняные кружки.
— Марша, выпьете со мной кофе? — спросила у кухаркиной спины. Марша не решалась обернуться ко мне.
Видимо, считала, что я забыла о вчерашнем предложении. А сама стеснялась спросить. Причём кувшинчик со сливками уже стоял на столе, как и розетка с наколотым сахаром. Марша повернулась на мой вопрос, отставив миску с тестом в сторону и накрыв её полотенцем.
— Благодарствую, барышня, — произнесла она, расцветая. Действительно, очень мало нужно для счастья человеку.
Я подвинула ей кружку. Взялась за свою и сделала глоток. Всего было в меру — и крепости, и сладости. А вчерашний кофе я решила считать опытом. Он, как известно, бывает трудным.
Марша некоторое время помедлила, словно бы зависнув над кружкой. По слегка трепещущим ноздрям я решила, что она принюхивается.
— Если покажется горько, добавьте сливок или ещё сахара, — подбодрила я, сделав ещё один глоток.
Кухарка проследила за мной взглядом и, решившись, тоже поднесла кружку ко рту. Коснулась края губами и с осторожностью втянула в себя кофе. Самую малость.
Меня порадовало выражение её лица — удивленно-воодушевлённо-задумчивое.
— Нравится? — с улыбкой поинтересовалась я.
Она сделала ещё глоток, на этот раз чуть больше, и подвигала губами, стараясь распробовать. И понять. Значит, чего-то не хватает.
— Попробуйте, сливок добавить. Вкус станет мягче, — посоветовала я.
Марша послушно взяла кувшинчик и налила в кофе.
— Вкусно, — наконец вынесла она свой вердикт. — А со сливками ещё лучше.
— Я рада, что вам нравится. Значит, будем вместе пить кофе по утрам.
— Спасибо, барышня. С удовольствием, — ответила кухарка.
С четверть часа мы сидели в тишине, наслаждаясь ранним утром и горячим кофе. Затем я вспомнила, о своём намерении привезти Азалии врача.
— Марша, мне нужно в город съездить. Хотела попросить кого-нибудь из новых работников меня отвезти, но они приехали на телегах. Думаю, это долго. Может, в усадьбе есть транспорт побыстрее? Только не верхом — я не умею.
В детстве я каталась один раз на ослике и два — на пони. Только вряд ли этот опыт мне сейчас поможет. Представила, как пытаюсь залезть на лошадь в своём длинном платье, и улыбнулась.
— Есть у нас дрожки. Давеча Глен мой проверял. Говорит, в рабочем состоянии. Как в воду глядел, что понадобятся. Так-то мы с ним, когда в город выбираемся, всё на телеге. Но, что медленней на ей, тут ваша правда, барышня. На дрожках-то поскорее будет. Когда, говорите, вам надобно?
— Хотелось бы сегодня, — я задумалась лишь на секунду.
Ну а чего время тянуть? Мне нужны дополнительные работники в оранжерею. Госпоже Берри нужен врач. Вот я сразу двух зайцев и поймаю.
— Так я скажу ему, чтоб запрягал. Как раз дел у него нету. Раньше-то Глен мой то скосить, то сучья собрать, то ещё что — и так весь день занят. А теперь вы молодых мужиков привезли. Ему за ними не угнаться. Те и сказали, чтоб не мешался под ногами. Так он рад будет, что вам услужить сможет.
Я подумала, что провести несколько часов наедине с Гленом — такая себе идея. Но и зря отрывать мужчин от работы, когда в усадьбе столько дел, не хотелось. Ладно, потерплю. Подумаешь, послушать болтовню старика по дороге. Главное, чтобы ружьё с собой не брал.
Я поблагодарила Маршу за помощь, допила кофе и отправилась на «планёрку». Затем встретила парней с лестницей, сообщила, что они сегодня работают без меня, потому что вернусь только к вечеру.
Пока хлопотала, подошло время завтрака. Я шла на террасу с некоторой тревогой. Меня беспокоило здоровье Азалии и то, как она отнесётся к моей затее. Если вечером, всё казалось простым — привожу доктора, он её осматривает, назначает лечение, тётушка выздоравливает. То сейчас, когда придётся говорить с ней и хитрить, глядя в глаза, я начала нервничать.
Впрочем, её самочувствие важнее недовольства. Пусть я и собираюсь обмануть самого близкого в этом мире человека — у меня уважительная причина.
Когда госпожа Берри вышла на террасу, кутаясь в тёплую шаль, все мои сомнения рассыпались, оголяя истину — если в ближайшее время её не осмотрит доктор, близких людей в этом мире у меня может не остаться вовсе.
А значит, муки совести нужно гнать прочь.
— Доброе утро, тётушка, — я улыбнулась, стараясь не выказывать беспокойство слишком явно.
— Доброе, детонька, доброе, — произнесла она еле слышно.
Айне принесла самовар, затем блюдо с высокой стопкой тонких, ажурных блинов, розетки с вареньем, мёдом и сливками. Я успела проголодаться, пока бегала, поэтому с удовольствием ела блины, по очереди пробуя каждую добавку.
Азалия долго размешивала ложечкой отвар. Затем перемешивала кашу, съедая одну ложку из трёх, а две — опускала обратно в тарелку. Казалось, силы оставили её. И госпоже Берри с трудом удаётся сидеть так долго.
В общем, врач сегодня же будет у неё, хочет Азалия этого или нет!
— Тётушка, мне не хватает людей, — начала я со второй проблемы. — Хочу нанять ещё для работы в оранжереях.
— Хорошо, детонька, делай, как тебе нужно, — кивнула она. — Если деньги понадобятся, у меня в секретере, в среднем ящике. Сама возьми, я что-то устала. Тут посижу, подышу.
— Спасибо за доверие, тётушка, — я слушала, как она медленно, с паузами, говорит, как тяжело дышит, будто уже сбегала до своей комнаты и обратно.
Меня наполняла тревога. Приходилось прилагать усилия, чтобы улыбаться, сохраняя спокойное выражение лица.
— Я с Гленом поеду. Марша говорит, тут дрожки есть. Никогда не каталась на них, — я старалась поддерживать лёгкую беседу, отвлекая Азалию от тяжёлых мыслей.
И кажется, мне это удалось.
— Тебе понравится, детонька, — госпожа Берри вдруг озорно улыбнулась и посмотрела на меня, на мгновение став прежней. — Я постараюсь дождаться тебя, чтобы выслушать впечатления. Но обещать не буду, вдруг ты вернёшься поздно.
— Хорошо, тётушка.
— Шляпку возьми, а то голову напечёт, — велела она напоследок, возвращаясь к каше.
Я поцеловала её в щёку вместо ответа.
К конюшне шла в приподнятом настроении. Почти уверенная, что тётушке станет лучше. Может, я вообще сгущаю краски, и она вовсе не больна. Вон, сейчас уже улыбалась.
Однако доктор её всё равно посмотрит. Мне так будет спокойнее.
У конюшен меня ждал Глен. Рядом с ним стояла лошадка и меланхолично пережёвывала букет зелёной травы. Животное было запряжено в небольшую повозку на двух высоких колёсах.
Я немного забеспокоилась из-за того, что мне придётся забираться туда. Но Азалия сказала, что мне понравится, значит, это неопасно.
— Доброе утро, барышня! — завидел меня Глен. — Марша моя как сказала, что вам в город надобно, так я сразу Розочку и запряг.
Розочка среагировала на своё имя и скосила глаз на старика. Тот нежно похлопал её по шее. Очевидно, что в этой паре царила любовь и взаимопонимание.
Похоже, лошадка тоже была немолода. В рыжей шерсти белело много седых волос. Хотя, возможно, это окрас такой. Спрашивать у Глена я не стала.
— Вы садитесь, барышня. Мы с Розочкой вас мигом в город домчим. Токмо скажите, куда вам надобно.
— Мне нужно нанять дополнительных работников в оранжереи. Вы знаете, где их можно найти?
— Знаю, чего ж не знать! В торговом ряду стоят. Конечно, поздновато вы спохватились. Пока доедем, уж полдень минует, годных всех расхватают.
Я постаралась сдержаться и не закатывать глаза. Почему старики так любят высказывать своё мнение, когда их об этом не просят? Если бы я могла поехать раньше, поехала бы раньше. Или если бы знала, что хороших работников нужно выхватывать спозаранку.
В общем, Глен меня раздражал, и с этим приходилось мириться. Нужно запастись терпением. Несколько часов в компании старика послужат хорошей тренировкой.
За спиной раздался громкий возмущённый лай. Розочка нервно переступила ногами.
— Тихо, милая, — тут же среагировал Глен. Его голос даже тембр изменил, стал глубоким и вкрадчивым.
Кобыла сразу успокоилась. А я обернулась.
К нам нёсся сердитый Граф. Я уезжала без него и не предупредила о поездке. А пёс привык быть в курсе всех дел. Он считал нас с Азалией за несмышлёных дурочек и взял над нами шефство. Конечно, в первую очередь над ней, но и меня легко принял в семью.
— Графинчик, — я присела, лохматя его шерсть на загривке, — мне нужно поехать в Апельсиновую долину, чтобы нанять ещё работников… Ладно, тебе я врать не могу. Я привезу доктора для Азалии. Мне кажется, она заболела.
— Гав! — пёс был согласен со мной.
— Приглядишь за ней, пока меня не будет? — попросила я и, вспомнив, добавила: — И за помощниками моими тоже. Они первую оранжерею будут мыть. Наведайся к ним, проследи, чтоб не наделали чего.
Граф лизнул меня в щёку и помчался назад, к дому.
— Хороший пёс, — дал свою оценку Глен, глядя вслед собаке. — Я его ещё вот таким кутёнком помню.
Он показал, каким именно. Я решила, что сейчас последуют подробные воспоминания, и пошла к транспорту.
— Как сюда залезать? — окинув дрожки взглядом, я не нашла сходней или ступеньки.
— А вы на колесо ножку ставьте. Прям на спицу. Не боитесь, они крепкие, вас выдюжат. Вы вона кака худенька, прям тростиночка.
— Спасибо, Глен, — отозвалась я на комплимент и наступила на спицу.
Она действительно оказалась крепкой, легко выдержав мой вес. С колеса я перебралась в дрожки и опустилась на деревянное сиденье, расправив подол платья.
Я теперь, как самая настоящая усадебная барышня. Отправляюсь в путешествие в уездный город.
Глен занял место впереди, нокнул Розочке. Лошадка пошла шагом, постепенно переходя на рысцу. Мой транспорт, поначалу плавно двигавшийся вперёд, по мере набора скорости начал подпрыгивать на кочках и выбоинах, которых на давно не езженной дороге было предостаточно.
Место, на котором я сидела, оказалось вовсе не мягким. Причём и моё личное место, и деревянное сиденье. Соприкасаясь, они издавали глухой стук. Я подкладывала ладони. Старалась по очереди сидеть на правой и левой половинах.
А к тому моменту, как мы выбрались на широкую дорогу, поняла, что лучше пойду пешком.
— Глен! — позвала я. — Глен, остановите! Я сойду!
Как назло, возница махнул поводом, и Розочка набрала ход. Мои слова сносило встречным ветром. А меня саму прижало к сиденью, заставляя стискивать зубы, чтобы они не стучали друг о друга при каждом подпрыгивании дрожек.
Ну спасибо, госпожа Берри.
Отличная шутка получилась!

Глава 15

Когда дорога выровнялась, дрожки пошли легче. А может, я привыкла. Не скажу, что это станет моим самым любимым средством передвижения, но ездить можно.
Как только я приняла эту мысль и расслабилась, заметила, какая красота вокруг. Обожаю это время года — природа меняется почти ежедневно. Мы ехали этой дорогой совсем недавно, но всё вокруг изменилось. Густую траву раскрасили яркие точки цветов. Листья на деревьях стали в два раза больше, а ещё ярче и сочнее. Солнце золотило их, будто лаская своими лучами.
И ветерок был тёплым. Он игрался с лентами моей шляпки и щекотал шею.
Настроение поднялось. К тому же путь на лёгких дрожках оказался быстрее. Межевые столбы по сторонам дороги появились уже через полчаса. И вскоре впереди показалась Апельсиновая долина.
Сначала крыши с потемневшей от времени черепицей, а затем и сами дома. В этой части города они были двух и трёхэтажными, построенными из кирпича и камня. Присутственные места, городская управа, здания полиции и почтамта. В общем, деловой и культурный центр.
Прежде я здесь не бывала, поэтому, забыв обо всём, глазела по сторонам. А ещё слушала, потому что ни на тупиковой улочке, где жила госпожа Берри, ни в её усадьбе не было такого шума и суеты.
Меня интересовало всё. И узкие улицы, мощённые булыжником, где дрожки снова начали подпрыгивать, а мои зубы изображать кастаньеты. И рельефные украшения стен, и наличники вокруг окон. И выставленные на подоконниках цветы в изящных кадках.
Апельсиновая долина будто сошла со старинной гравюры.
После жилых домов и присутственных мест пошли продуктовые лавки, пекарни, кафе и рестораны с открытыми террасами. Необычные вывески привлекали взгляд. «Торговый домъ В.В. Беженъ. Чай и бакалея». «Заведенiе Марка Петрова «РОЗА». Я думала, это цветочный магазин, пока не прочла написанное мелким шрифтом уточнение «пирожное и халвенное». Похоже, в этом заведении Марк Петров подавал пирожные и халву.
Я решила, что стоит заехать сюда на обратном пути и купить Азалии что-нибудь вкусненькое.
Дальше пошли различные ателье и магазины модного платья. «Дамскiя шляпы». «Мануфактурныя товары». Иногда я не успевала понять, что продавали в магазине, как мы уже проезжали мимо.
Вскоре Глен остановил Розочку и повернулся ко мне.
— Приехали, барышня. Тута торговые ряды ужо и начинаются.
Мы действительно стояли перед рынком. Здесь было шумно, людно и лошадно. Я обратила внимание, что возницы высаживают пассажиров у входа, а сами либо поворачивают влево и уезжают, либо двигаются вправо на стоянку для экипажей.
— Вы пойдёте со мной? — приходилось почти кричать, чтобы разобрать собственный голос.
— Не, барышня. Мне Марша кой-чего привезти наказала. Я туточки похожу, поторгуюсь. А вы, как вернётеся, так и поедем.
То ли Глен не понимал, что я могу заблудиться в незнакомом месте, то ли ему было всё равно. Уговаривать его я не хотела. Потом насмешек не оберёшься, какая у Азалии племянница — трусишка. Старик был из тех людей, кто считал, что спасение утопающего — дело рук самого утопающего. И свою доктрину он проповедовал, сам того не осознавая.
— Хорошо, скажите, куда мне идти? Где тут стоят работники по найму?
— Дык в конце и стоят. Тама ряд ихний.
— А с той стороны подъезда нет? — удивилась я. От входа конца торгового ряда было не разглядеть.
— Есть, но тута ближе ехать. Чего Розочку зря гонять.
Я мысленно закатила глаза. Лошадь Глену гонять было жалко. А меня нет. И ругаться бесполезно. Он правда не понимает, что не так.
— Ждите меня здесь! — велела я.
В душе клокотало раздражение на старика, который так наплевательски относился к женщине. Однако ругаться я не собиралась. С него станется уехать без меня. Скажет, что забыл, или ещё что придумает.
Глубоко вдохнув и выдохнув, чтобы унять злость, я пошла вперёд. Людей на рынке было много. То и дело меня толкали, наступали на ноги, цепляли шляпу. Я обмотала вокруг запястья шнурок, на котором крепилась маленькая сумочка в виде мешочка, боясь, что в такой толчее её украдут. Да и саму сумочку сжала в кулаке. Внутри лежали деньги, взятые из секретера Азалии на всякий случай.
Ряд, по которому я шла, был хоть и центральным, но очень грязным. Здесь продавали мясо, птицу и рыбу. Головы рубили прямо на прилавках, а потроха зачастую бросали под ноги. И продавцам, и покупателям.
В этом мне пришлось убедиться, когда на мои туфли брызнуло что-то холодное и гадкое. Мысленно я обругала Глена и постаралась прибавить шагу, чтобы скорее миновать эту клоаку.
Аккуратная улица с магазинчиками понравилась мне намного больше.
Ряд прервался высоким дощатым забором, исписанным углём и краской. Надписи не вызвали у меня особого интереса, то же самое, что и в моём мире — личное мнение писавших, преисполненное раздражения и обиды.
Вдоль забора стояли и сидели на земле люди с уставшими лицами, в застиранной, латанной много раз одежде. Мужчины и женщины разных возрастов.
Все взгляды устремились ко мне. Липкие и сальные, исполненные надежды или же равнодушные.
Мне не стоило приезжать сюда одной. Я поняла это сразу же, но уходить было поздно. Меня заметили, оценили и сделали свои выводы.
Два неприятных типа, сидевших на корточках у забора, обменялись взглядами и жестами, а потом поднялись. Один из них, улыбаясь щербатым ртом, двинулся ко мне.
— Чего изволит такая красивая барышня? — произнёс он, шепелявя. — Может, познакомиться?
Очевидно, тип считал себя неотразимым. Я постаралась сохранить спокойное выражение лица, хотя это было сложно. Уставшие люди обрадовались назревавшему развлечению. Никто и не подумал вступиться за меня. Только смотрели, ожидая зрелища.
Я решила не обращать на них внимания и двинулась дальше, глядя прямо перед собой. Однако типы уже почувствовали близость развлечения и не собирались отпускать меня так просто.
Они заступили мне дорогу. Щербатый выступил вперёд.
— Не так быстро, — усмехнулся он.
Я поняла, что сейчас останусь без денег. И это в лучшем случае. Покупатели в торговом ряду сюда не смотрели, к тому же эта территория была прикрыта от лишних глаз провисшей парусиной, знаменовавшей условную границу рынка.
— Дайте пройти! — я постаралась произнести это спокойно и строго. Однако голос сорвался, демонстрируя хулиганам мой страх.
Щербатый осклабился ещё сильнее и сделал шаг ко мне. Я отшатнулась, но попала прямо в руки второго типа, который непонятно когда успел зайти мне за спину.
Я забилась, пытаясь вырваться. И это вызвало новый взрыв смеха.
— Помогите же мне! Что вы смотрите! — закричала я.
У забора стояло и сидело больше двух десятков людей, но никто даже не шевельнулся мне навстречу. Хотя смотрели все. Равнодушно или заинтересованно, главное — безучастно.
Кажется, я серьёзно попала.
Испуг был настолько сильным, что из глаз у меня брызнули слёзы.
— Отойдите от неё! Оба! — мужской голос звучал спокойно и строго, в отличие от моего.
Типы сначала обернулись, а затем начали отступать. Медленно, осторожно, на лицах проступил страх.
— Что вы, барин? Мы ж пошутили, — щербатый продолжал улыбаться. Однако теперь в его голосе проступили заискивающие нотки.
Я обернулась. На выходе с рынка стоял Марк Берри, направив на моих обидчиков старинный пистолет. Дождавшись, когда они отойдут подальше от меня, я бросилась к племяннику Азалии. В этот момент я не думала о том, что он чёрствый и самодовольный. Для меня он был спасением от неприятностей. Нет, спасением от серьёзной угрозы.
Я схватилась за его локоть и держала, пока мы не покинули территорию рынка. Лишь оказавшись на улице, Марк отцепил мои пальцы. Я мелко дрожала, не в силах ничего сказать. Где-то в мыслях мелькала необходимость поблагодарить его, но не выходило собрать слова в нечто связное.
И только я чуть пришла в себя, чтобы сказать Берри спасибо, как он схватил меня за плечи, встряхнул и выпалил:
— Идиотка! Куда ты полезла?!
Его пальцы больно впились мне в кожу. Я дёрнулась, однако Марк не отпускал. Продолжал мне выговаривать.
— А если б я тебя не заметил? Если б не вступился?! Ты хоть понимаешь, что они могли с тобой сделать?! Зачем ты вообще туда пошла?!
Он был по-настоящему зол и ждал ответа.
— Я хотела нанять работников в оранжереи, — тоненько пропищала я и разрыдалась.
Это было так неожиданно. Не думала, что Берри, который только что спас меня, вдруг станет таким агрессивным. Я снова испугалась. Слёзы текли и текли, перейдя в рыдания. Я не заметила, кто именно обнял меня и прижал к груди. Но грудь у этого неизвестного была очень удобной, чтобы плакать.
Ладно, я знала, что это Марк, но не хотела признавать после того, как он на меня наорал.
Наконец рыдания стихли, я ещё всхлипывала, но понемногу начала приходить в себя. Достаточно, чтобы осознать, что у меня нет носового платка на такой случай.
Стоило об этом подумать, как Марк протянул свой платок. Белый, накрахмаленный, с вышитыми в уголке инициалами.
— Спасибо, — прогундосила я, стараясь вложить в это слово благодарность не только за платок, но и за спасение. Хотя и было непросто.
Моё отношение к Берри зависело от его поступков. А их было много, и они меняли друг друга скорее, чем я успевала осознать. То он мерзавец, то спаситель, затем снова мерзавец. Неужели нельзя остановиться на чём-то одном?
Я отвернулась и высморкалась, стараясь делать это не слишком шумно. Я уже и так идиотка по мнению Марка, не хочется, чтобы он считал меня ещё и невежей.
— Работники стоят за последним торговым рядом, — раздался у меня за спиной ровный голос. И не скажешь, что только что орал на меня. — Вы рано свернули.
— Я не сворачивала, — шмыгнув в последний раз, я решила, что готова встретиться с Марком взглядом. — Куда сказали идти, туда и пошла.
— Кто сказал? — поинтересовался Берри.
— Глен, это…
— Я знаю, кто такой Глен. Ему далеко за восемьдесят. Если он и отправил вас к отдыхающим карманникам и прочему сброду, то не со зла. Ручаюсь.
Я смотрела на Марка. Он что, защищает старика? Обычного человека, который служит его тётушке?
Более неоднозначного человека я ещё не встречала.
— Если вы на меня насмотрелись, идёмте. Ещё можно успеть нанять людей, — Берри подставил мне локоть. Как ни в чём не бывало. Дождался, пока я положу на него ладонь, и двинулся вперёд.
Я же говорила. Неоднозначный.
К тому же Марк перешёл на «вы». А я даже не поняла, в какой момент, и чем это было вызвано.
К отдыхающим карманникам мы больше не вернулись. Берри обошёл эту часть рынка по улице и снова свернул спустя метров пятьдесят или чуть больше.
Эти люди отличались от предыдущих так же сильно, как день разнится с ночью. Как я могла перепутать и попытаться нанять преступников?
Те, кто искали работу, а не чужой кошелёк, выглядели совершенно иначе. Были чисто, хотя и бедно, одеты. Смотрели без равнодушия, напротив, с живым интересом.
Как только мы подошли, мужчины поднялись на ноги, отряхнули одежду, выпрямились. Они хотели произвести благоприятное впечатление и быть нанятыми.
— Кого берём? — тихо, чтобы слышала только я, спросил Марк.
Я окинула быстрым взглядом шестерых мужчин, которые остались сегодня без работы, но ещё надеялись её получить. И так же тихо ответила:
— Всех.
Марк кивнул.
— Эй, — обратился к мужчинам. — В усадьбу Берри нужны работники — копать, сажать, таскать и прочее. Здоровые и непьющие. Проживание, питание, заработная плата каждую неделю. Желающие — шаг вперёд.
Мужчины шагнули единым движением. Я даже поразилась синхронности.
— Все наняты, — чуть ли не равнодушно отозвался Марк. — Завтра в восемь утра будьте на месте.
Он развернулся и направился к выходу, уводя меня за собой. Вот так, легко и просто у меня появились новые работники.
— Спасибо вам, Марк, — я вздохнула. — За вашу помощь. И тут, и… там.
Вышло неловко и косноязычно. Я уже собралась продолжить, но Берри меня перебил.
— Я понял, вы мне ужасно благодарны. А теперь помолчите немного, мне нужно подумать, — он остановился, задумчиво глядя по сторонам.
Я аж задохнулась от возмущения. Нет, этот человек поистине невозможен. Конечно, моя благодарность безмерна, однако и дальше находиться в его обществе я не обязана. Нужно найти Глена и ехать домой.
— Вспомнил! — вдруг произнёс Марк и быстрым шагом направился влево, потянув меня за собой.
— Куда вы меня тащите? — попыталась возмутиться.
— Поблизости есть неплохой ресторанчик, — отозвался Берри. — Я голоден, и нам нужно поговорить.

Глава 16

Я не стала спорить. Предложение Марка меня заинтриговало. До сегодняшнего дня я была уверена, что он принял меня за служанку, когда приезжал к тётушке, и забыл обо мне, едва вышел за порог. Однако он не просто запомнил моё лицо после единственной встречи, но и узнал среди рыночной толчеи и последовал за мной. Что бы им ни двигало, он заслужил разговор.
К тому же мне было любопытно, о чём Берри хочет поговорить. Да и в местном ресторане побывать хотелось. Стоило перебить положительными эмоциями впечатление от посещения рынка.
Мы свернули на улицу, мощённую красным кирпичом. Нижние этажи домов здесь тоже были кирпичными, а верхние построены из толстых брёвен, выбеленных или выкрашенных в светлые цвета. Вдоль зданий росли ровные ряды лип с нежно-зелёной листвой.
— Сюда, — Марк кивнул на дверь, утопленную в стене дома.
Я услышала скрип и подняла взгляд. Над дверью на длинном шесте висела старая деревянная вывеска. Цепи, которыми она крепилась, заржавели от времени и, раскачиваясь, надрывно скрипели при каждом дуновении ветра.
На вывеске ещё можно было разобрать надпись «Апельсиновый дворик», хотя от золотистой краски, которой она была выведена, остались лишь крупинки.
Марк потянул на себя дверную ручку, и, печально скрипя, дверь открылась.
Внутри пахло хлебом и жареным луком, а ещё было темнее, чем снаружи. Я задержалась на пороге. Мне понадобилось несколько секунд, чтобы глаза привыкли. Зато Берри, похоже, здесь отлично ориентировался, без всякой заминки он двинулся вперёд и потащил меня за собой.
В ресторане была свободная планировка, устроенная так, что создавалось впечатление, будто находишься во внутреннем дворе. Садовая мебель, деревья в кадках и свисающие на цепочках кашпо с цветущими петуниями дополняли образ.
Столиков всего с десяток, и большинство были заняты. Я вспомнила, что уже наступило обеденное время. После всего, что произошло за последние часы, завтрак казался чем-то очень далёким. Если Марк будет есть, то и я что-нибудь себе закажу. Только цены посмотрю сначала.
Пусть у меня в мешочке и лежало несколько монет, мне было неловко тратить их на себя. Это ведь деньги госпожи Берри, которая и так заботится обо мне.
К нам навстречу поспешил коренастый мужчина в красной рубахе с косым воротом. Кушак, отмечающий талию, потерялся под огромным животом. Лицо мужчины излучало добродушие и довольство. Сразу видно — гостеприимный хозяин.
— Доброго денёчка, вам просто пообедать или поукромней уголок найти? — круглое лицо озарилось улыбкой.
И лишь когда хозяин мне хитро подмигнул, я поняла, на что он намекает.
— Нет, мы… — начала я оправдываться.
— Мы пообедаем в укромном уголке, — перебил меня Марк.
Хозяин заулыбался ещё шире.
— Милости прошу к нашему шалашу, — он указал нам на столик, стоящий за декоративной колонной.
Его и правда почти не было видно из общего зала. Для влюблённых парочек — самое то. Вроде бы и вместе со всеми, не придраться, и при этом можно позволить себе чуть больше, нежели у всех на виду.
— Меня зовут Петрус, — представился хозяин, помогая нам сесть в кресла с плетёными спинками. — Чего изволите откушать? Похлёбки с потрошками? Запечённых рябчиков? Картошечки с укропчиком?
Я, ожидавшая, что хозяин принесёт меню, где будут указаны цены, растерялась. Спрашивать об этом вслух постеснялась из-за Марка. И вообще уже начала жалеть, что согласилась пойти с ним. Рядом с Берри, уверенным в себе и знающим, чего он хочет, мне становилось всё более неловко с каждой минувшей секундой.
— Баранина с печёной фасолью всё так же хороша, как и прежде? — спросил Марк, подтверждая мою мысль.
— О-о, господин — наш давний клиент? — обрадовался Петрус.
— Настолько давний, что помню апельсины на полках «Апельсинового дворика», — в тон ему ответил Берри.
— Увы, апельсинов в Долине больше нет, как и туристов, и прежних весёлых деньков, — хозяин вздохнул. Улыбка его померкла.
— Тогда принесите нам два горшочка баранины, свежих овощей и горячего отвара, — Марк не собирался поддаваться хозяйскому сплину.
— Будет исполнено, — Петрус склонил голову. — Не стану вам больше мешать.
Снова подмигнув мне, хозяин удалился, оставляя нас наедине.
— Зачем вы позволили ему думать, что мы пара? — возмутилась я, когда он отошёл от столика.
— О чём вы? — Марк сделал вид, что не понял.
— О том, что вы попросили столик для уединения парочек!
— Я хотел поговорить с вами без лишних ушей. Что подумал хозяин или кто-то ещё, — Берри смерил меня говорящим взглядом, чтобы сразу стало понятно, кого именно он имеет в виду, — мне не интересно.
Я поняла, что первое впечатление о нём было верным. Марк мне не нравится. Терпеть не могу таких заносчивых типов.
— Тогда говорите скорее, что хотели, и я пойду. У меня есть ещё дела в городе, — я постаралась произнести это таким же равнодушным тоном. Чтобы Марк Берри сразу понял, что он мне не интересен так же сильно, как и я ему.
— Собираетесь снова влипнуть в неприятности? — он приподнял одну бровь, явно насмехаясь надо мной. — Я так и понял.
Я не сразу нашлась, что ответить. А когда подобрала слова, к нам подошла высокая пышнотелая красавица с длинной густой косой.
— Батюшка велел добавить в отвар сухих фруктов, чтобы, значит, поароматнее да послаще вышло, — сообщила она Марку, наклоняясь над столом так, чтобы его взгляд упёрся прямиком в декольте и оценил внушительность её богатства.
— Благодарю, — девице Берри улыбнулся ласково и слегка снисходительно, заставляя её таять.
— Дык я щас налью вам, испробуете.
Голос у неё был под стать декольте — низкий, грудной, пробирающий.
Не изменяя положения, она взяла глиняный чайник и начала наполнять одну из чашек. Марк охотно смотрел, но не на чай, а на то, что ему демонстрировали. И меня это злило.
— Девушка, налейте и мне, пожалуйста! — против воли я повысила голос, привлекая внимание официантки. И подвинула ей вторую чашку.
Она взглянула на меня удивлённо, будто только что заметила. Однако отвар налила, а затем ушла, напоследок улыбнувшись Берри.
Вертихвостка! Куда только отец её смотрит.
И лишь наткнувшись на весёлый взгляд Марка, я поняла, что это представление он устроил, чтобы меня позлить. Впрочем, ему не удалось. Мне безразлично, на чьи прелести пялится Марк Берри. Просто нельзя приходить в ресторан с одной женщиной и оказывать знаки внимания другой. Это дурной тон.
Но господина Берри к воспитанным мужчинам никак не отнесёшь, так что ему это неизвестно.
Чтобы скрыть раздражение, я взяла чашку, сделала глоток и максимально осторожно поставила её на блюдце. Почти не звякнула! Довольная своей выдержкой, я подняла взгляд на Марка, который наверняка наблюдал за мной.
Однако он меня разочаровал. Берри рассеянно рассматривал интерьер ресторана. Я вспомнила, как он упомянул апельсины на полках. Сейчас их место занимали небольшие тыквы. Видимо, хозяин надеялся, что в полумраке разница будет не сильно заметна. Что ж, он оказался не прав — тыквы выглядели именно тыквами, даже близко не походя на апельсины.
В этом городе действительно очень многое сводилось к Валентину и его цитрусам. Даже удивительно, как один человек смог настолько изменить историю и облик целого города.
Жаль, что у них с Азалией не было детей. Уверена, они бы стали прекрасными садоводами и продолжили дело отца. Поскольку племянник госпожи Берри мог лишь демонстрировать своё высокомерие.
— Так о чём вы хотели со мной поговорить? — снова обратилась я к нему.
— Вы нервничаете, Ксения? — Марк вдруг показал знание моего имени, добавляя чуть ли не обвинительным тоном: — С чего бы вам нервничать?
— Я не нервничаю, — хотела возмутиться, но вышло едва ли не оправдание.
Берри не нравился мне всё больше. Только глупых обвинений не понятно в чём мне и не хватало. Он сразу дал понять, что раз я не прислуга, значит, нахлебница. Однако выслушивать его мнение я не обязана. Много чести.
Я решила, что Марка Берри на сегодня для меня уже достаточно. Ещё немного — и начну скрежетать зубами. Пора возвращаться к Глену с Розочкой, они уже заждались, наверное.
Я решительно отставила чашку, собираясь подняться. Но тут вернулась девица. Левой рукой она умело балансировала подносом с глиняными горшочками, из которых шёл потрясающий аромат.
Несколько секунд ушло на внутреннюю борьбу. Каюсь, слаба. Победу одержала приземлённая я, которая хотела отведать баранины с печёной фасолью, что вызвала одобрение самого господина Берри.
Кроме горшочков девица поставила на стол корзинку с ломтями белого хлеба и широкое блюдо, разделённое на две части невысоким бортиком. С одной стороны лежали зелёные кружочки огурца и розовый редис с белой серединой в обрамлении пушистого укропа. А с другой — крупные куски квашеных овощей.
— Папенька прощения просит, господин хороший, — девица снова обратилась к Марку всем своим богатством. — Свежих овощей мало ещё. Вот всё, что есть. Не побрезгуете мочёночкой? Матушка моя знает толк в солениях.
Девица обольстительно улыбнулась. И Марк кивнул.
— Спасибо, милая, попробуем, твои соления.
Я ожидала, что он продолжит флиртовать с девицей. Однако Берри, казалось, забыл о ней, как только принесли еду. Он подвинул к себе горшочек, подцепил лежавший сверху кусок баранины и переложил на тарелку.
— Попробуйте, Ксения, вам понравится, — пообещал неприятный человек, от общества которого я собиралась бежать.
Однако перед таким сочным мясом не устояла. Обещая себе, что только попробую и, если окажется не так вкусно, как Берри расписывает, сразу уйду. А затем взялась за свой горшочек.
Марк был высокомерным и грубым, но во лжи его упрекнуть я не могла. Баранина оказалась потрясающей. Как и мочёные овощи хозяйки ресторана.
За едой мы не говорили. Было не до того. Слышалось только лёгкое звяканье столовых приборов.
Берри ел красиво. Не спешил, но и не медлил. Отрезал небольшой кусочек мяса, съедал его и повторял то же самое с овощами. Я не хотела наблюдать за ним, однако взгляд то и дело отмечал идеальную осанку, о которой Марку не нужно было вспоминать ежеминутно, жесты, лишённые даже толики лишних движений, скупые и изящные.
В Марке чувствовалась порода. Как и в Азалии. И я рядом с ним ощущала себя простушкой. То и дело напоминала себе выпрямить спину, не крутить запястьем, поднося вилку ко рту.
В общем, расслабиться и бездумно насладиться вкусным блюдом не выходило.
А ещё чем меньше баранины оставалось в горшочке, тем больше меня напрягал вопрос — что ему надо?
Берри не производил впечатления человека, который просто так водит женщину в ресторан. Он не собирался насладиться приятной беседой за едой, потому что вообще не смотрел на меня. Марк действительно был голоден, как и говорил. Он пришёл сюда поесть.
Но зачем привёл меня? К тому же заказал две порции, пусть и не дал мне возможности выбирать.
Я размышляла, предполагая и рассматривая со всех сторон разные варианты. Всё сводилось к одному — Берри хочет, чтобы я расслабилась от вкусной еды и тишины. Но затем последует то, что мне не понравится. И я должна быть к этому готова.
Однако Марк не спешил переходить к делу. Я была настороже, замечая вкрадчивые нотки в его голосе, которым он осведомился о моих впечатлениях.
— Как вам кухня?
— Спасибо, было очень вкусно, — поблагодарила я и задала свой вопрос: — Сколько я должна вам за обед?
Не знаю, можно ли попросить здесь раздельный счёт, не выдавая себя. Однако быть должной Берри я не собиралась.
— Вы ничего не должны мне, Ксения. Обед — это такая малость, — голос его стал ниже и ещё вкрадчивее.
— Я настаиваю. Назовите сумму, и я верну её вам.
Не знаю, почему, но подспудно я чувствовала, что соглашаться нельзя. Ни в коем случае. Иначе пожалею.
— Кто вы такая, Ксения? — поинтересовался Марк, наконец отбрасывая ненужную любезность.
Он вперил в меня пристальный взгляд, демонстрируя, что будет ждать ответа. И не позволит солгать.
Я задумалась. Что ему сказать? Правду Азалия запретила говорить кому бы то ни было. Да и не вызывал Берри у меня доверия. И вообще — что он вкладывает в свой вопрос?
Марк устал ждать моего ответа, поэтому спросил снова. На этот раз именно то, ради чего всё и затевалось.
— Кто вас нанял, Ксения? И с какой целью?
— Что вы имеете в виду? — ещё начиная говорить, я действительно не понимала. Однако стоило завершить вопрос, до меня дошло: — Вы что, считаете, меня кто-то подослал к Азалии?
— А это не так? — Марк насмешливо изогнул бровь.
— Конечно, нет! — обвинение казалось надуманным и лишённым логики. — Зачем кому-то меня присылать?
— Ну не знаю, — протянул Берри, откидываясь на спинку стула. — Например, чтобы уговорить тётушку не продавать оранжереи. А потом проследить, что они простоят пустыми до осени.
— Вы говорите ерунду! — теперь я по-настоящему возмутилась.
— Неужели? — бровь Марка поднялась ещё выше.
— Да! — выкрикнула, поскольку меня заполнял гнев. — Между прочим, за минувшие два дня я сделала в оранжереях больше, чем вы за десять лет! Вы бросили Азалию одну в тот момент, когда она больше всего нуждалась в поддержке. Вы предали её! А спустя столько времени являетесь и требуете продать усадьбу, потому что почуяли наживу. Вас интересуют только деньги! Знаете, почему вы во мне заподозрили подлость?
— И почему же?
— Потому что каждый судит по себе!
Я вскочила. Стул от резкого движения проехался назад, проскрежетав ножками по полу. Внимание обедающих устремилось к нам. Я видела, как Берри скользнул взглядом по посетителям, прежде чем тоже подняться.
— И ещё, — добавила я, — если в вас есть хотя бы капля любви к тётушке, не заставляйте её продавать оранжереи. Лучше помогите сохранить их!
— Почему вдруг ей понадобились оранжереи? — Марк выглядел обескураженным. — Азалия десять лет даже не смотрела в их сторону. Там всё поросло быльём.
— Да как вы не понимаете, — я вздохнула. Какими же ограниченными бывают мужчины! — Ей было больно. Азалия потеряла любимого человека и не сумела сохранить дело его жизни. Но продать оранжереи для неё равносильно предательству Валентина. Поэтому она сделает всё, чтобы их сохранить. А я помогу ей. И не стойте у меня на пути!
С этими словами я обогнула Берри и решительно направилась к выходу. Его взгляд жёг мне спину. Я боялась, что он догонит меня и продолжит сыпать своими глупыми обвинениями. Однако Марк остался на месте.
Я вышла из ресторана. Лишь захлопнув за собой дверь и вдохнув полной грудью, остановилась. Меня переполняли эмоции.
Этот Марк Берри, как он посмел такое обо мне думать?! Сам мерзавец и всех вокруг считает такими же!

Глава 17

Я пошла обратно на рынок. По пути вспоминала ориентиры, чтобы не заблудиться. Хорошо, что внимательно смотрела по сторонам, замечая то изогнутое дерево, то яркое кашпо или резные ставни.
До рынка добралась быстро. Минуя опустевший ряд, где Марк нанял работников, почувствовала, как у меня сжимаются кулаки. Этот Берри даже начал мне нравиться, когда спас меня и так легко договорился с шестью мужчинами.
Место отдыха карманников я обошла, выйдя на центральный ряд чуть дальше. И уверенно пошла к выходу, не замечая ни запаха, ни толчеи. Глен уже, наверное, закупил всё, что поручила ему жена, и теперь сидит недовольный на козлах. Ругает нерадивую барышню, которая ходит где-то.
Я прибавила шаг. Спустя несколько минут торговые ряды сменились лошадиной парковкой. Среди возниц, ожидающих своих пассажиров, Глена я не увидела. Наверное, ждёт меня на стоянке. Решил не перегораживать выезд, раз точно неизвестно, когда я вернусь.
Поэтому я свернула влево. Стоянка была крытой, что удобно, когда рынок работает круглогодично. В машине можно и под дождём ждать, а попробуй на телеге посидеть. Вмиг промокнешь. Да и лошадок жалко.
К тому же крыша располагалась на высоте примерно двух этажей. Стены не были сплошными, иногда в досках встречались щели в десятки сантиметров. Так что почти паркинг на свежем воздухе, только от непогоды защищает.
Возницы здесь размещались не сами по себе. Стоянкой руководил крупный усатый дядька в синем засаленном халате. В руках у него была толстая книга в твёрдой обложке, в которой он делал пометки. Видимо, отмечал, кто где стоит, чтобы возницы соблюдали порядок.
Часть лошадей была без телег. Этих скакунов разместили у коновязи. Они стояли рядком, отдыхая в ожидании всадников. У некоторых к мордам крепились торбы, чтобы животные перекусили овсом. Или что любят лошадки?
Я обошла всю стоянку, чувствуя недоумение и растерянность — ни Глена, ни Розочки здесь не было. Не понимая, куда они могли деться, я вернулась к выходу. Подумав, прошлась вокруг — вдруг Глен выехал с парковки, и обратно его не пустили.
Однако и на прилежащих улицах следов своего возницы и его лошади я не обнаружила.
И тут меня осенило. Точно! Глен устал ждать и решил объехать рынок, чтобы встретить меня у второго выхода. Он ведь сам отправил меня туда.
Я двинулась обратно. Снова повторила поиски на стоянке и расположенных рядом улицах. Надеяться, что Глен ждал меня здесь, а потом снова вернулся к первому выходу, уже не стала.
И так было понятно — он уехал. Не захотел ждать и вернулся домой. Это было до ужаса обидно. Понятно, что я взрослая девочка, у меня есть деньги, так что сумею как-нибудь добраться до дома. Однако Глен обещал меня ждать, а сам уехал. Ну кто так поступает?
И ругаться на него бесполезно. Сделает удивлённые глаза. Мол, вы же большая барышня, неужели с вами нянчиться надо?
В общем, с Гленом я больше никуда не поеду. Вообще не стану на него рассчитывать в каком-либо деле.
Мне ведь нужно заехать к доктору. А я понятия не имею, где его искать.
К счастью, врач в Апельсиновой долине сейчас был всего один. Второй уехал на воды, лечить радикулит. Пара пожилых прохожих с удовольствием поделилась деталями из личной жизни старого доктора. Затем мне подробно объяснили дорогу, радостно добавив:
— Вам, молодым, одно удовольствие прогуляться на другой конец города.
— Другой конец города? — растерянно повторила я. — Это сколько идти?
— Час, может, полтора, — пояснила женщина.
— За час точно добежит, вона ноги какие длинные, — со знающим видом добавил мужчина.
Пара с минуту оценивала длину моих ног, после чего женщина снова поделилась:
— Мы-то раньше часто гуляли. А сейчас извозчика брать приходится. Колени болят, спина ноет. В старости особо не побегаешь.
— Гуляйте, барышня, пока молодая, — посоветовал мужчина, после чего они двинулись дальше, поддерживая друг друга под руку.
Я решила пренебречь советом. Думаю, сегодня уже достаточно побегала по рынку туда и обратно. Сочтём это прогулкой.
Поэтому направилась в указанном пожилой парой направлении, оглядываясь по сторонам в надежде поймать извозчика. Однако те, кто ехал мне навстречу, отказывались реагировать на мои сигналы и проносились мимо. Сначала я сердилась, а потом поняла — у лошадей с повозкой нет заднего хода. И чтобы развернуться, им нужно большее пространство, нежели автомобилю. Мне стоит ждать того, кто поедет в нужную сторону, или искать стоянку.
Я, конечно, сглупила, пойдя пешком. Надо было сразу у рынка нанять свободный экипаж. На нём бы потом и в усадьбу вернулась. Мне недостаёт опыта жизни в этом мире, чтобы быстро принимать такие решения.
Пришлось пройти с полчаса, пока наконец на моём пути встретился широкий перекрёсток с объездным кругом. Там стояли два рессорных экипажа с открытым по случаю хорошей погоды верхом.
Извозчики находились рядом и беседовали. Один — невысокий и тощий, другой — крупный, с брюшком и шикарными усами.
Я подошла к толстяку (они по умолчанию кажутся мне более добрыми людьми, чем худые).
— Здравствуйте, мне нужен экипаж.
— Садись, красавица, домчу с ветерком, — худой улыбнулся, продемонстрировав отсутствие двух передних зубов. И протянул ко мне руку, то ли желая приобнять, то ли подтолкнуть к своей повозке.
Такое панибратство ещё больше оттолкнуло меня от худого.
— Я бы хотела поехать с вами, — обратилась к толстяку.
— Эй, сейчас моя очередь! — худой возмутился.
Напускная доброжелательность слетела. И я испугалась. Если усатый откажется, пойду дальше пешком. Этот второй не вызывает у меня доверия.
Толстяк пригладил усы, что, видимо, у него служило признаком работы мысли, а затем ответил.
— Барышня поедет с тем, с кем хочет. — И добавил для меня: — Мой тарантас справа, забирайтесь.
Когда я отошла, мужчины устроили перепалку. Однако старательно понижали голоса, так что слов я не расслышала. Только возмущённые интонации худого и успокаивающий бас толстяка.
Как у них тут всё сложно. Прямо таксисты в битве за клиента. Надеюсь, усатому не грозят неприятности за то, что ему достался внеочередной пассажир?
— Куда прикажете? — поинтересовался он, забравшись на козлы.
— Сначала отвезите меня к доктору, а затем — в усадьбу Берри.
— Где оранжереи? — удивился усач, добавляя с ностальгией в голосе: — Давненько я туда никого не возил.
— Так вы согласны? — уточнила я.
— Ещё бы! Домчу с ветерком! — усатый пошевелил вожжами, что лошадка истолковала, как сигнал, и потянула экипаж вперёд.
Ехать было лучше, чем идти. К тому же на деревянном сиденье лежала небольшая подушечка. Она позволяла организму не так остро чувствовать каждую кочку и выбоину. В общем, я расслабилась и наслаждалась лёгким ветром в лицо.
Очень скоро двух и трёхэтажные многоквартирные здания сменили деревянные домики, окружённые садом и клумбами. На некоторых, кому повезло стоять лицом к солнечной стороне, уже распустились цветы, радуя взгляд яркими головками.
— Приехали, — сообщил усач, останавливая экипаж. — Буду ждать вас прямо тут, барышня.
Доктор жил в небольшом особняке. К дому вела широкая тропинка, выложенная плиткой, а по обе стороны от неё рос аккуратный газон. Предусмотрительно, учитывая, что сюда должны приходить очереди из больных. На цветы у посетителей может быть аллергия, а плитка помогает дорожке не расползаться.
— Спасибо, — откликнулась я, заметив, что возница остановился как раз у начала тропинки.
Слева от двери, над колокольчиком, располагалась табличка, на которой значилось, что Марино Горт является врачом общей практики и принимает каждый день, кроме выходных и церковных праздников.
Я позвонила. Прождала с минуту, но никто не открывал. Тогда попробовала толкнуть дверь. И она легко поддалась.
В передней сидела молодая женщина с малышом в коротеньких штанишках и супружеская пара средних лет. Грузный мужчина чувствовал себя неловко, по лицу было видно, что от побега его останавливает лишь крепкая хватка миниатюрной жены. Малыш возил по полу деревянную игрушку. Поезд или машинку — различить уже было трудно.
— Доброго дня, доктор Горт на месте? — поинтересовалась я у больных.
— Если у вас срочно, то идите вперёд меня! — обрадовался мужчина.
— Иван! — строгим голосом произнесла его жена, заставив вздохнуть и потупиться.
— Спасибо, я подожду, — вежливо улыбнулась.
Малыш, кажется, и вовсе не заметил появления нового человека, так увлечённо он жужжал, катая машинку. А его мать на мгновение подняла взгляд, смерила им меня и, потеряв интерес, вернулась к журналу.
Я заняла свободный стул и приготовилась ждать, рассматривая дверь, к которой были обращены сиденья. Видимо, там и принимает врач. В передней воцарилась тишина, только работал мотор деревянной машинки.
Вдруг за дверью раздался крик, следом за ним — грохот, сопровождаемый руганью.
Мужчина вскочил, его жена, не успев отпустить руку, повисла на ней.
— Муся, идём домой, — произнёс мужчина дрогнувшим голосом. — У меня уже всё прошло.
— Иван, сядь на место, — жена мягко потянула его вниз. Он послушно сел, однако продолжал следить за дверью напуганным взглядом.
Что ж, по крайней мере, ожидание не будет скучным, решила я, устраиваясь поудобнее.
На удивление, ждала недолго.
Мальчуган зашёл и почти сразу вышел с радостной матерью, которая, видимо, пришла убедиться, что сын здоров. Иван зашёл с супругой. Мне даже стало любопытно, для чего она там? Держать его, чтобы не сбежал? Судя по тонкому, жалобному поскуливанию, причина была именно в этом. Вышел Иван, держась за щёку, лицо искажено страданием. Кажется, бедняге вырвали зуб, причём без анестезии.
К такому доктору я бы тоже боялась ходить.
— Кто следующий? — в коридор выглянул приятный мужчина лет тридцати пяти, в круглых очёчках и белом халате с подвёрнутыми рукавами.
— Я, — пискнула и подняла руку, снова чувствуя себя девятилеткой в очереди к стоматологу в детской поликлинике.
Всё же Иван передал мне свой страх перед доктором.
— Заходите, — кивнул он и, поправив очки, вернулся в кабинет.
Я глубоко вдохнула, прежде чем подняться с места. Пришлось напомнить себе, что я уже взрослая и пришла сюда, чтобы пригласить доктора для Азалии. Так что мне нечего бояться. Ох уж этот Иван со своим дрожащим голосом.
Кабинет делила пополам громоздкая непроницаемая ширма. За ней что-то тихонько звякало и шебуршало. Наверное, напарник доктора стерилизует пыточные инструменты. Я моргнула и с усилием отвела взгляд от ширмы.
Передняя часть кабинета выглядела вполне мирно. Стол с бумагами и чернильным набором, кресла для пациентов и их сопровождающих. Видно, Иван не единственный, кого приводят насильно.
— Ну-с, на что жалуемся? — Марино Горт задал классический врачебный вопрос.
— Спасибо, доктор, у меня всё хорошо, — я улыбнулась, радуясь, что у меня действительно ничего не болит. А затем добавила: — Я думаю, моя тётушка больна, но она отказывается ехать к вам.
— Как зовут вашу тётушку?
— Азалия Берри.
— Хозяйка апельсиновых оранжерей? — как и возница, доктор произнёс слово «оранжереи» с ностальгической грустью. — В детстве апельсиновые ярмарки были у меня самыми любимыми. А на экскурсии в оранжереи ездил, наверное, раз пять. Эх, жаль, что апельсинов больше нет и оранжереи закрыты.
Я решила, что сейчас самое время озвучить цель моего приезда.
— Значит, вы согласитесь навестить тётушку в усадьбе Берри?
Марино посмотрел на меня с изумлением, словно я предлагала ему поехать в сказочную страну, которой в реальности не существует.
— В усадьбу Берри?
— Да, мы с тётушкой недавно туда переехали. И она словно сникла, постоянно жалуется на усталость, много спит. Я волнуюсь за неё, потому и приехала за вами. Вы сможете выделить пару дней, чтобы понаблюдать за ней?
— Пару дней?
Я уже засомневалась, что Горт — доктор толковый, раз так туго соображает.
— Тётушка категорически отказалась от визита к врачу, поэтому я хочу пригласить вас в гости. И чтобы вы незаметно, между делом понаблюдали за ней. Может, я и правда преувеличиваю, и Азалия просто устала от переезда.
Доктор смотрел на меня. Выражение его лица разобрать не удавалось, но я решила, что знаю причину сомнений.
— Разумеется, я оплачу ваше пребывание. Сколько скажете. У меня есть деньги, — я потрясла мешочком, в котором звякнули монеты, подтверждая сказанное.
— Когда надо ехать? Сейчас? — спросил он.
За ширмой стукнуло, оттуда вышла высокая худощавая женщина в таком же белом халате, как у врача.
— Доктор Горт, — произнесла она строгим тоном. — Вы не можете уехать сейчас, у вас — приём. Доброго дня, — бросила она мне и скрылась за ширмой.
— Эльза права, сегодня приёмный день, я не могу оставить пациентов, но завтра с удовольствием заеду в гости, если вы приглашаете, — он подмигнул мне.
— Конечно, приглашаю! Буду очень рада вас видеть, вы так мне помогли.
— Помог? — удивился Горт.
— Да, — я подтвердила, соображая, какую историю нам придумать, чтобы это был визит вежливости от знакомого. — Я ведь долго гуляла по городу и натёрла ноги, а вы оказали мне помощь. Очень любезно с вашей стороны.
— Мне кажется, вы не просто стёрли ноги, но и подвернули одну из них? — интонация доктора была вопросительной. И меня порадовало, что он подхватил мою игру.
— Не думаю, что подвернула. Ведь тогда бы я хромала на больную ногу. И не только когда вспоминала о ней, а всё время.
— Действительно, о вывихе невозможно забыть, — доктор спустил очки на кончик носа и потёр переносицу. — Значит, у вас мозоли. Проходите за ширму, снимайте туфли и чулки.
— Зачем? — удивилась я.
— Осмотрю ваши ноги, я ведь должен оказать помощь вашим мозолям.
— Но… — я почувствовала себя очень неуютно.
— Не спорьте, всё должно быть натурально.
В общем, я провела в кабинете почти полчаса. Горт внимательно осмотрел мои ступни и нашёл маленькое покраснение.
— Есть! — радостно воскликнул он.
— Эльза, смажьте мозоль госпожи… — он сделал вопросительную паузу и приподнял брови.
— Ксении Горбуновой, — представилась я.
— Очень приятно познакомиться, госпожа Горбунова, и спасибо за приглашение в гости.
Он протянул ладонь, я решила, что для рукопожатия, и вложила свою. И вдруг доктор поцеловал мне руку. Учитывая, что я сидела босой, без чулок, с поднятым почти до колен подолом, это выглядело очень странно.
И ещё более странным было то, что сразу после Горт сказал:
— С вас одна серебрушка за приём, и золотой — за выезд на дом.
— Э-э, — такая резкая смена темы застала врасплох. — Извините, у вас будет сдача?
— Эльза, — позвал доктор, одновременно кивая мне, примите у барышни оплату и зовите следующего.
Доктор сел за стол, обмакнул перо в чернильницу и, больше не глядя на меня, принялся писать.
Я отдала Эльзе две золотые монеты, получила сдачу серебряными и, ободрённая, вернулась к своему экипажу. В отличие от Глена, усатый возница ждал меня на том же месте, у начала дорожки. Не знаю, сколько он запросит, но всё равно иметь с ним дело приятно. Потому что человек держит слово.
— В усадьбу Берри, — скомандовала я, и коляска тронулась с места.
Выполнив все дела, я расслабилась и теперь наслаждалась поездкой. Тем более она была намного комфортнее, чем путь, проделанный с Гленом. То ли экипаж усача менее тряский, то ли подушечка сглаживала дорогу. Или толстяк старался ехать аккуратно.
В общем, чем ближе к усадьбе мы подъезжали, тем сильнее мной завладевала мысль предложить усачу работу. Я понимала, что, скорее всего, извозчичий бизнес выгоднее службы в одном месте. Однако решилась спросить.
— Как вас зовут? — поинтересовалась, доставая из мешочка две серебряные монеты, запрошенные возницей.
— Демид, барышня, — ответил он и, принимая деньги, добавил: — Благодарствую.
— Демид, я хочу предложить вам работу в усадьбе. Думаю, мне часто придётся ездить в город, а наш возница меня очень подвёл сегодня. Если вам нужно подумать, пожалуйста, думайте. Только дайте мне ответ даже в случае отказа, чтобы я не ожидала напрасно.
— А чего тут раздумывать, барышня? Конечно, согласен. Я с лошадками с малолетства. Не подведу!
— Вы даже не спросите об условиях и оплате? — удивилась такому быстрому согласию. Я ожидала долгой беседы, расспросов и торга.
— А чего спрашивать? И так вижу, барышня порядочная, честная, без обману плату отдала, как запросил. Такая не обидит.
— Тогда приезжайте завтра утром. Это ваш экипаж?
— Мой, — подтвердил Демид, ударяясь в подробности. — Батя ещё брал, но за ним долг большой числился. Я ростовщикам половину прибыли отдавал, только недавно расплатился.
— Замечательно! Тогда беру вас на работу с экипажем и лошадью!
Довольные друг другом, мы расстались. Демид поехал в город, собирать вещи и готовиться к переезду, а я открыла уже знакомую калитку в воротах и прошла на территорию усадьбы.

Глава 18

Здесь всё переменилось.
Дорожки были выполоты и посыпаны гравием. Клумбы вычищены от старого бодылья. Кустарник безжалостно вырублен, а тот, что остался, приобрёл форму живой изгороди.
Я двинулась вперёд, с удовольствием слушая, как шуршит гравий под моими ногами. И оглядывалась по сторонам, подмечая перемены. Конечно, работы ещё оставалось немало. Там не успели убрать старые листья. Тут не спилили высохшее дерево, опасно склонившееся над тропой.
Однако усадьба преображалась на глазах. И я ощущала свою причастность к этим переменам.
В приподнятом настроении взбежала по лестнице. На террасе возилась Айне, накрывая на стол. Наступало время ужина.
Похоже, тётушка сегодня чувствует себя лучше. Иначе поела бы у себя в комнате и легла спать. Это ещё добавило мне радости.
Я заглянула в кухню, где возилась повариха.
— Марша, я вернулась и очень голодна! — крикнула с порога. — Пусть Айне поставит прибор и для меня.
А затем помчалась в свою комнату. Азалия учила меня, что совместный приём пищи — это выход в свет. Поэтому необходимо привести себя в порядок, переодеться и заново уложить волосы.
Все эти правила сама госпожа Берри неукоснительно соблюдала. Разумеется, если не ужинала и обедала в своей комнате, что в последние дни случалось часто.
Я спешила, предвкушая, как расскажу Азалии о своём дне. О том, что в усадьбе появится свой возница. На Глена решила не жаловаться, чтобы её не расстраивать. И о встрече с Марком упоминать не буду. Как и о завтрашнем госте.
Пусть это будет приятным сюрпризом. Якобы и для меня тоже.
Когда я заканчивала с волосами, собирая их в узел на затылке, дверь комнаты скрипнула, впуская Графа. Я опустила ладонь. Пёс подошёл, ткнулся в неё холодным носом и лёг у моих ног.
— Ну рассказывай, как вы тут без меня справлялись? — поинтересовалась, разглядывая своё отражение. Кажется, всё вышло гладко, без «петухов» в волосах.
— Вуф, — грустно отозвался зверь.
— Графинчик, — перевела взгляд на него. — Умаялся всех контролировать? Ты мой бедный. Хороший пёсик.
Я опустилась на колени, чтобы потрепать лохматого питомца. На его морде тут же расплылось блаженное выражение.
— Ты уже ужинал или пойдёшь со мной?
— Вуф, — вышло совсем уж тоскливо.
Если его спрашивали, Граф никогда не признавался, что уже ел. Он считал, что количество приёмов пищи нельзя ограничивать. И этим печальным глазам, глядящим прямо в душу, было невозможно отказать.
— Идём, — я распахнула дверь, дождалась, когда пёс выйдет, и двинулась за ним.
Графиндий безошибочно вёл меня на террасу. Ну ещё бы голодающий пёсик не знал, где гремят тарелки и пахнет вкусненьким.
Мы прошли через дом, который тоже продолжал меняться. Я обратила внимание, что исчез запах запустения. Больше не пахло застарелой пылью. Завтра пройдусь здесь при ярком свете и хорошенько всё рассмотрю.
Сумерки ещё только собирались спускаться. Однако солнце уже садилось за дальний лес. И в доме стало по-вечернему пасмурно. Скоро зажгут свечи, и тогда здесь воцарится уют.
Мне нравилось это время суток. Когда дневные хлопоты уже позади, но до сна ещё далеко. Можно наслаждаться тишиной и покоем или приятным разговором за ужином с Азалией.
Она уже сидела за столом. Приятно оживлённая, хотя и кутающаяся в кружевную шаль, несмотря на тёплый вечер.
— Добрый вечер, тётушка, — я подошла к ней и поцеловала в щёку.
— Рада, что ты успела к ужину, детонька, — мягко улыбнулась она.
Я собралась занять своё место, как вдруг заметила, что на столе стоит ещё один прибор.
— У нас гость? — удивилась.
Неужели доктор Горт всё же решил приехать сегодня?
— Да, милая, — госпожа Берри снова улыбнулась. И тепло этой улыбки было обращено к гостю.
Я обернулась. И мысленно застонала. Нет, только не он.
— Добрый вечер, Ксения, — Марк Берри улыбнулся мне, будто ничего не произошло. Мы не встречались в городе, он не говорил мне гадости.
Однако у меня хорошая память, и я не умела притворяться. Поэтому вместо ответа повернулась к Азалии.
— Тётушка, я не уверена, что его стоит принимать здесь?
Берри хмыкнул, услышав пренебрежительное «его» в его же собственном присутствии. Но я не собиралась пресмыкаться перед этим человеком. Он уже показал, что собой представляет. Ни о каком уважении не могло быть и речи.
— Детонька, Марк хочет помочь с оранжереями, — Азалия мягко коснулась моей руки. — Позволь ему это сделать.
Я едва сдержалась, чтобы не закатить глаза. Хочет помочь. С чего бы он вдруг захотел? Ещё недавно Берри рвался продать оранжереи подороже.
Однако спорить с Азалией я не собиралась. Только уточнила:
— Думаете, ему можно доверять?
Госпожа Берри мягко улыбнулась, как умела лишь она, и кивнула.
— Марк — хороший мальчик. Даже если пытается демонстрировать обратное.
Я посмотрела на этого хорошего мальчика, который как раз уселся на своё место и расстилал на коленях льняную салфетку. Доверия он у меня не вызывал. Ни капли.
— Ладно, — я пожала плечами.
Постаралась, чтобы и жест, и тон не оставили у Берри ни тени сомнения, что я согласилась лишь для спокойствия тётушки. Если бы Азалия была здорова, я бы немедленно высказала всё, что думаю о её племянничке.
Однако когда подняла голову, наткнулась на его насмешливый взгляд. Казалось, Марка ничуть не заботило, что я ему не рада. А впрочем, почему казалось? Ему и было всё равно, что я думаю. Марк Берри из тех, кого заботит лишь собственное мнение. И собственная выгода.
Аппетит у меня пропал безвозвратно. Но я осталась за столом. Если уйду, Азалия подумает, что это из-за Марка, и расстроится. А я не хотела подвергать её лишнему стрессу.
И вообще, почему я должна уходить? Если этому столичному хлыщу что-то не нравится, пусть он и уходит.
Айне принесла ужин и начала себя вести точь-в-точь как та девица из ресторана. Бросала на Марка кокетливые взгляды, глупо улыбалась и демонстрировала полное отсутствие самоуважения. Казалось, не будь здесь тётушки и меня, служанка прямо сейчас перешла бы к активным действиям.
А Берри благосклонно взирал на её старания и улыбался.
Она и томлёной говядины положила ему побольше. И поинтересовалась, не хочет ли он ещё капусты. Кувшин с компотом поставила рядом с его рукой. А меня даже не спросила, хочу ли я пить.
Я хотела. Однако Айне уже ушла. И мне пришлось бы просить Марка. Или встать из-за стола и налить себе самой. Но встать — это нарушить этикет, которому госпожа Берри меня учит и искренне радуется, когда я всё делаю правильно.
Значит, нужно просить Марка. А я не могла заставить себя это сделать. Правда, есть, когда во рту пересохло, не могла тоже. Так и сидела, ругая про себя глупую вертихвостку Айне, несносного Берри, вздумавшего заявиться в усадьбу. И саму эту ситуацию, заставляющую меня к нему обращаться.
Я почти решилась, как вдруг услышала невероятное.
— Ксения, позволите поухаживать за вами?
«Не позволю» вертелось у меня на языке. Я понимала, что это глупое ребячество, которое расстроит тётушку. Лишь поэтому кивнула и заставила себя вежливо произнести:
— Благодарю, — а вовсе не потому, что жутко хотелось пить.
Когда я поднесла бокал к губам, едва не поперхнулась. Марк снова смотрел на меня со своей наглой усмешечкой.
До чего же неприятный тип!
Я всё же сделала небольшой глоток, чтобы смочить горло, и приступила к трапезе.
Говядина была великолепна, как и капуста, пропитавшаяся мясным соком. Марша, несмотря на возраст, превосходно готовила.
Если бы не Марк, я уже начала рассказывать тётушке о поездке в город. Но его присутствие отбивало желание беседовать даже о погоде. Поэтому я положила в рот кусочек мяса и принялась сосредоточенно жевать.
Берри хмыкнул, разгадав мой манёвр. А может, мне показалось. Ведь я намеренно не глядела на него, хотя сидел он практически напротив меня.
Ситуацию разрешила Азалия. Она предалась воспоминаниям о тех далёких днях, когда они с братом ещё были детьми и весело проводили время вместе.
— Гевин всегда был крепышом, — тепло улыбнулась она. — Как-то зимой мы играли у пруда. Стоял небольшой морозец, и вода у берега покрылась коркой льда. Гевин принялся её топтать и поскользнулся. Он промок, выпачкался в иле. Мне пришлось вытаскивать его и вести домой. И что вы думаете? Я простудилась и почти неделю провела в постели. А моему везучему братцу купание в холодной воде никак не навредило.
Азалия любила брата. Даже сейчас вспоминала только хорошее. Хотя он много лет не навещал её. И запретил приезжать сыну, оставив сестру совсем одну.
Иногда я поражалась великодушию этой женщины. Она вовсе не помнила зла и приняла племянника как дорогого гостя. Хоть он того и не заслуживал. По крайней мере, на мой взгляд.
Сразу после ужина я ушла в свою комнату, сославшись на усталость. Однако и во сне этот невыносимый Марк преследовал меня, усмехался и многозначительно приподнимал бровь. Все попытки избавиться от него ни к чему не приводили. А когда я попыталась вытолкать Берри, оказалось, что его ноги пустили корни в оранжерее. И Марк стал одним из апельсиновых деревьев.
— Позвольте поухаживать за вами, Ксения? — спросило дерево и опустило ветви, усеянные апельсинами.
Какая только ерунда не приснится, подумала я, переворачиваясь на другой бок и снова засыпая.
А утром обнаружила, что у ростка в горшке появился ещё один листок.

Глава 19

От радости я даже забыла об этом противном Марке. Правда, ненадолго.
Пока я варила кофе, довольная Марша прожужжала мне все уши, что приехал молодой господин. Чудесный племянник госпожи Берри был хорош со всех сторон. Не в силах слушать дифирамбы Марку, я сбежала, не допив кофе.
До «планёрки» ещё было время. Поэтому я взяла свой блокнот и прошлась по усадьбе, отмечая выполненные задания. Меня порадовали и работники, и изменения, которые они приносили. Хотя список всё ещё оставался большим.
До дома добраться не успела. Пришли новенькие, нанятые вчера на рынке. Пришлось показывать им домики, объяснять правила и выдавать задания.
Это заняло больше времени, чем ожидала. Я снова опаздывала на утреннее собрание. Занималась не тем, чем нужно. Не тем, чем хотела. Конечно, важно привести усадьбу в порядок, но мне не терпелось вернуться в оранжерею. Проверить косточки. Посмотреть, что вчера сделали мальчишки.
Однако вместо этого я вынуждена объяснять работникам, где взять инструменты, как организован быт, кто будет им готовить и прочие моменты, с которыми прекрасно бы справился кто-то другой.
Мне срочно нужен помощник!
Поначалу я рассматривала кандидатуру Айне. Однако вчера за ужином она так активно флиртовала с Марком, что забыла обо мне. Подобное недопустимо.
Теперь придётся приглядываться к остальным. Снова выбирать. Терять время.
Я направилась к дому, где уже собрались работники.
— Хозяйка! — окликнули меня. — Там у ворот экипаж. Возница говорит, по вашему приказу прибыл.
Демид!
Мысль сформировалась мгновенно. Будто только и ждала этого оклика.
— Спасибо! Впустите, пожалуйста, и отведите лошадь на конюшню, а самого возницу пришлите ко мне, — распорядилась я и добавила: — Если вам не сложно, конечно.
Я забыла имя этой женщины, но помнила, что она работает в огороде. Значит, может отвлечься на несколько минут.
— Разумеется, не сложно, госпожа, — она поклонилась, бросив на меня удивлённый взгляд, и отправилась исполнять приказ.
Может, зря я сомневаюсь? Этим людям не нужна моя вежливость. Они хотят услышать чёткое задание, выполнить работу и получить за неё деньги. Остальное излишне.
Запыхавшийся Демид догнал меня почти у самого дома.
— Доброго утречка, барышня, вот приехал, как вы и велели. Только лошадку мою увели, — он обеспокоенно оглядывался.
— Всё хорошо будет с вашей лошадкой. О ней позаботится наш конюх, — ответила я, не замедляя шаг.
— Как конюх? — удивился он. — Разве вы меня не для того взяли, чтоб за лошадьми смотреть и возить вас?
— Возить меня тоже будете, но не каждый день. Так что и со второй работой справитесь.
— С какой работой?
— Вы грамоту знаете? — я проигнорировала его вопрос, задав свой.
— Обучен, — Демид смотрел всё более непонимающе. Однако похвастался: — И грамоту, и счёт знаю. Начальную гимназию кончил.
— Вот и отлично! — я окончательно уверилась в правильности своего выбора.
При первой встрече Демид показался мне ответственным и честным. Пока этих двух качеств мне было достаточно. Неграмотность могла бы осложнить работу, поскольку я собиралась вручить помощнику свой блокнот со списками, пока не подыщу ему другой.
Негромкий гомон голосов стих при нашем появлении.
— Доброго утра, — поприветствовала я их. — Знакомьтесь, это Демид. — Наклонилась к нему и шёпотом поинтересовалась: — Какая у вас фамилия?
Конечно, стоило озаботиться этим пораньше. Но я забыла.
— Шлим, — Демид тоже старался отвечать тихо, но с его низким густым голосом это было непросто.
— Это Демид Шлим, — повторила я для работников. — С сегодняшнего дня он будет моим заместителем.
Тишина сменилась недоумёнными голосами. Человек только появился, а его уже замом назначают. Я понимала их удивление, как и желание выдвинуть кого-то из своих, чтобы прикрыли в случае чего.
— Барышня? — усач тоже не ожидал столь быстрого карьерного роста.
— Чуть позже всё объясню, — шепнула ему и вернулась к остальным: — Приказы Демида приравниваются к моим. Однако если вы сочтёте, что он злоупотребляет властью, идите ко мне. Всё понятно?
Вопросов не возникло.
Поэтому я сверилась со списком и раздала задания. С завтрашнего дня этим будет заниматься мой новый помощник.
— Демид, — начала я, когда работники разошлись и мы остались вдвоём. — Мне очень нужна ваша помощь. Я одна не справляюсь. А вы производите впечатление толкового человека, которому я могу доверять.
Радости от новой должности усач явно не испытывал. Скорее, он был обескуражен. То ли оказанным ему доверием, то ли моим самоуправством.
— Знаю, что сначала должна была спросить вашего согласия, — не слишком искренне повинилась я. — Но давайте поступим так: вы вникнете в дело, несколько дней попробуете, если не получится, я найду другого. А если всё сложится, вы станете управляющим усадьбой Берри. Согласны?
— Управляющим? — теперь он был ошарашен.
— Да, это ответственная работа, но и жалование намного выше. Что скажете?
— Спасибо за доверие скажу, госпожа! Я вас не подведу. Буду стараться, как для себя, — искренне пообещал он.
Что ж, посмотрим — увидим. А пока я поверила его энтузиазму, вручила блокнот и отправила знакомиться с подчинёнными и усадьбой.
— Я буду в оранжереях, если понадоблюсь, — ободряюще улыбнулась ему и наконец отправилась туда, куда стремилась всем своим существом.
Словно почуяв, что я иду к оранжереям, из кустов выскочил Граф и потрусил по тропинке передо мной. Мне казалось, что пёс тоже питает искреннюю симпатию к этим стеклянным гигантам. Возможно, что-то помнит из далёкого детства.
Едва я открыла калитку, как услышала весёлые голоса. На душе потеплело — мальчишки. Они уже здесь. Пришли пораньше и начали работу.
Я прибавила шагу, чтобы скорее их поприветствовать. Однако едва завернула за угол оранжереи — остолбенела.
Вот уж кого не ожидала здесь увидеть, так это Марка Берри. Что он делает?
У оранжереи вовсю кипела стройка. Пилились доски, стучали молотки, забивая гвозди. У стеклянной стены росла странная деревянная конструкция, похожая на пирамиду без верхушки.
— Что здесь происходит? — поинтересовалась я строгим тоном.
Внутри росло чувство, будто меня предали. Пустили на мою территорию вражеского шпиона.
— Гав! — возмутился пёс, разделяя моё чувство.
Однако всего лишь подбежал к конструкции, обнюхал её и задрал заднюю лапу.
— Эй! — теперь возмутился Марк. — А ну пошёл прочь!
Он замахнулся на Графа, но не молотком, который держал в правой руке. А пустой левой. Пёс словно не заметил окрик и двинулся дальше, вообще больше не обращая внимания на Берри.
Я выдохнула. Если бы Граф пострадал, Марк точно пожалел бы об этом. И всё равно я была очень зла.
— Что ты здесь делаешь? — я подошла к нему вплотную.
На парней даже не смотрела. С ними будет отдельный разговор. Очень-очень строгий. Ведь это они пустили постороннего на территорию. Как бы Азалия ни относилась к племяннику, он представлял опасность для усадьбы и оранжерей.
— Мы всё-таки перешли на «ты»? — деланно изумился Марк. — А я уж боялся, ты не захочешь сближаться.
— Я не хочу сближаться с тобой! И Азалии не позволю! — выкрикнула я запальчиво. — Не дам тебе обмануть её и продать оранжереи!
— Тебе-то какое дело до оранжерей?
Совершенно забывшись, я ткнула Берри пальцем в грудь. И продолжала тыкать с каждым новым словом, будто желая проткнуть его насквозь.
— Ты не появлялся тут десять лет, а теперь заявился весь такой благородный, полный желания помочь. С чего бы?
Марк осторожно обхватил мой палец и отвёл от своей груди.
— Если хочешь проткнуть меня, ты выбрала не тот инструмент, — спокойно произнёс он, без малейшего намёка на раздражение или гнев.
Ещё и пожал мою ладонь. Зато я была полна возмущением. Выдернула руку и сделала шаг назад.
Берри на это никак не отреагировал. Он посмотрел мне в глаза и произнёс очень серьёзно:
— До приезда в Апельсиновую долину я был уверен, что тётушка лишь обрадуется, избавившись от оранжерей. Увидев тебя в её доме, решил, что ты подослана тянуть время до осени. Но сейчас я верю, что у тебя получится возродить усадьбу Берри.
— И что же вдруг заставило тебя поверить? — я насмешливо изогнула бровь, выливая на Марка весь свой скептицизм.
Он бросил быстрый взгляд мне за спину. И я обернулась. В нескольких шагах мялись мои помощники, оказавшиеся предателями.
— Что вы сделали? — я переключила свой гнев на них.
— Мы показали… — выдавил Пров невнятное.
— Что показали? — настаивала я.
— Похоже, ты и сама ещё не поняла, — Марк снисходительно улыбнулся. — Иди за мной.
Он обошёл меня, слегка задев плечом, и двинулся к входу в оранжерею. Я последовала за ним, бросив сердитый взгляд на помощничков, которые совсем сникли.
Берри уверенно, по-хозяйски зашёл внутрь, вызвав у меня зубовный скрежет. И направился ровно туда, где стоял ящик с семечками.
В груди заледенело. Что он сделал?
Я обогнала Марка и первой подбежала к стеклянной стене. Ящик стоял на месте. А из земли проглядывали тонкие зелёные ростки с пучком наверху.
— Как это может быть? — я обернулась к Берри, словно искала у него ответ.
Меня не было только один день. А тут уже листики готовы проклюнуться.
— Я думаю, дело в тебе, — серьёзно ответил Марк. — В тебе есть то же, что было в Валентине.
— Что?
— Я не знаю, — он развёл руками, — но оно точно есть.
Я присела рядом с ростками, потрогала землю — она была влажной. Мальчишки не забыли полить. Тут они молодцы. Однако Марка Берри всё же пустили зря.
Я ему не верила.
— Ты можешь мне не верить, — озвучил он мои мысли, — но я действительно хочу помочь.
Ничего не ответив, я вышла наружу. Не знала, что ему сказать. Слишком много всего происходило и слишком быстро. Мне нужно подумать.
Мальчишки стояли на том же месте, словно боялись, что, шевельнувшись, навлекут на себя ещё больше гнева с моей стороны. Но я уже не сердилась. Это была первая реакция, когда увидела здесь Марка. На самом деле ребята не могли его не пустить. Он ведь племянник хозяйки.
— Что вы строите? — я обратила внимание на «пирамиду».
— Это господин Берри придумал, — осторожно сообщил Пров. И вместе с Михаем они умоляюще посмотрели на Марка, чтобы тот сам со мной объяснился.
— Это приспособление для подъёма, — сообщил Берри равнодушно, будто это было само собой разумеющееся.
— Какого подъёма?
— Человека наверх, Ксения! — теперь уже Марк начинал терять терпение. Мне показалось, он сейчас закатит глаза от моей недогадливости. Однако Берри пояснил: — Твой насос достаёт аршина на три, три с половиной. А с моим приспособлением можно вымыть большую часть стены.
— И каким же образом? — уже произнося вопрос, я поняла.
Заметила, что мальчишки отмыли только нижние стёкла. Выше они не доставали.
Марк Берри хорошо придумал. Но сообщать ему это я не планировала. Он и так радовался моей недогадливости. И со снисходительным видом объяснял, что человек сможет забраться по ступенькам, стать выше и вымыть то, до чего не дотянется на своих ногах.
Он, конечно, жутко неприятный тип. Высокомерный. Эгоистичный. Однако Марк может оказаться полезным.
Уже оказался.
А я так сильно хочу возродить оранжереи, что готова его потерпеть. Только пока он нужен. Когда деревья начнут плодоносить, а усадьба Берри вернёт себе былую славу, Марк вернётся в столицу и будет получать часть своей прибыли. Как прежде его отец.
— Ладно, — вздохнула я, ведь произносить это вслух было непросто, — вы можете остаться и помочь.
— Мы снова перешли на «вы»? Какая жалость, — он вернулся к насмешливому тону.
— Не заставляйте меня жалеть о своём решении, — буркнула я, добавляя: — Надо сделать этой штуке полозья для мобильности. И лучше сейчас, пока она не слишком большая, потом не поставим.
Берри посмотрел на меня уважительно, словно вдруг заметил, что голова у меня не только для красоты, но я и пользоваться ею умею.
Да и сам Марк оказался не таким неженкой, как мне представлялось. Он умел держать молоток в руках и знал, что с ним делать.
Под материал мы использовали деревянный хлам, в обилии валяющийся вокруг и наполняющий оранжереи. Если ящик стола или спинка стула оказывалась чуть длиннее необходимого, никто не тратил время на отпиливание. Поэтому края торчали во все стороны и на разную длину. Вышка, как мы дружно стали называть подъёмное приспособление к концу дня, получалась похожей на Франкенштейна или гигантскую шишку-мутанта.
В общем, выглядела несерьёзной.
Марк привстал на носочки, потянулся вверх и едва достал до края кончиками пальцев. После чего довольно хмыкнул и объявил:
— Думаю, пока высоты достаточно. Надо опробовать.
— Нужно ещё укрепить, — возразила я. — На вид она хлипкая.
— Ты споришь только потому, что это я придумал и сделал.
— Я тоже участвовала в строительстве этой штуки! Между прочим, полдня на неё потратила.
— А тебя никто и не просил, занималась бы своими делами.
— Оранжереи и есть моё дело!
— Гав! Гав-гав-гав! — раздалось между нами.
Я даже отпрянула от неожиданности. Заметив, что мы отвлеклись от спора и переключили внимание на него, Граф начал крутиться волчком, пытаясь поймать свой хвост.
Что это на него нашло? Прежде он ничем таким не занимался.
Впрочем, прежде я ни с кем не ругалась. Сейчас, отвлёкшись и придя в себя, я поняла, что кричала на Марка на глазах у ребят. Пров и Михай мялись в сторонке, явно желая оказаться подальше от нас.
Берри тоже выглядел озадаченным. Даже не прогнал Графа, который снова отправился изучать вышку.
— Ну, я попробую тогда? — произнёс он неуверенно, спустя полминуты неловкого молчания.
— Ага, давайте испытаем эту штуку. Зря, что ли, весь день возились, — я улыбнулась, пытаясь подбодрить мальчишек, и попросила: — Подготовьте насос господину Берри.
Марк подошёл к вышке, покачал её, проверил крепость опор, подёргал ступеньки.
— Отлично! — произнёс он с воодушевлением. Однако выглядел при этом не слишком уверенно.
Ещё бы, эта вышка метра два с половиной в высоту. Свалиться оттуда — мало приятного.
Берри ухватился руками за выступающие края. Чуть помедлив, поставил ногу на первую опору, назвать это ступеньками не поворачивался язык. Затем на вторую. Вышка заскрипела под его весом. Марк остановился, переводя дух, затем продолжил лезть вверх.
Я обнаружила, что слежу за ним, затаив дыхание. Мальчишки подошли к самой платформе, рефлекторно протянув руки, будто собирались ловить Берри, если он вдруг свалится. Глупые, не удержат, ещё и сами травмируются. Однако само это желание помочь о многом говорило. Я не ошиблась в выборе.
Преодолев пятую ступеньку, Марк остановился и крикнул, не оборачиваясь:
— Ну вот, я же говорил, что выдержит! Марк Берри всё делает идеально!
И только напряжённый голос выдавал его сомнения.
— Сначала доберитесь до верха и спуститесь без происшествий, потом будете хвастаться! — возразила я, прежде чем успела подумать.
Марк Берри действовал на меня, как красная тряпка в руках тореадора. Раздражало каждое его слово, каждый жест. А уж эта его хвастливая бравада вызывала желание потрясти вышку и отойти подальше, чтобы не придавило.
— Доберусь и спущусь! — пообещал он, по-прежнему не оборачиваясь. Наверное, всё же не настолько уверен в себе.
Чем выше поднимался Берри, тем менее устойчивой выглядела конструкция. Старые доски скрипели и прогибались. Уверена, наверху она ещё и раскачивается, грозясь подломиться под весом Марка.
Затея уже не казалась стоящей. И вообще — так ли нужно мыть стены доверху? Может, хватит и двух метров прозрачного стекла? Всё равно солнце будет проникать и сквозь мутное. Уверена, деревьям хватит света. А если не хватит, мы придумаем что-то ещё. Или укрепим вышку.
Сверху донёсся отчётливый хруст.
— Господин Берри, немедленно спускайтесь! — успела крикнуть я, прежде чем ступенька отломилась.
Марк потерял опору, провалился, повиснув на одной руке, а затем полетел вниз.
— А-ах! — я даже зажмуриться не успела.
Мальчишки, тянувшие платформу с насосом, застыли в десятке шагов. На лицах отражался тот же ужас, что испытывала я.
Что если Марк умер? Что я скажу его тётушке?
Он застонал, и я бросилась к нему едва ли не с радостью — живой.
— Не ожидал, что моё падение сделает вас настолько счастливой, — огрызнулся Берри.
— Извините, — я перестала улыбаться. — Это от облегчения, что вы живы. Ничего не сломано? Где-нибудь болит?
Я принялась прощупывать Марка. Сначала ноги, затем бёдра и живот.
— Ксения, — вдруг произнёс он напряжённым голосом, — мы почти не знакомы.
— Что? — пальцы продолжали трогать рёбра, слегка нажимая, чтобы выявить перелом или трещину.
И тут до меня дошло. Я убрала руки и даже постаралась отодвинуться.
— Я… в медицинских целях. Вы могли пострадать.
Про себя я ругала Берри. Мог бы и спасибо сказать, что пытаюсь оказать ему помощь. А затем увидела эту его гадкую ухмылку и пожалела, что он не сломал себе челюсть.
— Пострадало в основном моё самолюбие, — заявил он, поднимаясь.
Однако стоило Берри опереться на левую руку, как он с шумом втянул воздух.
— Ну ещё и руку ушиб.
— Может, перелом? — предположила с преувеличенной надеждой.
— Не дождётесь, — огрызнулся Марк.
Я закатила глаза и подставила плечо, чтобы он мог опереться.
— Вставайте, отведу вас домой.
— Думаете, сам не найду дорогу? — голос Берри сочился желчью, перемешанной с болью. Он бодрился, но ему явно приходилось нелегко.
— Прослежу, чтобы вы не грохнулись в обморок, как кисейная барышня, — ответила в его тоне, добавляя: — И успокою Азалию. К тому же дома должен ждать доктор. Он вас осмотрит.
— Доктор? — удивился Марк.
— Доктор, — подтвердила я, помогая ему встать. И не удержалась от ехидства: — Попрошу, чтобы слух у вас проверил. Похоже, он тоже пострадал.
— Госпожа Ксения, а нам что делать? — робко спросил Михай.
— Идите обедать, — велела я. — Продолжим позже.

Глава 20

Опираться на меня Марк категорически отказался и до дома шёл самостоятельно.
Я не настаивала. Он был выше и тяжелее меня. И всё равно далеко не отходила, то и дело косясь в его сторону, готовая подхватить, если вдруг начнёт заваливаться.
После очередного взгляда Берри нахмурился и потребовал:
— Идите вперёд!
— Это ещё зачем? — я не столько удивилась, сколько обиделась.
Я вообще-то о нём, дураке, беспокоюсь. И теперь вижу, что зря. Пусть падает, бьётся и делает, что ему заблагорассудится. Марк — взрослый мальчик, сам разберётся.
Слегка перестаравшись, я ушла далеко вперёд и первой подошла к дому. На террасе слышались негромкие голоса. Надеюсь, это доктор приехал, а не какой-нибудь очередной сюрприз.
Только сейчас я поняла, что не потребовала у Марино Горта никакого письменного подтверждения визита. Что ему помешает взять деньги и забыть об обещании?
Нет, я не должна так думать о людях. Если доктор пообещал, он приедет. Это всё противный Марк заставил меня сомневаться в других.
Я обернулась. Берри потихоньку ковылял к дому, придерживая ушибленную руку здоровой. Когда я ушла, он перестал бодриться. Даже издали было заметно, что ему больно.
Ладно, он не маленький, доберётся. А если бы действительно нуждался в помощи, отставил бы гордыню и попросил.
Я зачерпнула воды из колоды и тщательно вымыла руки. Надо признаться, они вовсе не походили на ухоженные ладошки приличной барышни. Синяки, ссадины, мозоли, а ещё ногти, требующие маникюра, причём немедленно.
В комнате у меня лежали тонкие кружевные перчатки, которые Азалия велела носить при гостях, если нет возможности привести в порядок руки. Но мне ужасно не хотелось подниматься к себе. Если сесть подальше от тётушки и держать ладони под скатертью, может, она и не заметит.
И вообще, я делом занята, можно проявить снисходительность.
Я улыбнулась сама себе. Прежде мне не приходилось ни перед кем отчитываться о своём внешнем виде. Это касалось только меня одной. И теперь забота Азалии, её попытки вылепить из меня достойную барышню отзывались теплом в душе.
Я зашла на террасу и с облегчением увидела за столом Марино Горта. Доктор пил чай из блюдца, держа его по всем правилам русского купечества — растопыренной пятернёй. Во второй руке у Марино была свежая сахарная сдоба, аромат которой витал по террасе.
— Доброго дня, — поздоровалась я, садясь за стол.
— Детонька, что ж ты не сказала, что пригласила господина Горта к нам, я бы велела заранее подготовить комнату, — мягко выговорила мне Азалия.
— Простите, тётушка, — повинилась, потянувшись за сдобой, и добавила, прежде чем откусить: — Как Марка увидела, всё остальное из головы вылетело.
— Ксения! — возмутилась она.
Однако я проигнорировала предупреждающие нотки в её голосе. Потому что заскрипели ступени, и на террасе показался сам Берри. Держался он прямо, почти не морщился при движении. Обе руки свободно свисали вдоль тела, как у здорового. Правда, и опереться на перила, расположенные, как назло, с левой стороны, Марк не решился.
Да и бледность лица выдавала его состояние.
Азалия точно заметит и перепугается. Подумав, я решила, что лучше всего преподнести эту ситуацию с иронией.
— А вот и он — герой дня, — я указала на Марка и попросила: — Доктор Горт, вы не могли бы осмотреть племянника госпожи Берри? Кажется, он ушиб руку.
Марк зыркнул на меня недобро.
— Ушиб руку? Марк, дорогой, что случилось? — переполошилась Азалия.
— Ничего такого, о чём стоило бы переживать, тётушка, — успокоила её я, — просто молодой господин оказался менее умным, чем думал.
Марк отчётливо скрипнул зубами.
— Тётя Азалия, — почти ровным голосом произнёс он, одновременно бросая в меня испепеляющий взгляд, — Ксения права. Ничего серьёзного. Помнишь, в детстве я упал с дерева?
Госпожа Берри кивнула.
— Как не помнить, ссадина у тебя была знатная, а потом синяк.
— Так вот, тогда было больнее, — заключил он. — Госпоже Горбуновой нравится преувеличивать, а ещё она чересчур язвительна для своих лет.
На лице Азалии вдруг расцвела улыбка.
— Ну и хорошо, что не сильно ушибся. Но я бы всё равно попросила вас, доктор Горт, осмотреть Марка.
— Разумеется, госпожа Берри. Тем более я по старой привычке прихватил с собой лекарский саквояж. Совсем забыл, что еду в гости, а не по работе, представляете?
Марино хорошо играл. Не хуже Марка. Оба ушли, чтобы провести осмотр наедине. Похвальная скромность.
Тётушка проводила их взглядом, а потом устремила его на меня.
— Ну а теперь рассказывай, что натворил этот негодник Марк, и зачем ты пригласила врача?
Я чуть не подавилась сдобой. Вот как ей удаётся быть одновременно такой расслабленной и при этом наблюдательной?
Однако признаваться в своих интригах я не собиралась. Выдала заранее подготовленную версию.
— Он очень приятный человек и доктор хороший. Вчера помог мне в городе, был любезен. Ну и я…
— Неужели ты очаровалась врачом лишь потому, что он исполнил свой долг? — возмутилась она, неожиданно продолжив: — А как же Марк?
— Что Марк? — не поняла я.
Тётушка вдруг смутилась. Правда длилось это пару мгновений, за которые Азалия делала глоток чая. А затем она как ни в чём не бывало пояснила:
— Как Марк ушиб руку. Я это хотела узнать, а ты что подумала?
— Нет-нет, ничего. Просто не сразу поняла, — ответила я.
Ведь не может же быть, чтобы Азалия рассчитывала на что-то между мной и Марком? Это даже в мыслях звучало дико.
Я отмахнулась от подозрений и рассказала о вышке, первое испытание которой закончилось не слишком удачно.
Доктор вернулся один, оставив Марка отдыхать в его комнате.
— Ничего страшного, — успокоил Горт тётушку спокойным тоном профессионала. — Небольшое растяжение. Пара дней постельного режима, пара недель бережного обращения с рукой — и ваш племянник будет как новенький.
Доктор улыбнулся, и Азалия ответила ему такой же улыбкой.
— Благодарю вас, господин Горт. Как удачно, что вы приехали к нам погостить.
— Называйте меня Марино, госпожа Берри, — доктор подошёл к тётушке, взял её ладонь обеими руками и с небольшой задержкой поцеловал.
Я затаила дыхание. Надеюсь, Азалия не заметила, что пальцы доктора на её запястье проверяли пульс? Впрочем, если бы я не пригласила Горта оценить состояние тётушки, может, и сама не обратила бы внимания на эту небольшую паузу перед поцелуем. Как и на то, что он считал про себя.
— Вы так любезны, Марино. Моя воспитанница оказалась права на ваш счёт, — тётушка снова улыбнулась.
И я с облегчением выдохнула — не заметила.
— Комната для господина доктора готова, — сообщила появившаяся Айне.
— Надеюсь, вы погостите у нас подольше, — попросила госпожа Берри, прежде чем Марино ушёл с горничной.
Отлично! Мой план сработал. Осталось только найти время, чтобы побеседовать с доктором наедине и узнать, каково состояние тётушки на самом деле.
— Чудесный молодой человек, — Азалия всё ещё улыбалась, глядя вслед доктору. А затем повернулась ко мне: — Но тебе он не подойдёт. Слишком спокойный.
От неожиданности я выплюнула чай, но его остатки всё равно попали в дыхательное горло, заставляя раскашляться.
— Ксения, нужно быть осторожнее, — заметила тётушка как ни в чём не бывало, будто и не оценивала потенциального жениха для меня.
— Извините, — просипела я, поднимаясь из-за стола.
Так мы ещё до чего-нибудь договоримся. А слушать матримониальные рассуждения Азалии я была не готова.
Тайком прихватила с собой сахарную сдобу, бросить её недоеденной у меня не хватило силы воли. Доем спокойно в своей комнате, без советов и нравоучений.
Однако, расслышав мужские голоса у лестницы, передумала. Только и не хватало, что столкнуться с Марком или доктором с надкусанной булочкой в руках.
Младший Берри точно нажалуется тётушке. А на Марино после сказанных ею слов я смотреть не могла. По крайней мере, прямо сейчас.
Хватит с меня конфузов.
И я свернула к задней двери. Снаружи было тихо, спокойно, к тому же никто не следил, как я соблюдаю правила столового этикета. Оглядевшись по сторонам и убедившись в этом, я откусила большой кусок сдобы и с набитым ртом свернула к оранжереям.
Раз спокойно пообедать не удалось, хоть поработаю. Посмотрю, что не так с Марковой вышкой, чтобы завтра её починили. А ещё нужно расчистить землю, убрать оставшийся мусор, сделать грядки и тропинки. Пора привлекать новых работников к тому, для чего я их и нанимала.
Вечером проведаю Демида и попрошу с завтрашнего дня распределить их в оранжереи.
К моему удивлению, у первой оранжереи кто-то был. Я ясно различила чьи-то голоса. Говорили громко, не стесняясь. Значит, либо знали, что сейчас здесь никого нет. Либо не боялись быть обнаруженными.
Сунув в рот остатки сдобы, я отряхнула руки и прибавила шагу. Сейчас узнаем, кто ещё без разрешения шастает по моим оранжереям.
Подойдя ближе, я увидела стоящего на вышке Прова и Михая, подтаскивающего платформу с насосом.
— Что вы здесь делаете? Я же сказала, чтобы шли отдыхать.
— Да мы не устали, барышня, — отмахнулся Михай. — Провка сбегал за перекусом, мы посидели и решили, что надо мыть. Чего ждать-то? Что дождь стёкла отмоет?
— А сломанная опора?
— Починили, — Пров улыбнулся.
Оба были явно довольны собой.
— Молодцы! — похвалила я. — Тогда продолжайте.
— Как здоровье господина Берри? — уже в спину мне крикнул Михай.
— Всё хорошо, — ответила, добавив для себя: — Мешать не будет.
Внутри оранжереи стало ощутимо светлее. Не зря мы столько возились. Я хорошо видела фигуры мальчишек сквозь отмытое от многолетней пыли стекло. То и дело по нему проходила вибрация от сильного напора воды. Я слушала шум, глядела на разводы, ежесекундно меняющие очертания, и улыбалась.
Дело ощутимо продвинулось. И это наполняло душу теплом.
Я снова проведала ростки. С утра припухлости над ними стали чуть больше, а у некоторых наметились линии разрыва. Значит, листочки скоро проклюнутся.
Не знаю, прав ли Марк, что дело во мне, или что-то в этом месте заставляет саженцы быстрее созревать. Однако это действительно происходит, тут не поспоришь.
Если апельсины продолжат расти с такой же скоростью, через несколько дней придёт пора для посадки. Значит, у меня не больше недели, чтобы подготовить почву и распределить деревья. Ошибиться нельзя, потом уже не пересадишь.
Я окинула взглядом внутреннее пространство оранжереи и вдруг пожалела, что здесь нет Марка. Как ни удивительно, в споре с ним часто рождается истина. Мне бы пригодился его свежий взгляд.
Пришлось даже головой помотать, чтобы прогнать дурные мысли. Кажется, госпожа Берри слегка перестаралась, нахваливая племянника. Я почти поверила в его незаменимость.
На самом деле мне никто не был нужен, чтобы распланировать посадку. Тут и так всё ясно. Планировка останется той же, что и при Валентине.
Сначала сделаем широкую центральную дорогу — от двери до двери. Она должна быть плотной и ровной, по ней будут ходить люди с тележками при сборе урожая. Справа и слева строго перпендикулярно пойдут ряды грядок. Между ними тоже придётся оставить хорошее расстояние, чтобы кроны не мешали друг другу.
Это самое оптимальное решение. И чтобы понять это, не нужен никакой Марк Берри.
Азалия не права. Я и сама прекрасно управляюсь.
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Вечером на ужин пришли только я и доктор. Если отсутствию Марка я даже обрадовалась, то из-за госпожи Берри снова начала переживать.
— Вы провели с ней весь день, что скажете? — посмотрела на Горта.
— Вы были правы, у вашей тётушки больное сердце. Чтобы сказать больше, необходима аускультация. Но, боюсь, в наших условиях её будет трудно объяснить госпоже Берри, — Марино пожал плечами и вернулся к салату.
— Что за аускульция? — я с трудом выговорила сложный термин.
— Аускультация, — поправил меня доктор. — Это диагностика сердечных звуков при помощи стетоскопа.
Посмотрев на меня, он решил пояснить:
— Это медицинский прибор, который позволяет прослушивать звуки, издаваемые человеческими органами. Он появился не так давно и серьёзно облегчил врачам диагностику. Ведь прежде мы прикладывали ухо к груди пациента, но это не всегда давало точную картину.
— Да, я слышала о стетоскопе, — не ожидала, что врач из другого мира начнёт просвещать меня о медицинских новинках, которые у нас используют уже несколько столетий.
Марино удивлённо приподнял бровь.
— Позвольте полюбопытствовать, где вы могли слышать о нём? Стетоскопы пока редкость. Я свой ждал почти три месяца.
— Точно не помню, но вроде где-то слышала. Слово показалось знакомым, — я легкомысленно улыбнулась и поспешила перевести тему. — Может, что-то придумать? Например, показать всем этот стетоскоп как диковинку и предложить испробовать в деле?
Горт посмотрел на меня с восхищением.
— Вы хитрая и коварная женщина, госпожа Горбунова. Я недооценил вас при первой встрече.
— Ну что вы, господин Горт, — я усмехнулась двусмысленности комплимента. — Я всего лишь хочу, чтобы Азалия была здорова. И готова идти на ухищрения, если это необходимо.
Мы договорились, что доктор придумает, как это сделать. И завтра мы попробуем, а я ему подыграю.
До конца ужина я ловила на себе задумчивый взгляд Марино. И решила, что знаю, о чём он думает.
— Доктор Горт, вам придётся задержаться у нас дольше, чем вы собирались. Я благодарна за это и заплачу, сколько вы скажете. Не переживайте!
Мне показалось, во взгляде доктора мелькнуло разочарование. Однако это продолжалось лишь мгновение. Он сделал глоток чая, а когда снова посмотрел на меня, его лицо было спокойным и безмятежным.
— Вы хорошая барышня, госпожа Горбунова. Уверен, мне не о чем переживать.
Расстались мы довольные друг другом. По крайней мере, я. Доктор не уедет, пока не выяснит, что не так с сердцем Азалии. А значит, всё будет хорошо.
И я могу спокойно заниматься своим делом.
Утром я привела в оранжерею новых работников. Дело сразу пошло в три раза быстрее.
За первый день мы вынесли весь оставшийся хлам. Не зная пока, что с ним делать, бросали в кучу неподалёку. Потом решу, может, ещё какую вышку построим.
На второй день деревяшки снова пригодились. Мы отметили центральную дорожку, прокопали вдоль неё канавки и укрепили досками. Пока. Мне думалось позже использовать камни — для крепости и красоты. Однако Пров и Михай настаивали на кирпичах. Их главным аргументом было — кирпичи сразу ровные, а чтобы подобрать булыжники одного размера, придётся потратить много времени и сил.
— Мысль дельная, — задумалась я. — Давайте вернёмся к ней позже.
Новые работники бросали удивлённые взгляды каждый раз, как подростки принимались оспаривать мои решения и предлагали свои. А меня, напротив, радовало, что мальчишки так включились в дело и переживают за результат.
В конце концов, один из мужчин не выдержал и подошёл ко мне.
— Госпожа, позволите высказать одну мысль? — начал он робко.
— Как вас зовут? — сначала поинтересовалась я, получив ещё один удивлённый взгляд.
— Ардей, — ответил мужчина. Он был худым, высоким и, словно бы стесняясь своего сложения, сутулился. Тёмные кудри падали ему на глаза, поэтому иногда казалось, что он смотрит исподлобья.
— Высказывайте свою мысль, Ардей, — я подбодрила его улыбкой.
— Госпожа, я слышал, что оранжереи десять лет стояли пустые, — я кивнула. — Посмотрите на землю. Она сухая, твёрдая и лишена растительности. Я думаю, тут надо всё удобрить и перекопать, чтобы дать земле силу. А потом уже готовить гряды для саженцев. Простите, если сказал что не то.
Ардей сделал шаг назад, будто удивляясь собственной смелости.
— А что, хорошая мысль, — похвалила я. — Сможете завтра найти удобрения?
— Я смогу, госпожа, — оценив мою реакцию на предложение Ардея, вызвался другой мужчина. Крупный, слегка расплывшийся, с опрятной бородой и короткими волосами. — Меня зовут Боран.
— Хорошо, Боран, что вам нужно?
— Лошадь с телегой, да пара помощников, — пожал он плечами. И тут же спохватился: — Ну и плата фермеру.
— Отлично! — обрадовалась я. — Подойдите к Демиду, чтобы он решил вопрос с телегой. Помощников выберите сами, а деньги выдам утром.
После этого работа ещё более оживилась. Мужчины перестали коситься и начали подходить, если было, что сказать. И даже предложили сразу очистить и вспахать землю во всех оранжереях. Однако тут я была непреклонна. Сначала мы запустим первую. Если всё получится, и апельсины вызреют, тогда примемся за остальные.
Всё-таки слов Марка, что во мне есть то же, что было в Валентине, оказалось недостаточно, чтобы вселить в меня уверенность в стопроцентном успехе.
Стоило подумать о племяннике Азалии, как он показался в дверях оранжереи. Окинув взглядом пространство и людей, Марк направился прямиком ко мне. Выражение его лица, пышущего раздражением, и резкая походка подсказывали, что он не хвалить меня пришёл.
Берри остановился в двух шагах от меня, поправил фиксирующую руку повязку, на мгновение скривившись, а затем потребовал:
— Давай отойдём в сторонку.
— Продолжайте работу, — кивнула я мужчинам, следуя за Марком к выходу.
Вот уж не думала, что он окажется настолько деликатным и не станет отчитывать меня при всех. Но отчитывать точно будет, раз уж вывел на улицу.
Я не ошиблась.
— Зачем ты притащила сюда этого доктора? — нависнув надо мной, с вызовом спросил Марк.
— Тебя это не касается! — огрызнулась, возмущённая его тоном.
Раз он не видит, что Азалия больна, значит, слепой. Почему я должна объяснять очевидные вещи?
Мы уставились друг на друга, пыхтя неприязнью. Как же меня бесит этот грубиян. Всё настроение испортил.
— Разговор окончен.
Я отступила, чтобы вернуться в оранжерею. Однако Марк на этот раз перешёл все границы. Схватил меня здоровой рукой за локоть и снова развернул к себе.
— Ещё не окончен! — рыкнул он.
Я ошалело уставилась на сцепившиеся на моём предплечье пальцы. Ну знаете ли, это уже слишком!
Я повернулась к нему и, глядя прямо в глаза, так же вцепилась в его больную руку. Удовлетворённо наблюдала, как изменилось его лицо, как на нём отразилась боль.
Медленно и отчётливо произнесла:
— Отпусти.
Марк послушно выпустил мой локоть. А я отпустила его.
— Ещё раз позволишь себе подобное, я сломаю тебе руку, — предупредила и направилась в оранжерею.
— Ксения, подожди! — попросил он. Я продолжила идти, пока не услышала: — Извини! Я не должен был распускать руки.
— Не просто не должен, а не имеешь права, — поправила я, всё-таки поворачиваясь к нему.
— Прости, — повторил Марк. — Я был не прав. Просто рассердился из-за твоего доктора и позволил себе лишнего. Но ты не видела, что вытворяет он!
— Что вытворяет Марино? — я удивилась.
Вроде прежде доктор Горт вёл себя вежливо и профессионально. Одобрил вот мой план, как незаметно обследовать Азалию.
— Так он для тебя уже «Марино»? — теперь удивился Берри. — Как интересно!
Я закатила глаза. Этот Марк просто невыносим. Ещё и непредсказуем.
— Что случилось? — вернула я его к теме разговора.
— Этот твой Марино совсем слетел с катушек, — имя доктора он произнёс с таким видом, словно ему таракан на ботинок упал. — Он принёс какую-то деревянную трубку с раструбами, начал тыкать тётушке в грудь, ещё и ухо к ней приложил! Хорошо хоть к трубке, а не самой груди!
Марк был по-настоящему разгневан неприличным поведением Горта.
— Надеюсь, ты ничего с ним не сделал? — меня разбирал смех.
Бедный доктор. Представляю, как он пытался прослушать сердце больной женщины, а её племянник вместо благодарности набросился на него с упрёками.
— Ничего, только велел убираться. Но этот мерзавец заявил, что ты его пригласила и только ты можешь выгнать. — И вдруг огорошил: — У тебя с ним что-то есть?
Я снова закатила глаза.
— Это совершенно не твоё дело, что и с кем у меня есть. Но доктора Горта я пригласила как единственного в городе врача, потому что Азалия больна. И если ты этого не заметил, то ты ещё больший дурак, чем кажется на первый взгляд.
— Больна?
Марк выглядел совершенно обескураженным. Он будто сдулся, мне даже показалось — стал ниже ростом. Хотя всё равно возвышался надо мной.
— У неё что-то с сердцем, — подтвердила я. — Она слабая, вялая, с плохим аппетитом, постоянно чувствует себя уставшей. Ты этого не заметил?
— Заметил, но решил, это из-за того, что она вернулась в усадьбу. Ещё и злился на тебя, что ты её сюда притащила и заставила вспоминать прошлое.
Я не выдержала и провела по лицу ладонью. Вот же «повезло» Азалии с племянником.
— Тётушка категорически отказалась ехать к врачу, поэтому я подстроила его визит сюда. Мы договорились, что он ненавязчиво за ней понаблюдает. А эта трубка, которую доктор Горт прикладывал к груди Азалии, называется стетоскоп. Он нужен для ауспу… ауску… — я забыла медицинский термин, знанием которого хотела блеснуть перед Марком, и закончила простыми словами: — С этой трубкой лучше слышны звуки сердца, и Марино сразу определит, что с ним не так.
— Вот ведь, — если бы обескураженность имела степени, то Берри сейчас подошёл бы к наивысшей, — а я хотел отобрать и сломать эту трубку. Кто же знал!
— Идём, будешь извиняться. Надеюсь, он ещё не уехал!
Я обернулась к оранжерее, собираясь сказать работникам, что отойду на полчаса. Надеюсь, этого времени будет достаточно, чтобы успокоить Горта и убедить его остаться.
Оказалось, вместо дела мои помощники поглядывали на нас с Берри сквозь дверь и слушали наш разговор на повышенных тонах.
Ох, уж эти мужчины!
Раз они всё слышали, можно ничего объяснять. И я направилась прочь быстрым шагом. Даже не думая подстраиваться под Марка, который спешил за мной. Правда, нагнал уже на тропинке между территорией оранжерей и усадебным домом.
— Ксения, я правда сожалею, что вёл себя как идиот, — повинился он, вдруг добавляя: — Но если бы ты меня предупредила, ничего этого не случилось бы!
От неожиданности я даже остановилась. Берри едва не врезался в меня.
— Мне показалось, или ты обвиняешь меня в том, что вёл себя как дикий варвар и набросился на доктора?
Он не ответил, но этого было и не надо. Уже по тому, как Марк отвёл взгляд в сторону, всё стало ясно.
Ещё никогда в жизни я не испытывала таких сильных отрицательных эмоций по отношению к человеку. Ни разу никому не говорила столько грубых слов, желая высказать ещё больше.
Но с племянником госпожи Берри иначе не получалось. Он, даже извиняясь, умудрялся довести меня до белого каления.
— Знаешь что, Марк? Ты не просто дурак, ты ещё и козёл!
До дома я почти бежала, не останавливаясь и не оглядываясь, хотя Берри пытался что-то кричать мне вслед. Внутри меня клокотала ярость. Я была готова растерзать Марка.
За его невыносимость.
Сейчас всё объясню доктору и, надеюсь, мне удастся уговорить его остаться. С террасы доносились голоса. Один из них точно мужской. Значит, Горт пока не уехал.
Я бросилась в дом. Забыв о приличиях, перепрыгивала через ступеньки. Запыхавшаяся, ворвалась на террасу и увидела, как Марино и Азалия пьют чай, о чём-то мило беседуя.
— Детонька, что случилось? — удивилась госпожа Берри, окинув меня взглядом, от которого не укрылось ни тяжёлое дыхание, ни раскрасневшиеся щёки и растрёпанные волосы. — Где-то горит?
По её тону я поняла, что без пожара или наводнения мне не избежать лекции о том, как приличная барышня должна входить на террасу, где чаёвничает гость.
— Прошу прощения, — я пыталась сообразить, как оправдаться, но ничего не придумала. — Доктор Горт, вы не могли бы отойти со мной на минутку?
— Говори здесь, Ксения, — властным тоном вдруг потребовала Азалия. — У нас с Марино больше нет секретов. Не правда ли?
Она обратилась к доктору, и тот виновато посмотрел на меня. Совсем как нахулиганивший мальчишка в кабинете у директора.
— Простите, госпожа Горбунова, мне пришлось всё рассказать.
Я попала!
— Тётушка… — слов не было.
Как объяснить обман, я не знала. Оставалось лишь просить прощения и надеяться, что Азалия не слишком разгневана.
Однако переведя взгляд на неё, я заметила, что госпожа Берри улыбается.
— Вы не сердитесь? — удивление было слишком велико, чтобы удержаться от вопроса.
— Конечно, сержусь, — невозмутимо сообщила она. — Ты вела себя неблагоразумно. Интриговала, хитрила. Это просто неприлично.
Тётушка сделала паузу и отпила чаю.
Я недоумевала. Что-то здесь не так. Разумеется, Азалия не стала бы отчитывать меня при госте, предпочтя дождаться, когда мы останемся одни. Но дала бы понять, что моя выходка не останется без последствий.
Почему она так спокойна?
Больше я спросить ничего не успела.
— Иди в свою комнату, приведи себя в порядок и возвращайся. Марша испекла пирог со щавелем, он у неё чудесно выходит.
— Хорошо, тётушка, — я поднялась.
Не выдержав, бросила на доктора вопросительный взгляд. Однако он с преувеличенным интересом изучал узор на чашке и нарочито не замечал мой взгляд.
Так, всё понятно. Союзника в лице Марино тётушка меня лишила, теперь он будет плясать под её дудку.
Я направилась к выходу, уже в дверях столкнувшись с Марком. Он явно собирался продолжить извинения, но сказать ничего не успел.
— А вот и мой дорогой племянник! — слишком наигранно обрадовалась Азалия. — Присоединяйся к нам Марк. Разумеется, если не будешь снова бросаться на доктора.
Берри покраснел.
Надо же, я и не думала, что он так умеет. Даже остановилась, провожая его взглядом.
Смутившись ещё больше от столь пристального внимания с моей стороны, он быстро прошёл мимо.
— Доктор Горт, я приношу глубочайшие извинения за своё поведение сегодня и за ту безобразную сцену, что я устроил. Даже не знаю, как загладить вину перед вами…
— Ксения! — перебил его возмущённый голос тётушки.
Я спохватилась и зашагала прочь.
Как ни спешила, умываясь, переодеваясь и снова расчёсывая волосы, когда вернулась на террасу, там уже велась неторопливая беседа о погоде, дорогах и градоначальнике Апельсиновой долины.
— Мы тебя заждались, детонька, — беззлобно выговорила мне Азалия.
— Прошу прощения за задержку, — вежливо улыбнулась я, стараясь понять, что задумала госпожа Берри.
А она точно что-то задумала, не зря выглядела хитрой, довольной и спокойной одновременно. Это что-то значило. Я уже успела немного её изучить.
— Марино, позвольте, я попрошу вас разрезать пирог? У Марка ещё болит рука.
Только после слов тётушки я наконец заметила, что на столе стоит большая румяная и ароматная сдоба. Из малюсеньких дырочек в верхней корочке шёл приятный запах, кисловатый и сладкий одновременно.
— Конечно, госпожа Берри, — доктор взял острый нож и разрезал пирог на восемь кусочков.
Наблюдая за процессом, я наткнулась на вопросительный взгляд Марка. Похоже, он наконец включил внимательность и заметил, что-то не так. Я постаралась просигнализировать глазами, что тоже ничего не понимаю.
Берри кивнул на тётушку. Оказывается, она, улыбаясь, наблюдала, как мы играем в гляделки.
Решив больше не ломать себе голову, я сосредоточилась на куске пирога. Он действительно оказался потрясающе вкусным. Хрустящая корочка, кисловатая и при этом сладкая начинка. Марша — настоящий гений кулинарного искусства.
— Превосходно! — восхитился доктор. — У вас прекрасная кухарка.
— Надеюсь, в санатории, которую вы рекомендовали, готовят не хуже, — произнесла Азалия словно между делом и вернулась к пирогу.
— В какой ещё санатории? — вскинулся на неё племянник.
— Вы рекомендовали? — одновременно с ним я обратилась к Горту.
— Что здесь вообще происходит?! — Марк явно не отличался терпением, однако тётушка не спешила делать ему замечание.
— Доктор Горт, столь любезно приглашённый нашей Ксенией, нашёл у меня болезнь сердца, — тётушка продолжала довольно улыбаться, будто выиграла в лотерею, а не получила серьёзный диагноз. — Мы с доктором решили, что лучшее лечение я получу в санатории. Она расположена не столь далеко отсюда, всего полдня пути, и сам Марино любезно согласился меня сопровождать.
Мы с Марком переглянулись. Похоже, выражения лиц у нас были одинаковыми. Потому что тётушка, глянув на нас по очереди, улыбнулась ещё шире, добавляя:
— А вы, мои дорогие, останетесь в усадьбе и займётесь нашими оранжереями.
Что? Азалия оставляет меня с Марком? Вдвоём?!
Такого я не ожидала. Но и отговаривать госпожу Берри от лечения в санатории (почему-то они упорно использовали женский род для этого слова) я не могла. Сама ведь заметила болезнь и пригласила врача, который утверждает, что в этой самой санатории лечение будет лучшим из лучших.
— Конечно, тётушка, — мне ничего не оставалось, как согласно кивнуть, — поезжайте и спокойно лечитесь. Мы присмотрим за усадьбой. Правда, Марк?
Берри отрицательно покачал головой, а затем вдруг выдал:
— Разумеется, тётушка, мы присмотрим.

Глава 22

Азалия уехала спустя неделю.
Её повёз Глен, и я была спокойна лишь потому, что тётушку сопровождал доктор. Марино позаботится о госпоже Берри и не даст её забыть где-нибудь посреди дороги.
Мы с Марком остались вдвоём на хозяйстве.
Правда, виделись едва ли раз в день, за ужином, который Марша упрямо присылала на террасу. Я пыталась с ней поговорить, но она была непоколебима:
— Летом грешно есть в своей комнате, когда построена такая удобная терраса.
С тех пор как мы начали вместе пить кофе по утрам, старая кухарка стала относиться ко мне со снисходительным покровительством. Словно я была неразумной малышкой, нуждающейся в советах мудрой наставницы.
Иногда это утомляло, но мне не хотелось обижать пожилую женщину. Поэтому я слушала её наставления, кроме тех моментов, когда Марша начинала нахваливать Марка Берри.
Одним утром мы из-за него чуть не поругались.
— Марша, могу я спокойно выпить кофе и не слушать оды этому зазнайке? — я даже повысила голос.
— Экая вы упрямица, барышня, — кухарка укоризненно покачала головой и сделала глоток сладкого, забеленного сливками кофе.
Я промолчала. Стоит продолжить тему, и она начнёт рассказывать, как я несправедливо предвзята к этому чудесному, талантливому, вежливому и наделённому всеми мыслимыми достоинствами юноше. Уж лучше посидеть в тишине.
Я даже думала, варить кофе и забирать с собой, чтобы пить где-нибудь в саду или на той же террасе. Но не хотелось обижать Маршу. Ей не хватало общения. Особенно сейчас, когда Глен уехал, и она осталась без мужа впервые за много лет.
Старик мне не нравился. После того как он бросил меня в городе, я старалась вообще с ним не пересекаться. И всё равно Глен умудрился устроить мне неприятный разговор с тётушкой, которой нажаловался, что я ветреная, не знаю, чего хочу, а он уже стар, чтобы угадывать желания капризных барышень. Я тогда даже расхохоталась от растерянности.
Оказалось, вспомнив на полпути домой, что приехал не один, Глен вернулся за мной на рынок. Но меня там уже не было, и старик остался ужасно недоволен тем, что я куда-то исчезла.
Поэтому Маршу я жалела ещё и потому, что ей достался такой муж. И продолжала пить с ней кофе.
На третье или четвёртое утро после отъезда госпожи Берри я проснулась на полчаса позже. Ещё и Граф не ушёл на рассвете, как обычно, мои ноги грело мягкое меховое одеяло, позволяя нежиться в тепле и уюте.
— Графинчик, мы проспали, — сообщила ему, выглядывая в окно.
Пёс подорвался, будто опоздал на утреннее совещание, и я поднялась вслед за ним. Решила не спешить.
Завтра — слишком ответственный день. Мы наконец высадим ростки апельсинов. Поэтому сегодня я должна быть собранной и хорошо соображать, чтобы ничего не пропустить и как следует подготовиться.
Сладко потянувшись, я оделась, умылась, убрала волосы и пошла вниз. Марша, наверное, уже меня заждалась.
Сквозь приоткрытую дверь кухни слышался неспешный разговор. Второй голос был мужским. Видимо, к Марше зашёл кто-то из работников. Я не очень люблю общение по утрам, но кофе мне необходим, чтобы проснуться и начать соображать. Поэтому я решительно открыла дверь.
И остолбенело застыла прямо на пороге.
Это был не кто-то, а Марк Берри собственной персоной. Он стоял у плиты и… варил кофе!
Я задохнулась от возмущения. И совсем забыла, что Марша тоже здесь.
— Кто тебе разрешил варить мой кофе?! — напустилась я на Марка вместо приветствия.
— Её кофе? — Берри удивился, но при этом вопрос адресовал не мне. Он смотрел на кухарку.
— О, Марша, доброе утро, — неловко поздоровалась, — извините, я вас не заметила.
Однако кухарка не выглядела расстроенной, скорее, немного смущённой.
— Так-то я барышне кофий этот заказываю, — ответила она Марку, затем повернулась ко мне:
— Доброго утречка, и вам, поздненько вы проснулися. Уже и господин Марк пришёл на кофий ко мне.
— И давно вы вместе кофейничаете по утрам? — прозвучало ревниво.
И мне действительно не слишком понравилось, что Марша по утрам пьёт кофе с кем-то, кроме меня. Хотя ещё несколько минут назад меня тяготила сама мысль о необходимости утренней беседы с кухаркой.
— Да уж… — Марша задумалась и выдала: — Давненько, барышня. Почитай, как приехал молодой господин, почуял, что кофием этим пахнет, так и начал ходить. Токмо попожжа вас приходил, а когда и раньше.
Марк снял ковшик с плиты. Я обратила внимание, что Берри уже без повязки, хотя и пользуется пострадавшей рукой с осторожностью. Он наполнил две чашки, поставил одну мне, вторую — Марше. И вернулся, чтобы сварить ещё порцию.
— Спасибо, — этот поступок слегка примирил меня с необходимостью делиться с Марком.
Я положила в свою чашку кусочек сахара из уже приготовленной пиалы и взяла ложечку. Помешивая, наблюдала за Берри, который так и не продолжил рассказ, прерванный моим появлением. Теперь Марк вообще замолчал, как будто не хотел со мной разговаривать.
Да и Марша увлеклась добавлением сливок в свою чашку, не обращая на меня внимания. А ведь обычно сразу начинала трещать, как только я появлялась на пороге кухни.
Сейчас же здесь воцарилась небывалая тишина.
И что удивительно — мне захотелось её нарушить.
— Как твоя рука, Марк? — поинтересовалась я после глотка кофе — сладкого и крепкого — именно такого, как я люблю.
Берри даже замер, и от неожиданности едва не упустил вторую порцию.
— Хорошо, уже понемногу пользуюсь, — он слегка покрутил кистью, прежде чем сесть за стол и налить себе кофе.
В кухне снова повисла неловкая тишина. Её нарушало лишь позвякивание ложечки и шумное прихлёбывание Марши.
Прежде я бы порадовалась, что меня не достают вопросами и советами. Но сейчас хотелось скорее допить свою чашку и сбежать в оранжерею.
Именно так я и поступила.
— Спасибо, Марк, отличный кофе! — похвалила я и, отставив чашку, поднялась, чувствуя при этом неимоверное облегчение.
— Подожди, — остановил меня Берри и огорошил: — Давай поговорим?
Мы вышли на улицу. Я подставила лицо ласковому утреннему солнышку и зажмурилась, ожидая, когда Марк скажет, чего хотел.
Спустя полминуты тишины я открыла глаза. Берри стоял очень близко и смотрел на меня. Мне не понравилось выражение его лица. Оно было… непонятным. И от него у меня пересохли губы, так что очень захотелось их облизать.
Я даже шагнула назад, не понимая, что происходит.
— Чего ты хотел? Говори, у меня много дел, — прозвучало бы грубовато, не подведи меня голос — неожиданно низкий и бархатный, как у джазовой певицы.
Я раздражённо откашлялась. Ещё не хватало, чтобы Берри решил, что я его соблазняю!
— Давай больше не будем ругаться, — предложил он мягко.
— Что? — я решила, мне послышалось.
— Мы не с того начали, давай попробуем ещё раз, — Марк протянул ладонь и произнёс: — Привет, меня зовут Марк Берри, приятно познакомиться.
Я посмотрела на его руку, ожидающую пожатия. На выражение лица, которое было чересчур дружелюбным.
— Мне некогда заниматься всякими глупостями, меня работа ждёт, — развернулась и пошла прочь.
— Подожди! — Марк обогнал меня, перекрывая путь. — Я серьёзно.
— Я тоже! Дай пройти!
Однако Берри был упрям и не привык так просто сдаваться. Она схватил меня за плечи и осторожно встряхнул, совсем легко, только чтобы я наконец остановилась.
— Ты мне не веришь? — он смотрел напряжённо, с серьёзным выражением.
Перестав вырываться, я застыла. Задумалась. Конечно, не верю. У меня нет ни одной причины для этого.
— Почему я должна тебе верить? — посмотрела на него так же серьёзно. Может, он найдёт аргументы.
— Ладно, — Марк тяжело вздохнул, словно имел дело с упрямым, непослушным ребёнком, испытывающим его терпение. — Тогда идём вместе.
Я пожала плечами. Пусть идёт. Лишние руки в оранжерее нам не помешают. Только…
— А как же твоя рука?
— В порядке, — отрезал Берри.
Дальше мы шли молча. Разговоры у нас с Марком не получались. В каждом его слове мне виделись слои подтекста. Предубеждение так глубоко въелось в подкорку, что я просто не могла непредвзято и спокойно к нему относиться.
Я действительно ему не верила, до сих пор убеждённая, что Берри преследует свои цели. Лишь надеялась, что он не навредит тётушке. Ведь Азалия его любит.
В оранжерее уже кипела работа. Едва войдя внутрь, я почувствовала, что в груди привычно разливается тепло. Работники не стали ждать моего появления. Накануне мы много раз обсудили порядок действий. И сейчас они усердно копали лунки в размеченных грядах.
— Доброе утро, — крикнула я, чтобы обратить внимание на своё появление. — Сегодня господин Берри будет нам помогать. Выдайте ему лопату.
Пров выдернул из земли свободный инструмент и принёс Марку. Раз господин Берри в порядке, пусть копает.
Оставив Марка, я направилась к ящику с рассадой. Меня встретили тонкие стебли с восковыми листьями. Я коснулась сначала влажной земли, проверяя полив, а затем — крайнего стволика, чувствуя пальцами едва уловимое движение, будто легчайший шелест.
Деревце было живым, оно росло, вселяя в меня уверенность. Живое, значит, и на грядке приживётся.
Но я кое-что забыла. Росток у меня в комнате. Его нельзя оставлять на потом.
— Скоро вернусь, — бросила Борану, стоящему ко мне ближе всех. И умчалась, провожаемая взглядом Марка.
Сегодня Берри меня особенно смущал. Я поняла это, оказавшись подальше от его внимания. Поэтому не торопилась. В оранжерее всё идёт своим ходом, значит, можно не бежать сломя голову, а идти как приличная барышня.
Я улыбнулась, вспоминая Азалию. Казалось, она только уехала, а я уже скучаю. И Марка без тётушки стало слишком много. Если б не апельсины, уехала бы вслед за ней.
Прогулочным шагом добралась до дома, поднялась в свою комнату и не спеша двинулась обратно. Однако стоило войти в оранжерею, как взгляд наткнулся на Берри.
Он снял сюртук, оставшись в светлой рубашке с закатанными рукавами и летних брюках. Не жалея щёгольских ботинок, Марк давил подошвой на лопату, копая лунку.
Такой Марк мне нравился и потому — не нравился ещё больше.
Я опустила взгляд и пошла прямиком к саженцам, поставить горшок к остальным.
— Барышня, — окликнул меня Михай, — гляньте-ка дренаж! Хватит глубины?
Я вздохнула, сжимая пальцы с такой силой, что ногти впились в ладони. Начинается самая ответственная часть работы, от которой зависит будущее усадьбы и оранжерей, а я думаю о Марке Берри. В то время как должна думать о посадке ростков!
Вместе с Провом и Михаем мы обошли все лунки, подсыпая на дно немного дренажа. В дневнике Валентина я прочитала, что он использовал колотый кирпич — глина достаточно пористая, чтобы удерживать влагу. К тому же осколков кирпичей было не жаль. Мои помощники заготовили несколько вёдер.
Право посадки первого ростка предоставили мне.
— Доставай, — велела я Михаю, кивнув на горшок.
Сердце колотилось от волнения. Что если не выйдет? Вдруг я что-то напутаю? А может, Марк вообще ошибся, и во мне нет того, что было у Валентина?
Да, апельсины росли быстрее, чем должны бы, но этому может быть масса объяснений.
Я обернулась, отыскивая взглядом Берри. И подспудно надеясь на его поддержку.
Но среди собравшихся вокруг меня работников Марка не было. Он уверенным шагом направлялся к выходу. Словно ему стало скучно. Словно он и не убеждал меня, что ему можно доверять. Словно я не поверила, что он говорил правду, когда увидела его с закатанными рукавами и лопатой.
Я поверила. И это было хуже всего.
— Ладно, ребята, давайте начнём! — скомандовала я, аккуратно принимая росток из рук Михая.
Марк Берри никогда не изменится. Не стоит питать ложной надежды.

Глава 23

Я склонилась над лункой, про себя повторяя слова из дневника Валентина: «Глубина должна быть в две высоты корня, не больше и не меньше. А ширина такая, чтобы корешки не подгибались, иначе отомрут».
Все лунки соответствовали параметрам. Я опустила росток и, придерживая его одной рукой, второй начала присыпать землёй.
«Корневая шейка — это место, где корень переходит в стебель — не должна быть заглублена, чтобы кора не запрела. Идеально, если по ней пройдёт граница земли и воздуха».
В дневниках Валентина, как я и думала, оказалось много полезной информации. Мой предшественник был скрупулёзен и тщательно записывал весь процесс. Если позже он выявлял ошибку, возвращался к записи и вносил правку.
Каждый вечер перед сном я читала по несколько страниц. Сначала чтение при неровном, колеблющемся свете свечи меня порядком утомляло. Я даже пыталась выкроить время днём, но вскоре сдалась.
К тому же после чтения на ночь дневника Валентина мне снились удивительные сны. Я словно попадала в прошлое и видела, как всё начиналось. Как строились оранжереи, как зарождалась мода на апельсины.
Не уверена, что без советов Валентина я сумела бы так быстро и легко дойти до посадки саженцев. Нет, конечно, я приложила массу усилий, работала с утра и до сумерек, но Валентин всегда незримо присутствовал рядом. И помогал мне.
— Гав! — раздалось возмущённое от входа. — Гав-гав-гав!
Я обернулась. Граф мчался ко мне, высунув язык. Остановился, тяжело дыша, и снова разразился возмущённым лаем. Он будто злился, что я не позвала его на высадку деревьев.
— Прости, Графинчик, — я попыталась потрепать пса по холке, но он отошёл в сторону. Точно обиделся.
— Эй, не сердись, я посадила только одно деревце, у нас ещё весь день впереди.
Я всё-таки ухватила Графа за лапу и подтащила к себе. Он упрямился, но на трёх лапах отскочить было трудно. Я обняла его, пачкая землёй, и прошептала, чтобы слышал только он и никто более:
— Я знаю, кто ты. Ты — Валентин!
Пёс вдруг замер, перестав вырываться. А затем лизнул мою щёку, признаваясь.
Возможно, я всё это придумала, и душа человека не может вернуться в облике пса. Но ведь и других миров не бывает. А я как-то здесь оказалась.
Граф провёл с нами весь день. Он внимательно следил за посадкой. Если кто-то из моих помощников ошибался, пёс с громким лаем бежал к нему, заставляя переделывать.
Сначала работники смотрели на меня как на чудачку, которая разговаривает с собакой. Однако когда Граф поймал зазевавшегося Прова на ошибке, едва не стоившей нам дерева, их мнение изменилось.
Сам мальчишка заново выкапывал лунку, которую только что начал засыпать. Он не заметил, как сдвинул росток от середины. Из-за чего один из корешков подогнулся, упёршись в стенку.
Валентин писал, что такие растения погибают. Ведь апельсиновые саженцы нежные и хрупкие. Их можно погубить одним неверным движением.
Работники переглянулись. Никто не ожидал, что пёс заметит столь маленькую промашку, что сам Пров её пропустил. А Граф увидел или почуял, находясь в нескольких метрах от мальчишки.
Атмосфера в оранжерее переменилась. Я заметила, что помощники стали внимательнее следить за тем, как опускают росток в лунку. А ещё они стали уважительно относиться к собаке. Никто уже не косился брезгливо, если Граф приближался. Наоборот, старались провести по лохматой шерсти, если пёс проходил мимо. И между собой начали называть его хранителем оранжерей.
Берри появился, когда мы высадили половину ростков. В груди потеплело — он вернулся. Я сразу же придумала колкое выражение, но заметила, что Марк несёт охапку колышков. Причём прижимает их к своей белоснежной рубашке так естественно, будто всегда только этим и занимался. И именно с таким спокойным выражением лица.
Зато я смутилась. Почему, ну почему Марк Берри подумал о колышках для подвязки рассады, а я, накануне читавшая об этом в дневнике Валентина, забыла?!
А всё потому, что думала об этом самом Марке!
Граф встретил Берри на полпути от входа, прыгал вокруг и мешал пройти, пока тот не уронил один из колышков. Марк выругался, наклонился, чтобы подобрать, но пёс успел буквально на секунду раньше. Схватив палку, он отбежал подальше от Берри, плюхнулся на землю и начал с явным наслаждением её грызть.
— Уйми своего пса! — раздражённо бросил Марк.
— Он твой! — ответила я с улыбкой.
Едва только с лица Берри сошло снисходительное превосходство, сменившись раздражением, как моё собственное раздражение растворилось без следа. Мы словно поменялись эмоциями.
Спасибо, Графинчик!
Я посмотрела на пса, увлечённо обслюнявливающего край колышка. Может, я поторопилась поверить в переселение душ? Сейчас Граф был похож на самую обычную проказливую собаку. А не на хранителя оранжерей.
Зато Марк Берри продолжал меня удивлять. Я наблюдала за ним исподволь. Смотрела, как его изящные пальцы втыкают колышки ровно по краю лунки, чтобы не повредить корешок. Одежда Марка и его руки были испачканы землёй, однако он вовсе не смущался своего вида. Впрочем, ему нечего было смущаться, ведь Берри оставался аристократом в любой ситуации. Он действовал уверенно, ловко и грамотно.
Не выдержав, я подошла.
Молча наблюдала, как он устанавливает очередной колышек, обматывает его тонкой белой лентой, а затем бережно, почти нежно завязывает её у ростка, ниже листьев.
Марк вёл себя как ни в чём не бывало. Будто ему и не мешает моё молчаливое присутствие. Зато меня молчание начало угнетать.
— Что за ткань? — поинтересовалась я, чтобы нарушить тишину. — Хлопок?
— Ты что? — усмехнулся Берри. — Хлопок для апельсиновых деревьев? Это шёлк.
— Шёлк? — изумилась я. — Откуда у тебя столько шёлковых лент?
— Утром это были носовые платки, но я решил, что их у меня больше, чем необходимо, — он легкомысленно пожал плечами.
Ну разумеется! Богатенький господин Берри может себе позволить искромсать на ленты дюжину шёлковых платков.
Я почувствовала разочарование. Марк всегда будет самим собой, сколько бы я ни ждала иного.
Словно прочитав мои мысли, Берри поднял голову. Наши взгляды встретились.
— Шёлк меньше травмирует саженец. Ростки ещё слишком нежные, — пояснил Марк без всякой снисходительности. А потом добавил: — Так делал Валентин.
Сама не понимая как, я вдруг начала помогать Марку. Пока он втыкал колышек в землю, готовила ленту, затем подавала ему. Мы легко сработались, процесс шёл быстро и слаженно. Даже разговаривать было не нужно, мы понимали друг друга без слов.
Так и проработали бок о бок до самого обеда.
Когда я объявила перерыв, Берри вытер испачканные в земле ладони о брюки и направился к выходу из оранжереи. Задремавший было Граф, услышав о еде, вскочил на ноги и умчался, в дверях обогнав Марка и едва не сбив его с ног.
Я улыбнулась и поймала взгляд наблюдающего за мной Борана. Почувствовала, что краснею, досадуя на себя из-за этого. Я ведь смотрела на Графа! А вовсе не на Берри!
До Марка мне нет никакого дела. Ну и пусть он ушёл, не сказав ни слова, после того как мы проработали рядом несколько часов. И даже ни разу не поругались.
Я просто рада, что мы исполняем обещание, данное Азалии, и хорошо себя ведём.
— После обеда продолжим сажать, — сообщила работникам, принимая серьёзный вид, — а Пров и Михай подготовят насос для полива. Думаю, к вечеру и закончим.
Мои помощники, уходя, обменивались одобрительными репликами. Настроение у всех было приподнятое.
Я немного задержалась, оставшись в оранжерее одна. Окинула взглядом ровные ряды саженцев.
— Ну, ты ещё долго?! — раздался от двери нетерпеливый окрик Марка. — Я есть хочу.
Вместо того чтобы огрызнуться на недовольный тон, я неожиданно улыбнулась.
— Садоводство — занятие для терпеливых, — сообщила, подойдя к Берри. А он вместо колкого ответа лишь закатил глаза.
Да, мы изо всех сил старались выполнять данное тётушке обещание.
До дома шли вместе. Молчали, думая каждый о своём. И в этом молчании удивительным образом не ощущалось ни малейшего следа напряжения, которое прежде накрывало меня каждый раз, когда я оказывалась рядом с Марком.
Не сговариваясь, мы свернули к задней двери. Я даже не успела предложить быстренько перекусить прямо в кухне, не дожидаясь, пока нам накроют стол. Берри сам направился туда. Открыл дверь, придержал для меня створку. И даже пропустил первой к рукомойнику.
Кухарка, увидев нас вместе, расцвела улыбкой.
— Проголодались, котятки мои?
— Марша, можно мы тут у вас поедим, чтобы время не терять? — я решила пропустить «котяток» мимо ушей.
— Само собой можно, сейчас накрою, — повариха, переваливаясь, поспешила к плите.
Однако Марк её опередил.
— Давай я поухаживаю за дамами, — заявил он, забирая у неё из рук прихватки. — Ты с нами поешь?
Марша задумалась на долю мгновения, глянула на Берри, затем на меня, усаживающуюся за стол, и вдруг спохватилась.
— Ой, я ж к садовнику забежать хотела, забыла совсем! — кухарка поспешила к двери, на ходу добавляя: — А вы кушайте, кушайте, котятки. Хлебушек на окошке, остыл уже. Попить — компотик в кувшине. Я опосля приду.
Я пожала плечами. Раз надо, пусть идёт, конечно. Мы тут и сами управимся.
Пока Марк разливал суп по тарелкам, я подумала, что лодырничать некрасиво, и решила нарезать хлеб.
— Сиди, — велел мне Берри, перекрывая выход из-за стола. — Ты устала.
Одну тарелку он поставил передо мной, вторую — напротив. Я слегка растерялась и от поведения, и от приказного тона.
— А ты не устал?
— Ты важнее, — вдруг заявил Марк. — От тебя зависит наше будущее.
— Наше? — переспросила тихо, чувствуя, что краснею.
— Да, — Берри достал каравай из-под полотенца и отрезал несколько ломтей. — Если к осени оранжереи будут заполнены живыми саженцами апельсинов, никто не сможет забрать у нас усадьбу.
— А-а, — я взяла ложку и принялась за лёгкий летний суп.
Марк протянул мне кусочек хлеба.
— Спасибо.
— Это тебе спасибо, — возразил он. — Я думал, лучший исход — продать оранжереи, пока не приняли закон и земля не обесценилась. Однако то, что ты способна их возродить — это настоящее чудо.
— Угу, — откликнулась я, когда Марк опустился напротив и принялся за свою порцию супа.
От второго мы оба решили отказаться, будет тяжело работать. Берри собрал грязную посуду, поставил в мойку и налил нам по стакану компота. Весь обед занял не более получаса.
Когда мы уходили, мне показалось, что я вижу цветастую юбку Марши на скамейке у розовых кустов. Я попыталась разглядеть и едва не врезалась в Берри, поджидающего меня.
— Осторожнее, Ксения, — он придержал меня за плечи. На несколько мгновений дольше, чем это было необходимо.
— Спасибо, — теперь уже я обернулась, чтобы скрыть от Марка выражение своего лица.
Однако Марши у скамейки видно не было. Наверное, показалось. Ну конечно, показалось, она ведь сказала, что пойдёт к садовнику. Зачем бы ей сидеть за кустами рядом с кухней?
Я думала, мы вернёмся первыми. Но мальчишки уже были здесь. Пров подключал насос, а Михай притащил старую лейку и два ведра.
— Нашёл в той оранжерее, — он кивнул головой.
— Молодцы, — не сдержала я похвалы, радуясь, что мальчишки уже пришли, и мне больше не придётся быть с Марком наедине.
Работа кипела до самого вечера. Мы посадили, подвязали и полили все ростки. Окинув оранжерею довольным взглядом, я попросила помощников убрать инструмент. Заметив, что Берри к ним присоединился, трусливо сбежала, не решившись его дождаться. Оказавшись на улице, и вовсе припустила трусцой к дому.
Заскочила в кухню, схватила две горячих булочки, крикнув Марше, что ужинать не буду, сразу лягу спать. И убежала, не дожидаясь её ответа.
Сама решила, если не хватит булок, проберусь ночью и стащу немного еды. Ужинать с Марком я не могла. Мне не нравилось то чувство, которое начинала к нему испытывать. Ведь я по-прежнему ему не верила.
И дело было не в оранжереях. Теперь я знала, что Берри желает их сохранить. Я не верила в возможность чего-то большего между нами, нежели общее дело.
Потому что такие мужчины, как Марк, не женятся на таких женщинах, как я. Он разобьёт мне сердце, если я ему позволю.
А значит, своё сердце мне следует держать подальше от Марка Берри.

Глава 24

Ночью пошёл дождь. Он стучал по подоконнику, словно просясь внутрь. Граф беспокойно ворочался во сне и разбудил меня. Некоторое время я лежала, слушая умиротворяющий шум дождя. Затем он усилился, ветер с мелкими каплями залетал в комнату. Стало прохладно, и я поднялась, чтобы закрыть окно.
Потянувшись за створкой, уловила в предрассветной тьме движение фонаря. И всмотрелась уже намеренно. Несмотря на то, что он с головой накрылся плащом, чтобы не помокнуть, я узнала Марка Берри.
Куда это он бежит среди ночи?
Я мысленно перебрала всё, что могло находиться в той стороне, куда направлялся Марк.
И тут меня словно обожгло. Оранжереи! Он идёт туда!
Мне понадобилась секунда, чтобы накинуть халат на сорочку и броситься вон из спальни.
Граф проводил меня сонным взглядом и уронил голову обратно на одеяло. Всё понятно, этому сон дороже наших апельсинов. А ведь я почти поверила, что Граф — перерождённый Валентин.
Зачем Берри направляется к оранжереям, поняла сразу — хочет навредить. Днём он заливался соловьём, как рад, что у меня получается, а ночью, значит, задумал диверсию.
Ох, как я была зла. И в первую очередь на саму себя, за то, что поверила обманщику. Я так спешила его догнать, что даже не позаботилась об обуви. Только и догадалась, что сунуть ноги в домашние матерчатые туфли.
Больше всего я боялась, что Марк навредит саженцам. Это их первая ночь в земле, они пока слишком хрупкие. Он может сделать, что угодно, даже не обязательно ломать ростки.
Спускаясь по лестнице, я придумывала сценарии разворачивающегося в оранжерее кошмара, один ужаснее другого. Вот Берри высыпает соль под корешки и поливает водой, чтобы утром её не было видно. Или просто заливает их, чтобы корни сгнили. Или поднимает уровень земли выше корневой шейки, отчего кора запреет.
Итог будет один — саженцы погибнут. И никто не свяжет это с Марком. Сам он будет лицемерно сожалеть, что у меня не вышло, и снова предложит тётушке продать оранжереи, пока ещё есть время. И на этот раз ей ничего не останется, кроме как согласиться. Потому что шанс у меня только один. И я не позволю Марку Берри уничтожить то, что уже сделано!
Я вытащила дверной засов, выхватила из подставки зонт, вспомнив в последний момент, что на улице дождь. А потом бросилась в ночь, догонять негодяя и лжеца.
Туфли промокли сразу же, стоило спуститься с крыльца. Зонтик больше мешал, загораживая путь, чем укрывал от дождя. Пришлось отбросить его в сторону.
У Марка была большая фора. Он уже находился внутри несколько минут, когда я только добежала, запыхавшаяся, промокшая, исполненная отчаянного страха, что опоздала.
Берри шёл по центральной дороге к противоположным дверям. Ему оставалось с десяток шагов, когда я окликнула его.
— Марк!
Он обернулся. Было слишком далеко, чтобы разглядеть выражение его лица. Однако мне показалось, что Берри удивился. Ну разумеется, удивился, он ведь не ожидал, что его поймают за исполнением чудовищного плана. Сегодня просто идеальная ночь для злодейства — в такой дождь, ещё и с холодным ветром мало кто соберётся выйти из дома.
Я бы тоже проспала, если б Граф не разбудил своим беспокойным ворочанием. Может, он почуял, что саженцам грозит беда?
— Подожди минутку, я сейчас! — а вот Марк, напротив, не проявлял и следа беспокойства.
Он хладнокровно дошёл до дверей, закрыл сначала одну створку, затем вторую и направился обратно. Ко мне.
Я почувствовала, как сжимаются кулаки. Этот… нехороший человек ещё и двери закрыл, чтобы никто не видел, как он уничтожает саженцы? Исполненная праведного гнева, я ждала, когда Марк подойдёт, готовая высказать всё, что о нём думаю. И потребовать, чтобы он покинул усадьбу. Этим же утром!
— У нас с тобой и мысли сходятся! — неожиданно заявил он, улыбаясь.
Что?!
Спокойно прошёл мимо меня, заставив повернуться за ним. И закрыл ещё и основные двери.
— Ты тоже подумала, что ветер слишком холодный и саженцы могут замёрзнуть?
— Что?! — на этот раз я задала вопрос вслух.
— Ну ты пришла сюда ночью в такой ливень, чтобы закрыть двери оранжереи? — медленно повторил Марк. И тут его глаза сузились: — Или нет?
— Конечно, именно за этим я и пришла.
Ложь вышла очевидной. Я слишком растерялась, чтобы подготовиться.
— Ксения, — в голосе, которым он произнёс моё имя, звучала обида. — Зачем ты пришла?
— Марк… — я чувствовала себя идиоткой. — Понимаешь, я увидела тебя из окна и…
— И решила, что я собираюсь скосить твои ненаглядные саженцы?! — он обиделся. Это было так очевидно, что я совсем растерялась.
Гнев растворился без следа, на его место пришло чувство вины.
— Я думал, у нас мир. Жаль, что ошибся.
Его лицо обрело нечитаемое выражение. Но там и читать было не надо, чтобы понять — своим недоверием я причинила боль Марку. Похоже, он искренне говорил, что хочет помочь. И да, между нами был мир. Этот мир мне понравился, даже очень.
Однако я боялась поверить Марку, потому что для меня это значило слишком много. Гораздо больше, чем для него.
И всё же я не хотела расставаться на такой ноте.
— Марк…
Он молча обогнул меня и двинулся к выходу. А я, совершенно не думая, схватила его за локоть.
— Подожди…
Я не договорила. Берри был сильнее, поэтому моя хватка его не остановила. Зато меня дёрнуло с места. Я не удержалась на ногах и поняла, что лечу на землю. Однако упасть мне не дали. Сильные руки схватили меня, а затем прижали к груди, удерживая едва ли не на весу.
Полы плаща разошлись, как и халат. Вместо того чтобы взглянуть Марку в глаза, я смотрела на обнажённую кожу его груди. Это было гораздо удобнее, ведь я почти упиралась в неё носом.
— Прости меня, — наконец сумела выдавить я, впрочем, забыв, за что хотела просить прощения.
И всё-таки подняла взгляд, надеясь прочитать ответ на лице Марка. Он тоже смотрел на меня. Его сердце забухало мне в ладонь. Дыхание участилось.
— И ты меня прости, — хрипло произнёс он, прежде чем его губы коснулись моих.
Я замерла на мгновение, а затем ответила. С жаром и страстью, которые, вспыхнув, разгорались всё сильнее.
Мысли вылетели из головы. Они были не нужны сейчас. Они бы только мешали, взывая к разуму, логике. Уговаривали бы задуматься, предупреждали, что после я пожалею о содеянном.
Я и так всё это знала, поэтому отбросила ненужные сомнения. Вот потом и стану жалеть. А сейчас — хочу насладиться моментом. Нежными губами Марка. Его жадными поцелуями. Его руками, которые скользили по спине и плечам, иногда сжимая так крепко, словно бы ставили печати владения.
Мои пальцы нащупали воротник плаща и попытались избавиться от него, скинуть с мужских плеч. Но встретили неожиданное сопротивление.
— Подожди, — Марк слегка отстранился, заглядывая мне в глаза. — Ты уверена, что хочешь именно так?
Голос у Берри был низкий, ласкающий, словно бархат, скользящий по моей коже. Но вопросы он задавал глупые. Разумеется, именно так, именно здесь, на мягкой земле оранжереи, среди только что посаженных ростков.
Этого требовало всё моё существо. Потому что это было правильным. Даже — единственно верным. Необходимым.
Поэтому вместо ответа я привстала на цыпочки и закрыла ему рот поцелуем. Марку не пришлось повторять дважды. Он мгновенно перехватил инициативу. И больше не пытался осторожничать, позволяя мне остановить его. Наша страсть вышла из-под контроля, превратилась в лавину и понеслась вниз с горы, набирая скорость и силу.
Берри оторвался от меня лишь на мгновение, чтобы расстелить плащ. Затем уложил меня и накрыл своим телом. Я не знаю, в какой миг испарилась наша одежда. Но была рада, что мы избавились от этой помехи.
Осязание обострилось до максимума, заменив все остальные чувства. Я будто слушала и смотрела через кожу, закрыв глаза и отдавшись ощущениям. Поэтому чувствовала и скольжение мужских ладоней, и лёгкие касания воздуха. Ощущала движение соков внутри ростков, едва уловимый треск распускающихся листьев и шуршание корней, врастающих в землю
А потом меня ослепило ярчайшей оранжевой вспышкой, и мир заполнил аромат цитрусов.
Некоторое время мы с Марком лежали, не размыкая объятий. Я знала, любое движение вернёт нас в реальность, и не спешила приближать этот миг.
Он пошевелился первым, стремясь поменять положение. Сразу стало холодно. И ещё пусто внутри, словно я выложилась полностью, отдаваясь важному делу, а не занималась любовью.
Я села, на ощупь отыскала свою сорочку и халат, потому что принесённый Марком фонарь давно погас. Начала одеваться.
— Ксения, — Берри протянул руку, касаясь моей спины. По ней побежала волна тепла, отдаваясь эхом пережитого удовольствия.
— Тебе лучше уйти первым, не нужно, чтобы нас заметили, — перебила я, лишь бы не знать, что хотел сказать Марк.
Тон вышел ровным. Страсть утихла, оставив меня в холодной реальности.
— Я что-то сделал не так? — Берри ещё не понимал этого с той же ясностью. Ничего, поймёт.
— Всё было прекрасно, спасибо, — я по-прежнему сидела к нему спиной. Не могла на него смотреть.
Надела туфли. Мокрые и холодные, они были именно тем, что нужно, чтобы не расплакаться — помогали сохранять ясность сознания.
Марк тоже сел. Я почувствовала движение, но сбежать не успела. Он обнял меня сзади. Вжался лицом в шею. Вздохнул.
— Ты же не убежишь, ничего не объяснив? — спросил глухо.
Именно так я и собиралась поступить. И лучше бы Марку принять всё как данность. Потому что объяснения у меня нет. Я и сама не понимаю, почему так поступила. Это был импульс, наитие. Я просто знала, что это правильно. Именно здесь, именно сейчас.
Но что делать дальше? Как теперь быть с Марком? На эти вопросы у меня не было ответов.
— Извини, мне нужно идти, — я высвободилась из его объятий. И он отпустил.
Я чувствовала, что Марк Берри смотрит мне вслед, но не обернулась.
Домой я возвращалась крадучись, озиралась по сторонам, прежде чем сделать шаг. Уже светало. Многие слуги встали и даже приступили к своим обязанностям. Если попадусь им на глаза в таком виде, с репутацией можно попрощаться. Особенно, если следом пройдёт Марк.
К счастью, по пути я никого не встретила. Надеюсь, и меня никто не видел. Тихонько пробралась мимо кухни, взбежала по лестнице и захлопнула за собой дверь, прижавшись к ней спиной.
Что я наделала?!
Граф усиленно спал, делая вид, что не слышит моего возвращения.
— Предатель! — сообщила ему, садясь рядом. — Зачем ты меня разбудил? Ты ведь хотел, чтобы я увидела Марка и пошла за ним?
Пёс развалился на кровати, подставляя мне живот для почёсывания. Я привычно запустила пальцы в густую шерсть.
— А может, я пытаюсь свалить на тебя вину за то, что переспала с Марком Берри? И ты никакое не перерождение Валентина. Но мне так удобнее считать, потому что тогда всё это обретает смысл. Ведь иначе я просто озабоченная, которая соблазнила племянника Азалии.
Я легла рядом с Графом и тут же провалилась в сон. Когда проснулась, была уже середина утра.
Я спешно умылась, привела себя в порядок и осторожно спустилась в кухню. Там никого не было. Только на краю плиты меня ждал кофейник.
Жизнь текла своим чередом. Снаружи переговаривались работники. Зеленела трава. Светило солнце, сменившее ночную непогоду.
Всё вокруг радовалось хорошему денёчку. И только я, как нашкодивший котёнок, боялась вылезти из своего угла.
Но, сколько бы ни пыталась тянуть время, кофе закончился. А мне нужно идти в оранжереи, пока меня не хватились и не начали искать. Да и Марк точно уже решил, что я его избегаю. Впрочем, какое мне дело до того, что он решил?
Я ведь могу просто делать вид, что ничего не случилось. По большому счёту так оно и есть. Подумаешь, поддалась импульсу. С кем не бывает.
Сделаю лицо кирпичом, стану всё отрицать и буду работать дальше.
Отличный план! Приняв его, я вышла из дома. И направилась к оранжереям бодрым шагом. Правда, по мере приближения бодрость таяла, скорость падала, а я подумывала сбежать.
Вдруг на этот раз у меня получится найти дорогу домой? В свой мир!
Калитка, перед которой я застыла, набираясь решимости, распахнулась и едва не ударила меня по лбу.
— Барышня! — воскликнул Пров. — А мы вас ждём-ждём! Пошлите скорей!
Он пребывал в таком нетерпении, что едва не схватил меня за руку, чтобы потащить за собой. В голове прокручивались варианты его торопливости. И большинство из них были связаны с тем, что произошло ночью.
У входа в оранжерею собрались все работники. Вместе с Марком. Увидев меня, они молча расступились.
Я настороженно зашла внутрь и остолбенела.
Вместо ростков на грядах зеленели молодые деревца около метра высотой.

Глава 25

Не веря своим глазам, подошла ближе. Медленно прошлась вдоль рядов, касаясь коры подушечками пальцев. Она была тёплой, живой, настоящей.
Разве это возможно?
Ветви, которые вчера ещё были лишь тонкими прутиками, теперь покрылись тёмно-зелёными листьями и тянулись вверх.
— Значит, ты использовала меня ради этого?
Я обернулась. За спиной стоял Марк Берри. На его лице сменялись эмоции — боль, разочарование, гнев. Затем оно замкнулось, выражение стало нечитаемым. Только горькая усмешка мелькнула на губах, чьи поцелуи ещё помнило моё тело.
— Марк… — неуверенно произнесла я, пытаясь подобрать слова, чтобы объяснить то, что и сама не понимала.
— Не трудись, — бросил он жёстко. — Теперь можно не притворяться. Ты добилась того, чего хотела.
— Я не хотела… — но он уже не слушал. Развернувшись, ровным шагом направился к выходу.
Я не хотела тебя обидеть, Марк.
Но это уже не важно. Он не будет слушать, как бы я ни пыталась. И хотя ещё несколько часов назад я надеялась, что Берри не станет меня доставать и требовать объяснений, сейчас мне стало зябко.
— Барышня, это ж чудо!
— У вас получилось!
— Не представляю, как такое возможно!
— Если б не видел сам, не поверил бы.
Меня окружили работники, возбуждённо обсуждая случившееся. Михай с Провом сияли. Ещё бы, они же стояли у самых истоков, когда я даже не представляла, что у нас выйдет. И выйдет ли что-нибудь.
Я улыбнулась. Точнее изобразила улыбку. Изнутри грызла тоска.
Да, у меня получилось. Но какой ценой…
— Так, теперь займёмся остальными оранжереями! — всё неважно. Моя цель — продолжить дело Валентина. На этом и нужно сосредоточиться.
После чуда, случившегося в первой оранжерее, работники взялись за остальные с двойным усердием. Я участвовала во всех работах, не позволяя себя отстранить. Ведь только так я могла уставать настолько сильно, чтобы, вернувшись в свою комнату вечером, рухнуть без сил и сразу уснуть.
Впрочем, Марк Берри преследовал меня и во снах.
Зато при свете дня больше не беспокоил. Мы почти не виделись. Лишь иногда случайно сталкивались в коридоре или на лестнице. Марк был неизменно вежлив и отстранён. Однако ужинать на террасу не приходил. По крайней мере, пока там была я.
И я решила тоже игнорировать эти дурацкие ужины, введённые Азалией. Пока её нет, можно не соблюдать правила. Особенно те, которые причиняют боль.
Лишившись общения с Марком, его шуток и комментариев, его поддержки и веры в меня, я осознала, как сильно мне его не хватает. Сейчас я не могла понять, почему была настроена против него, почему так упорно не желала ему верить.
Ведь кроме того первого дня, когда Марк грубо обошёлся со мной, он не давал причин для неприязни. К тому же всегда был честен. В ресторане он объяснил, почему сам не верил мне. Предложил мир, чтобы совместными усилиями сохранить оранжереи.
Я тряхнула головой, прогоняя мысли. Сколько можно?! Не хочу думать о Марке.
Я привычно набрала воды, чтобы полить землю, в которой когда-то росла азалия. Ещё одно занятие, не имеющее объяснений. Однако я не искала ответов, просто делала то, что считала нужным.
Отодвинула занавеску и замерла, не веря своим глазам. Из мёртвого засохшего стебля пробивался крошечный зелёный листок.
Кажется, это стало последней каплей, пробившей плотину моего самообладания. Потому что я наконец разрыдалась, выплёскивая всё то, что копилось во мне.
А вечером у ворот зазвенел колокольчик. Новость застала меня выходящей из оранжереи.
— Госпожа Берри вернулась, — сообщила горничная.
Но вместо облегчения я почувствовала тяжесть. Азалия точно заметит, что со мной что-то не так. Значит, нужно сразу отвлечь её внимание.
Я направилась к дому, уверенная, что застану тётушку в её комнате. Однако из гостиной слышались голоса. И один из них точно принадлежал Азалии.
Я сменила направление. Подходя к гостиной, услышала заливистый смех тётушки. Что происходит? Раньше она всегда была сдержанной и меня учила смеяться, не забываясь, чтобы смех выглядел прилично и звучал красиво.
Что это с ней?
Ответ сидел на диване рядом с тётушкой. Она привезла с собой гостя. Высокого, подтянутого и статного, с приятным лицом и седыми волосами, коротко, по-военному постриженными.
— Добрый вечер, — произнесла я, растерянно отмечая, что Марк тоже здесь. Замер в кресле и делает вид, что не заметил моего появления.
— А-а, детонька, ну наконец-то, я тебя уж заждалась.
Тётушка поднялась и пошла мне навстречу. Обняла крепко. Я почувствовала, как слёзы выступают на ресницах. Сразу почувствовала себя маленькой, захотелось рассказать Азалии обо всём, чтобы она успокоила, утешила.
— Детонька, позволь тебе представить моего друга, — при этих словах седовласый незнакомец поднялся. — Это полковник Анри Шелден. Мы познакомились в санатории. А это моя воспитанница Ксения Горбунова.
— Приятно познакомиться, полковник, — я протянула руку, которую Шелден вместо пожатия поцеловал.
— Прошу, называйте меня Анри.
— С удовольствием, а вы меня — Ксенией.
— Ну вот и познакомились! — тётушка сияла рядом с Анри.
А я поняла, что это не просто друг. Теперь ясно, почему вместо недели она провела в санатории месяц.
— Я велела Айне подать ужин на веранду. Марша жаловалась, что вы отошли от этой традиции. Так что сейчас сядем все вместе, и вы мне расскажете, что тут у вас произошло.
Все разошлись по комнатам, чтобы привести себя в порядок и переодеться к ужину. Я решила, что сейчас лучший момент, чтобы поговорить с Азалией и переключить её внимание.
— Тётушка, можно к вам? — легко постучала в дверь и прислушалась.
— Заходи, детонька, — раздалось из комнаты.
Я осторожно открыла дверь, заглядывая внутрь, затем вошла. Азалия разбирала вещи. За годы одинокой жизни она привыкла обходиться без горничной. В этом мы с ней были похожи.
— Рассказывай, что случилось, — велела госпожа Берри, отвлекаясь от своего занятия. Если то, с чем я пришла, не могло подождать до ужина, значит, это важно.
Я знала, что она так решит и начнёт переживать, поэтому не стала тянуть. Поставила горшок на край стола и отошла.
— Что это? — спросила она по инерции, хотя в глубине души уже знала ответ.
Я наблюдала, как тётушка подходит к столу, смотрит на горшок, в котором зеленеет небольшой росток сантиметров в пять высотой. Молча сглатывает комок, застрявший в горле. Выражение её лица меняется, эмоции быстро сменяют друг друга. Удивление, неверие, понимание и надежда.
Она перевела взгляд на меня. На ресницах выступили слёзы.
— Тётушка, — протянула я расстроено. Не ожидала, что Азалия начнёт плакать.
— Нет-нет, детонька, это слёзы счастья, — госпожа Берри промокнула глаза платочком.
Затем подошла ближе.
— Это замечательная новость, самая лучшая, с какой ты могла прийти ко мне, — она взяла мои ладони в свои и крепко сжала.
— Тётушка, вы удивитесь, если я скажу, что у меня есть новость ещё лучше? — я улыбнулась, представляя выражение лица Азалии, когда она увидит деревья.
— Твои апельсины растут не по дням, а по часам? — улыбка на лице тётушки светилась лукавством.
— Как вы догадались? — вместо предвкушения того, как она удивится, я сама изумлённо воззрилась на госпожу Берри.
— Моя милая, — тётушка смотрела снисходительно и растроганно одновременно, — оживить азалию могла лишь любовь. Росток совсем небольшой, значит, ваше с Марком чувство только зародилось и пока такое же нежное и ранимое.
— Причём здесь Марк и я? — сделала вид, что понятия не имею, о чём она говорит. Ещё и отошла подальше, выдернув руки из её захвата и растерянно обняв себя. — Я просто увидела, что азалия зазеленела, и решила порадовать вас. А теперь, извините, мне нужно переодеться к ужину.
Я сбежала из комнаты тётушки и заперлась у себя. Зря понесла ей азалию. Но я не ожидала, что цветок тоже связан с произошедшим между мной и Марком. Ведь он принадлежит госпоже Берри.
Досадная ошибка! И больше всего смущало то, что Азалия сразу догадалась. Я не представляла, как теперь прийти на террасу и смотреть ей в глаза.
Способ тотального отрицания с тётушкой не пройдёт. Это не Марк, который слишком горд, чтобы заговорить со мной. Азалия легко выпытает у меня все детали, забыв о деликатности, как делала всегда, когда желала добиться результата.
Я рассматривала три варианта: спрятаться, сбежать и выйти к ужину, приняв удар. Первые два, увы, пришлось отбросить. Я смирилась с ожидающейся пыткой и открыла шкаф, чтобы выбрать платье.
Первое, что увидела на террасе — одинокая фигура Марка, стоящего спиной ко мне и глядящего в сад. Сразу попятилась, надеясь исчезнуть, пока не заметил. Однако не удалось. Он услышал скрип половиц и обернулся.
— Привет, Марк, — произнесла я, опустив взгляд и подходя к столу.
— Добрый вечер, Ксения, — прохладно отозвался он и снова повернулся в сторону парка.
На террасе повисла неловкая тишина, нарушаемая лишь стрекотанием насекомых и негромкими голосами садовников, собирающихся на ужин.
Берри по-прежнему стоял ко мне спиной, и не думая быть вежливым. А я мяла край скатерти, злясь на него, на тётушку, которая словно нарочно опаздывала к ужину, на Айне, которая сервировала стол и исчезла, вместо того чтобы нести основное блюдо и разбить наше с Марком уединение.
Я уже решилась промямлить что-нибудь извинительное и всё-таки сбежать, как на лестнице раздались голоса полковника и Азалии. Эти двое были довольны жизнью и явно наслаждались обществом друг друга. Это слышалось даже в интонациях.
Я расправила скатерть и выпрямила спину. Едва тётушка заняла место за столом, как словно по волшебству появилась Айне со скворчащей жаровней. Из-под крышки шёл такой чудный аромат жареного мяса, что я даже смирилась с необходимостью ужинать в присутствии Марка.
Служанка поставила жаровню на небольшой столик и снова ушла, чтобы вернуться с фарфоровой супницей. Азалия любила на ужин лёгкий суп, о чём за месяц её отсутствия я успела забыть.
Наконец Айне наполнила наши тарелки, оставив блюда с овощами и закусками в центре, и удалилась.
Мы приступили к ужину. Тётушка и полковник рассказывали историю своего знакомства, делились событиями из жизни в санатории и всячески старались сделать атмосферу за столом лёгкой и радостной. В общем, пытались поделиться своим счастьем.
Однако мне было сложно разделить его. Я ещё неудачно села, оказавшись как раз напротив Берри. Между мной и Марком натянутым канатом протянулось молчание. Воздух, словно линии электропередачи, гудел от недосказанности и обиды.
Это было слишком явным, чтобы не заметить. Сначала тётушка просто наблюдала поверх бокала с компотом, по очереди вперивая в каждого из нас внимательный взгляд. А затем не выдержала.
— А ну рассказывайте, что произошло между вами, пока меня не было?
— Ничего, — нахмурился Марк. Затем бросил на меня быстрый взгляд и, не сдержавшись, добавил: — Просто некоторые используют других в своих интересах.
— А некоторые слишком горды и высокомерны, чтобы выслушать объяснение! — я хотела просто положить вилку, но она выпала из моих дрогнувших от возмущения пальцев, сопровождая падение неприлично громким звоном.
Вместо замечания тётушка широко улыбнулась и заявила:
— Я так и знала, что моя азалия зазеленела не просто так.
— Не понимаю, о чём вы, — буркнула я, набрасываясь на мясо и разрезая его так, словно это был сам невыносимый Марк.
Берри хмыкнул и занялся своей порцией.
После ужина мы отправились на экскурсию в оранжереи. Солнце уже заходило, начинали спускаться сумерки. Но тётушка, сияя довольством, теперь настаивала, что желает посмотреть именно сейчас. Мол, до утра ждать слишком долго, а ей не терпится увидеть, как сильно выросли апельсины.
Полковник предложил мне руку, и я с облегчением её приняла. Если бы пришлось идти под ручку с Марком, мне бы точно поплохело.
Анри оказался немногословным, ограничился парой фраз о красоте усадьбы и о том, сколько труда в неё вложено. Зато Азалия щебетала. Они с Марком шли впереди, большинство слов до меня не долетало. Но и того, что я услышала, хватило, чтобы вспыхнуть.
Тётушка расхваливала меня на все лады, как какая-нибудь сваха из брачного агентства. Берри не проронил ни слова в ответ. Шёл как истукан, с прямой спиной, идеальной осанкой, горделивой походкой. Чем дольше я слушала Азалию и смотрела на Марка, тем больше гормона стресса вырабатывал мой организм.
В итоге я стиснула локоть полковника и потащила его вперёд. Анри не сопротивлялся, только наградил меня удивлённым взглядом.
— Давайте ускоримся, — предложила я, догоняя тётушку с племянником. — Солнце садится. Скоро стемнеет, ничего не разглядим.
Парочка остановилась, видимо, чтобы поинтересоваться, какая муха меня укусила. Азалия бы точно не преминула прочесть мне лекцию о хорошем тоне и о том, что воспитанные барышни не носятся по имению, словно ужаленные в одно место. Однако я не собиралась слушать. По крайней мере, не сейчас.
Мы с Анри обогнули их по самому краю тропинки и пошли вперёд, провожаемые взглядами. Недоумённым тётушки и… Понятия не имею, каким взглядом провожал меня Марк и провожал ли вообще.
Да и знать об этом не хочу.
У двери оранжереи я отпустила локоть Анри и первой вошла внутрь. Деревья ещё подросли за пару часов моего отсутствия. Прежде я уже пыталась высчитать скорость их роста, понять закономерность. Час за месяц? Или день за год? Однако закономерности не было. Или я просто не сумела её разглядеть.
— Какая красота! — басовито восхитился полковник. — Не могу представить, как подобное удалось столь юной и хрупкой девушке. Ваш титанический труд, Ксения, достоин восхищения!
— Благодарю вас, Анри, — только и успела сказать, потому что подошла тётушка.
Её восторг был почти физически ощутим, хотя она не произнесла ни слова. На глазах Азалии выступили слёзы. Она прижала руки к груди, часто и поверхностно дыша.
— Тётушка, — я испугалась за неё. Да, она месяц лечилась в той санатории, однако столь сильные эмоции могли навредить её сердцу.
— Детонька, — госпожа Берри подошла ко мне и обняла. — Ты даже не представляешь, как сильно меня порадовала. Я в тебе не ошиблась.
Она промокнула слёзы платочком, который ненавязчиво подал ей полковник. А затем поцеловала меня в лоб.
— Благослови тебя господь, милая. Уверена, мой Валя на том свете смотрит и радуется.
Стоило ей произнести последние слова, как от ворот раздался возмущённый лай. А следом за ним показался и сам пёс. Он закрутился перед Азалией, пронзительно тявкая. То подпрыгивая и пытаясь поставить передние лапы ей на грудь, то оттирая её боком.
— Милый мой, — ещё более растроганно произнесла тётушка, склоняясь к псу и гладя его по лохматой спине, которую он прижал к её ногам. — Как же сильно я соскучилась по тебе.
Мы с умилением наблюдали радостную сцену встречи верного пса и его хозяйки после долгой разлуки.
Как вдруг Азалия выпрямилась. Её лицо приняло строго выражение.
— А где ты был, негодник? — произнесла она вмиг изменившимся тоном. — Даже не появился, чтобы меня встретить!
Граф тут же сник, мелко завилял поджатым хвостом и усиленно изображал милую собачку, которая искренне не понимает, за что её ругает хозяйка.
— Хитрец! — вздохнула Азалия.
— Это и есть тот самый Граф, о котором я столько слышал? — спросил Анри.
— Да, это он, — тётушка улыбнулась и потрепала пса между ушей, — хитрец и непослушник. Милый, позволь тебе представить полковника Анри Шелдена, моего близкого друга. График, поздоровайся.
— Гав! — его не нужно было упрашивать. Здороваться и знакомиться с гостями Граф любил.
Он с удовольствием поставил лапы на грудь полковника и облизал ему лицо. Анри от неожиданности даже не успел отвернуться.
— Теперь тебя можно считать членом семьи, — заявила Азалия ошарашенному гостю.
Не сдержавшись, я рассмеялась, до того забавно выглядел Анри. Услышала тихое хмыканье и, обернувшись, заметила, что Марк стоит совсем рядом. Наверное, забылся и подошёл.
Я же сделала вид, что тоже желаю погладить пса, подошла к Графу и присела рядом.
— Хулиган! — выговорила ему. А пёс согласно лизнул меня в щёку.
Появление Графа снизило острую эмоциональность момента. Всё же он умел появляться как нельзя более вовремя.
Правда, когда мы собрались обратно, Азалия ухватила за руку своего гостя. И они двинулись вперёд, сопровождаемые разыгравшимся псом.
Мне пришлось идти рядом с Марком. Он не предложил мне локоть. Разумеется, я и не подумала бы коснуться его, но всё равно внутри кольнуло. Мог бы и предложить. Из вежливости.
Только вежливость заставляла меня идти рядом с ним, а не мчаться домой, подхватив юбку, чтобы не путалась в ногах.
— Ксения…
Услышать моё имя из его уст было до того неожиданно, что я, забывшись, уставилась на Марка. И кажется, открыла от удивления рот.
— Э-э, да? — заминка длилась лишь секунду, и я надеялась, что Берри её не заметил.
— Ты не будешь против, если я вернусь к работе в оранжереях? — вдруг спросил он, удивив меня ещё больше. Видимо, эмоции на моём лице не были нечитаемы, поскольку Марк пожал плечами и равнодушно добавил: — Не хочется дома сидеть, знаешь ли.
— Конечно, приходи завтра, — моё пожатие плечами вышло не менее равнодушным, чем его.
А довольную улыбку я удержала внутри. Марк Берри вовсе не столь равнодушен и высокомерен, как хочет казаться. С некоторых пор я заметила, что у него тоже есть чувства. Правда, пока не разобралась какие.
Поздно вечером, когда я уже переоделась в сорочку, собираясь спать, в дверь моей комнаты постучали.

Глава 26

Я замерла. В груди забухало сердце, разгоняя кровь.
Это он? Марк? Пришёл после того, как мы перекинулись несколькими словами по дороге из оранжереи?
Первое чувство — безотчётную радость — сменило недоумение. Неужели Берри считает, что этого достаточно? Думает, раз я не против, чтобы он вернулся в оранжереи, то и в свою постель его впущу?
У него было полно времени, чтобы извиниться, однако он явно не собирался этого делать. Просто постучал в мою дверь ночью.
— Ну ты и наглец, Марк Берри! — я резко распахнула створку и разом сникла, увидев Азалию с занесённой для повторного стука рукой. — Извините, тётушка.
— Ты ждала кого-то другого? — поинтересовалась она светским тоном, заставив меня покраснеть.
— Нет, не ждала, — я решила всё отрицать. — Но мало ли кто может бродить ночью по коридорам.
Тётушка усмехнулась шпильке.
— Ты повзрослела, моя девочка. Я горжусь тобой.
Госпожа Берри прошла в комнату, оставив меня у двери, замершую от нежданного комплимента. Что она хотела сказать?
Оглядевшись, Азалия опустилась на стул, через спинку которого было неряшливо перекинуто платье. Я уже приготовилась услышать о том, что порядок в комнате отражает порядок в душе. Но тётушка увидела тетрадь, оставленную на столе, и застыла.
— Читаешь записи Валентина…
Это был не вопрос. Отвечать было не нужно. Однако я слегка напряглась, увидев, как Азалия нежно провела пальцами по обложке, судорожно вздохнула. И тут же встряхнулась. Обернулась ко мне и сложила ладони на коленях.
— Я пришла к тебе не плакать и тем более не собираюсь отбирать Валины вещи. Не переживай.
Кажется, на моём лице как обычно было всё написано. В том числе и страх, что она решит забрать тетрадь. А без советов создателя оранжерей я могу не справиться. Я уже приготовилась уговаривать тётушку, подождать хотя бы до первых плодов. И тут до меня дошли её слова.
— Что?
— Садись, — велела госпожа Берри непререкаемым тоном.
Я послушно опустилась на кровать, гадая, что она хочет сказать такое, для чего пришлось прийти в мою спальню практически ночью.
— Я выхожу замуж за Анри.
Мне казалось, что я готова ко всему. Однако эти слова оглушили.
— Замуж? — только и сумела повторить я.
В голове проносилось — а как же любовь к Валентину? Как же азалия, которая только начала зеленеть? Как же усадьба, оранжереи, я, в конце концов?!
— Подожди! — тётушка остановила меня властным жестом. — Сначала выслушай, потом — вопросы. Договорились?
— Договорились, — я кивнула.
Однако изнутри поднималась нервозность, которую было невозможно заглушить доводами разума. Внутренний голос твердил, что появление мужчины не несёт ничего хорошего в нашу устаканившуюся жизнь.
Если появление Марка так замутило воду, подняв ил со дна, что уж говорить о новом муже Азалии.
— Ксения! Сначала выслушай меня, — госпожа Берри неплохо меня изучила. И то, что я склонна излишне переживать, она знала.
— Хорошо, тётушка, — я тоже сложила ладони и стиснула их коленями.
— Мы поженимся в следующее воскресенье, а потом уедем. Мы решили, что лучшим свадебным путешествием для нас станет кругосветный круиз. А когда вернёмся, скорее всего, будем жить в моём городском доме, — она вздохнула и поделилась: — Анри хочет, чтобы мы жили в его квартирке, но она малюсенькая. Там всего одна спальня. И Графу будет тесно, он привык к простору и свежему воздуху.
— Тогда вам стоит жить здесь, в усадьбе, — сипло произнесла я, потому что голос сел. Ну вот, оно и началось.
— Усадьбу и этот дом я оставляю тебе. А также мою часть оранжерей.
Я уже погрузилась в мрачные мысли, поэтому слова Азалии дошли до моего мозга с опозданием. И даже когда дошли, я не сумела их осмыслить.
— Что?
— Я оставляю тебе дом, усадьбу и мою половину оранжерей, — повторила она медленнее, чтобы на этот раз до меня дошло наверняка.
— Но почему? — я всё равно не могла понять. — У вас же есть племянник. Зачем оставлять всё это мне?
— Детонька, — она села рядом со мной на кровать и стиснула мою ладонь в своих пальцах. — Я же вижу, как между тобой и Марком летят искры. это так прекрасно, вы молоды, влюблены… Не перебивай старших!
Азалия не позволила мне возразить, что я вовсе не влюблена в её племянника.
— К тому же без тебя оранжереи снова опустеют. А у Марка непростой характер, он чересчур горд, вспыльчив и ты тоже. Эти оранжереи должны принадлежать тебе так же, как и ему. А дом должен быть только твоим, иначе ты не будешь чувствовать себя хозяйкой. Я же вижу, что даже сейчас ты во всём опираешься на моё имя, которое тебе давно не нужно.
Вылив всё это на меня, тётушка дала пару минут, чтобы осознать. А затем продолжила.
— В любом случае, всё уже решено. Завтра мы с Анри едем в город, поговорим со священником и навестим нотариуса, чтобы составить дарственную на твоё имя. Я решила предупредить тебя заранее, а не ставить перед фактом.
Я не сдержала смешка. Да уж, ставить перед фактом выглядит совсем не так.
Тихо скрипнув, отворилась дверь. В комнату вошёл Граф, сел у входа и вопросительно воззрился на тётушку.
— Зовёт спать, негодник. Тоже соскучился, — произнесла Азалия с нежностью, добавляя уже другим тоном: — Не представляю, что с ним делать. Хочется взять с собой. Однако я не уверена, что он выдержит кругосветное путешествие.
Она вздохнула и поднялась.
— Ну это мы с ним ещё обсудим, время есть. Лайнер отправляется через месяц. Сначала Анри хочет представить меня своей матушке. Мы поживём у неё какое-то время. Я нервничаю, совсем как юная девушка, — Азалия хохотнула.
А я пыталась осознать всё услышанное и понять, что же теперь будет.
— Ну всё, детонька, отдыхай. Мы пошли, а то График уже зевает.
Госпожа Берри оставила меня одну. Я задула свечу и забралась в постель. Однако уснуть было невозможно. В голове вертелась карусель из мыслей. И самая невероятная из всех выскакивала чаще всего — усадьба Берри станет моей.
Утром я проснулась по обыкновению рано. Отметила, что Граф так и не пришёл, спал с хозяйкой, по которой очень соскучился. Пока умывалась и одевалась, мысленно повторяла, что сегодня нужно делать в оранжереях.
И тут вспомнила о ночном визите тётушки. Сейчас он казался сном. Неужели она действительно отдаёт мне почти всё своё имущество? Это не укладывалось в голове. И я решила, что лучше всего заняться своей работой. Обычно физический труд хорошо очищает мысли и помогает увидеть главное.
В кухню я спускалась с опаской, однако расслабилась, когда увидела, что Марка здесь нет. После чашки кофе, сдобренной болтовнёй Марши, которая радовалась возвращению мужа и Азалии, я пошла в оранжереи.
Берри был там. Он кивнул мне, как обыкновенной коллеге, и больше не смотрел в мою сторону. Зато я то и дело косилась на него. Знает или нет?
Решила, что не знает. Ведь если бы Азалия сообщила племяннику о своём решении, вряд ли он был таким спокойным. Я представила реакцию Марка, когда ему сообщат, что я буду хозяйкой усадьбы и половины оранжерей. И содрогнулась. Скандал Берри устроит знатный.
Почему Азалия решила, что у нас с ним что-то получится? Разве Марк сможет простить, что из-за меня он лишился наследства? Он наверняка рассчитывал стать единоличным владельцем. Может, он потому и остался в усадьбе? Чтобы тётушка не вздумала сделать наследницей меня.
Я почувствовала, как внутри разрастается ледяной ком. Если госпожа Берри не передумает и озвучит своё решение, Марк меня возненавидит.
На обед я не пошла. В кармане была припрятана утренняя сдоба, украденная у Марши. Когда все разошлись, я села на поставленную мальчишками скамейку в тени и принялась за еду. Тут же нарисовался Граф. Обнюхал меня и уставился профессионально голодным взглядом.
— Как у тебя это получается? Я ведь только достала булочку, — изумлялась я, одновременно отламывая четверть и отдавая псу.
Ему понадобилось пару раз двинуть челюстями, чтобы кусок бесследно исчез. А Граф снова смотрел на меня взглядом собаки, едва не падающей в голодный обморок. Закатив глаза, отломила ему ещё. И сама принялась жевать скорее, потому что этот пёс не уйдёт, пока у меня в руках остаётся еда.
Булочка закончилась быстро. Граф на всякий случай потыкался носом в мои ладони, потом проверил карманы, вдруг я что прячу от голодающей собачки. И лишь убедившись в моей честности, полез ко мне на колени.
— Ты что делаешь! — возмутилась я, смеясь. — Ты же не маленький щеночек!
Однако в душе Граф всё ещё оставался тем самым маленьким щеночком, которого Марк нашёл на улице и принёс в дом. Только сейчас эта зверюга могла сама кого хочешь принести. За шкирку.
Пришлось сползти на землю, чтобы пёс устроился у меня на коленях, положив голову мне под руку и требуя чесать.
— Совсем ты распоясался, Графинчик, — произнесла я с нежностью и вздохнула. — Я буду скучать, когда твоя хозяйка выйдет замуж и заберёт тебя.
Я обняла его, прижалась к такому тёплому лохматому, ставшему родным.
Шагов я не слышала, поэтому сдержанное покашливание застало меня врасплох. Я подняла голову, одновременно стараясь вытереть рукавом выступившие на глазах слёзы. Они затуманивали перспективу, позволяя видеть лишь нависшую надо мной тень.
Это был Марк Берри. Ну разумеется. Кто же ещё мог застать меня в столь щекотливый момент, когда я совсем не похожа на благовоспитанную барышню. Сижу на земле, плачу и обнимаюсь с собакой, словно единственным во всём мире другом.
Я аккуратно спихнула Графа и поднялась, отряхивая платье.
— Ты так быстро, — произнесла первое, что пришло в голову, чтобы только не молчать.
— Я ещё не обедал, — спокойно ответил Марк.
— Не обедал? — эхом повторила я, поднимая на него взгляд.
— Не обедал, — Берри тоже смотрел на меня.
Однако у меня не получалось расшифровать его выражение. Он не хмурился, не сердился, не ненавидел меня. Просто смотрел и думал о чём-то своём.
— Идём, — он кивнул на вход в первую оранжерею.
Я пожала плечами. Раз Марк желает вернуться к работе, не буду спорить. Еды у меня всё равно больше нет.
Берри прошёл первым, я — за ним. Широкая спина загораживала проход. Но стоило Марку отойти, как мне открылся вид на расстеленную на дорожке скатерть. На ней стояла корзинка с хлебом, нарезка сыра и ветчины, варёные яйца, розовобокий редис и пупырчатые огурчики. В кувшине наверняка был знаменитый Маршин компот из сушёных яблок.
— Садись, — Марк указал на свободный край скатерти.
— Что это? — глупо спросила я.
— Пикник в апельсиновом саду, — ответил Марк, бархатистые нотки в голосе заставили меня снова поднять на него взгляд.
Я никак не могла понять, что задумал Берри. И спустя несколько секунд он пояснил.
— Нам нужно поговорить. Я подумал, что за едой это будет проще.
Звучало логично. Я не заметила подвоха и опустилась на указанное мне место. Марк занял противоположный край скатерти.
— Позволь, я поухаживаю за тобой? — Берри приподнял кувшин, склонив горлышко к стакану, однако не спешил наливать, ждал моего ответа.
Да что это с ним?!
Я кивнула, давая согласие на компот. А затем наблюдала, как Марк наполняет стакан.
— Отравить меня хочешь? — съязвила, не сдержавшись, поскольку чувствовала себя уязвимой.
— Это не в моих интересах, — спокойно ответил Берри и протянул мне стакан.
С некоторой опаской я приняла его и почувствовала, как соприкоснулись наши пальцы. Захотелось отдёрнуть руку. Чтобы сдержаться, пришлось приложить усилия. Однако когда губы коснулись края стакана, он мелко подрагивал, выдавая моё волнение.
— Выходи за меня замуж, — предложил Марк, как раз в тот момент когда я сделала глоток.
От неожиданности я вдохнула, но не воздух — компот. Он тут же рванул обратно. Я закашлялась, разбрызгивая компот по скатерти. Берри не выказал никакой реакции, спокойно протянул мне платок.
— Спасибо, — прохрипела я, вытирая лицо.
— Сам виноват, надо было тебя подготовить к предложению, — Марк легко усмехнулся.
И я тоже хмыкнула. В этом он прав, к такому нужно подготавливать заранее. Желательно, за пару лет.
— Я тебя не тороплю, подумай. Но ты и сама понимаешь, что этот брак выгоден нам обоим. Ты получишь уверенность, безопасность и обеспеченность. Ещё возможность заниматься любимым делом. Я же вижу, что ты искренне любишь оранжереи. А я буду уверен, что апельсины продолжат плодоносить, и усадьба Берри больше не придёт в упадок.
Марк рассуждал спокойно, вдумчиво подбирал аргументы. Вообще было похоже, что он говорит о покупке стиральной машины или кофеварки. Вот эта стирает сразу семь килограммов, а ещё она узкая, как раз встанет в нишу в ванной.
И ни слова о чувствах.
Ещё до того, как он договорил, я знала ответ. И дело было даже не в том, что Азалия собирается сделать меня наследницей имения. Я отказала бы Марку в любом случае. Потому что мои чувства к нему существовали. Они жили во мне. Заставляли сомневаться, переживать, совершать глупости. Эти чувства не позволят стать женой Берри, зная, что он не испытывает ко мне взаимности.
Совместная жизнь с ним будет ужасной.
— Нет, — ответила я на все его рассуждения и откусила от бутерброда, который сооружала, пока Марк расписывал плюсы брака с ним.
— Не торопись, — повторил он. — Сначала обдумай всё хорошенько.
— Здесь не о чем думать, мой ответ — нет.
Берри замолчал. С полминуты жевал свой бутерброд, размышляя. Затем поднял на меня взгляд.
— Почему? Я знаю, что не противен тебе. Нам было хорошо вместе. Мы оба это помним, даже если ты делаешь вид, что ничего не было.
Я тянулась к компоту, но убрала руку. Не хочу ещё раз тут всё забрызгать.
Марк смотрел пристально и ждал ответа. Он прав, мне было хорошо с ним, даже слишком хорошо. Но я влюблена в него, а он в меня нет. И это решающий аргумент.
К счастью, снаружи послышались голоса вернувшихся с обеда работников.
— Извини, мне нужно идти.
Я поднялась, держа в руке недоеденный бутерброд и с сожалением окидывая взглядом оставшуюся еду. Лучше бы Берри помолчал и дал мне поесть, а не разбрасывался предложениями о невозможном браке.
— Спасибо за пикник, — я выскочила на улицу.
Сразу же почувствовала, как острые зубы впиваются в бутерброд и выхватывают его из пальцев.
— Граф! — крикнула я, но было уже поздно, негодник проскочил в закрывающуюся за Провом калитку.
Не везёт мне сегодня с едой и мужчинами, которые желают её со мной разделить.
Остаток дня я бегала по оранжереям. Вторая была полностью очищена от мусора. Завтра Боран поедет за новой порцией удобрения. А потом можно что-то посадить.
Я не знала, когда на апельсиновых деревьях появятся плоды. Может, через неделю или через месяц. А может, и следующей весной. Пока нет плодов, нет косточек, а значит, и новых ростков.
Пока ждём, можно посадить розы. Помнится, их выращивают рядом с виноградом, чтобы цветы привлекали пчёл, а корни рыхлили землю. Почему бы не использовать эту практику и с апельсинами.
Сегодня вечером посмотрю записи Валентина. Возможно, там найду подсказку, что мне делать.
К вечеру я забыла и о тётушке, и о нашем разговоре. Слишком много хлопот. Ладно, кого я обманываю! У меня из головы не выходило предложение Марка.
Тоненький тихий голосок предлагал согласиться и посмотреть, что из этого выйдет. А вдруг он тоже полюбит меня? Вдруг у нас получится? Может, зря я так резко и категорично отказала? Ведь Марк просил подумать, всё взвесить и тогда уже решать.
Что если я недостаточно взвесила?
И только придя на ужин и встретив на террасе довольную жизнью Азалию с женихом, я вспомнила о главном.
— Добрый вечер, — Марк явился не в лучшем расположении духа. Вряд ли ему кто-то прежде отказывал.
Надеюсь, тётушка сейчас не будет говорить о своём решении. Мне нужно подготовиться к реакции Марка, выстроить щит от флюидов с его ненавистью. Облачиться в крепкую броню и отключить чувства.
Весь вечер я просидела словно на иголках, не зная, чего ожидать. Даже не заметила, что ела. То ли курицу, то ли рыбу. Лишь когда ужин подошёл к концу, почувствовала некоторое облегчение. Кажется, не сейчас.
— Благодарю за трапезу и компанию, — я поднялась из-за стола. — Доброй ночи всем.
— Погоди, детонька, не уходи, — Азалия мягко накрыла мою ладонь своей. — У нас с Анри есть, что вам сообщить.
Я села обратно, желая превратиться в камень, чтобы ничего не слышать и не чувствовать. Сжалась, даже зажмурилась, всё ещё надеясь, что тётушка ограничится новостью о свадьбе. Или путешествии. Или ещё о чём-то, касающемся её и Анри. По-моему, Марку вообще не обязательно знать, что она оставляет мне усадьбу.
Однако госпожа Берри не слышала моей мысленной мольбы. Или проигнорировала её.
— Мы с Анри сегодня были в храме. Священник обвенчает нас в следующее воскресенье. Вы оба приглашены на свадьбу!
— О-о, — изумился Марк, который, как и я ещё вчера, не ожидал, что Азалия решится снова выйти замуж.
Правда, Берри легко справился с изумлением.
— Поздравляю, тётушка, поздравляю, Анри! Чудесная новость!
Вслед за Марком поднялась и я, чтобы по очереди обнять жениха и невесту.
— Это не всё, — я вздохнула, всё-таки тётушка это сделает. — Ещё мы были у нотариуса.
— Зачем? — теперь в голосе Марка проскользнули напряжённые нотки.
— Я подписала дарственную. С сегодняшнего дня усадьба, а также моя часть оранжерей принадлежат Ксении.

Глава 27

Марк перевёл взгляд на меня. Хоть и готовившаяся к реакции Берри, я оказалась к ней совсем не готова.
Боль. Обида. Разочарование. Презрение. Эмоции сменялись на лице Марка. А я переживала, что он ко мне ничего не чувствует. Теперь можно не переживать, вон сколько всего.
— Ты знала? — глухо спросил он, не отпуская моего взгляда.
Я кивнула. Солгать в этот момент просто не могла.
Берри усмехнулся. И в этой усмешке сквозила горечь.
— Так вот почему ты отказала мне…
— Нет, не поэтому! — я вскочила. — Да сколько уже можно третировать меня! Да, я переспала с тобой. Но я тебя не использовала, просто действовала импульсивно. Я не знала, что деревья начнут расти из-за этого. Понимаешь?! Я. Не. Знала.
— Но ты знала о решении тётушки. Ты манипулировала ею.
Марк тоже поднялся из-за стола и встал напротив меня.
— Никем я не манипулировала! Она сообщила мне вчера перед сном. У меня было такое же лицо, как у тебя сегодня. Потому что я не могла этого ожидать!
— Да что ты говоришь! — ехидно заметил Марк. — Именно поэтому ты отказалась выходить за меня!
— Не поэтому! Я сказала «нет», потому что ты меня не любишь!
— Что значит «не любишь»?!
— То и значит! Я не стиральная машина…
— Так! Хватит! Замолчите оба! — Азалия впервые на моей памяти повысила голос.
Но мы с Марком были слишком взведены, чтобы услышать её. Да мы и друг друга не слышали. Только сыпали обвинениями, не желая знать точку зрения оппонента.
Тогда она прибегла к последнему средству — выплеснула на нас кувшин с компотом.
Я задохнулась, умолкнув на полуслове и ошалело глядя перед собой — на такого же ошалелого Марка.
— Ну вот! Теперь можно и поговорить! — выдохнула тётушка.
— Дорогая, ты чересчур строга к ним, — послышался спокойный голос Анри, будто всё происходящее было в порядке вещей. — Милые бранятся — только тешатся.
— У них ещё будет время натешиться, — отрезала Азалия. — А теперь садитесь. Оба!
Не знаю, чувствовал ли Марк себя нашкодившим подростком, но, как и я, послушно опустился обратно на стул.
— Успокоились? — поинтересовалась она с лёгкой издёвкой. — Тогда слушайте! Мне всё равно поженитесь вы или нет. Это ваше дело. Но оранжереям нужны вы оба. Деревья питает любовь. Сколько бы вы оба ни отрицали, между вами есть чувства, иначе апельсины не стали бы расти. Да и азалия тоже.
— Но зачем дарить ей усадьбу? — не выдержал Марк. — Она может стать моей женой. Именно это я и предложил сегодня! Или работать по найму, если ей так противна мысль о браке со мной.
Тётушка вздохнула и, кажется, мысленно считала. Как минимум до десяти. Похоже, терпение Азалии было на исходе.
— Ксения слишком не уверена в себе и сомневается даже там, где всё очевидно. А ты, Марк, напротив, чересчур высокого о себе мнения. Став владелицей, она обретёт уверенность. А ты — получишь того, кто сможет поставить тебя на место.
Неужели и правда я так не уверена в себе? С Марком всё и так понятно. Его высокомерие всегда заходит в комнату впереди него.
— Всё уже решено. Документы подписаны и вступили в силу. Теперь вас двое, вы нужны друг другу. Надеюсь, к нашему возвращению из круиза вы разберётесь в своих чувствах и не угробите апельсины. И за псом моим приглядывайте, чтобы он не бегал в деревню. Там ему не слишком рады.
Переход был столь неожиданным, что я хмыкнула. Марк тут же бросил на меня хмурый взгляд. А тётушка, высказав нам всё, что накопилось, вновь стала милой и доброй старушкой.
— Дорогой, идём спать. Пусть эти двое учатся решать трудности самостоятельно.
— Доброй ночи, молодёжь, — Анри подал невесте руку. И они спокойно удалились. Будто и не было ничего. Будто мы просто поужинали и приятно провели время.
Мы с Марком остались вдвоём. Так и сидели на своих местах друг напротив друга. И молчали.
Не знаю, о чём думал Берри, а мне хотелось извиниться. Я должна была сказать о дарственной и объяснить, что отказываю ему не поэтому. Поверил бы он мне или нет, это уже другое дело. Я была бы честна перед собой. А так вышло, что я выставила его в глупом свете. Зная Марка, для него это весьма неприятно. А для его самолюбия — ещё и болезненно.
Но как начать это говорить? Это в мыслях всё гладко, а стоит открыть рот, и становишься ужасно косноязычной.
Берри поднялся первым. На меня он не смотрел. Молча двинулся к выходу. Я провожала его взглядом, коря себя за то, что так ничего и не сказала. Плевать на косноязычие. Нужно было извиниться. Но теперь уже поздно. Сейчас Марк уйдёт, и эта недосказанность снова повиснет между нами.
Берри толкнул дверь. Она не открылась. Он толкнул снова. Затем нажал ручку, подёргал. И обернулся ко мне.
— Надеюсь, ты к этому не причастна, — произнёс он с угрозой.
Я закатила глаза. Что за невыносимый человек! Стоит только проникнуться к нему, пожалеть, что была несправедлива, как он выкидывает нечто в этом роде. И все мои благие намерения тут же улетучиваются.
— А я надеюсь, что ты к этому не причастен! — бросила в ответ.
И тоже пошла к двери, чтобы проверить. Пусть видит, я доверяю ему не больше, чем он мне.
Впрочем, Марк не лгал. Дверь была заперта. Надо же, а я даже не знала, что её можно закрыть. Тётушка Азалия та ещё затейница.
— Ну и что мы будем делать? — спросила у Марка. — Ты можешь сломать дверь?
— Зачем ломать? — удивился он. — Выйдем другим путём.
Берри снял сюртук и небрежным движением бросил на спинку стула, оставшись в белоснежной рубашке. Затем подошёл к перилам, посмотрел вниз, примерился и вдруг единым движением перепрыгнул.
Я ахнула. Не знала, что он так может. Страх оказался напрасным, Марк не упал. Я подошла ближе и увидела, что он стоит на узком приступке по ту сторону перил.
— Я сейчас спущусь и открою тебе дверь, — сообщил Берри, собираясь лезть вниз.
— Нет! — возразила я.
— Нет?
— Нет. Ты не вернёшься, бросишь меня здесь, чтобы отомстить.
— Спасибо за план, — Марк осклабился. — Теперь именно так и поступлю.
Вот гад!
— Тогда я тоже полезу, если упаду, это будет на твоей совести, — пообещала я.
Берри вздохнул.
— Ты бываешь просто невыносима.
— Ты тоже.
— Ладно, я спускаюсь, ты — следом. Тут невысоко, если что, я тебя поймаю.
У меня были обоснованные сомнения насчёт того, что Марк меня поймает, но спорить я не стала. Ждать его у двери, нервничая и сомневаясь, что он вообще придёт, ещё хуже.
Я наблюдала, как Берри спускается, цепляясь за щели в досках, и восхищалась его ловкостью. Не хотела, но восхищалась. Против воли в памяти снова всплыли детали той ночи в оранжерее. Его руки, одновременно сильные и нежные. Его губы…
Я помотала головой. Не вовремя это!
Марку потребовалось минут десять, чтобы спуститься.
— Давай! — крикнул он, задрав голову.
Я посмотрела вниз. Относительно не высоко. Где-то полтора этажа. Погибнуть, упав с такой высоты, маловероятно, но руку или ногу сломать можно легко. Вот будет здорово провести лето в гипсе. Если, конечно, тут изобрели гипс, а то привяжет доктор Горт две палочки к ноге и забинтует.
В общем, ожидания у меня были не самые оптимистичные. Пока я не подумала о Марке. Интересно, а на рост костей любовь с ним не повлияет так же, как на саженцы? Не в том смысле, что у меня вырастет третья нога или рука, а в том, что кости после перелома срастутся быстрее или нет?
Несмотря на явную абсурдность идеи, мне захотелось её проверить.
— Ну и долго ты там?! — раздался снизу нетерпеливый голос Марка.
— Иду! — огрызнулась я, чувствуя, как желание экспериментировать с участием этого несносного, невыносимого Берри испаряется.
Глубоко вдохнув, я подняла подол платья, чтобы не мешало, и вспомнила о Марке.
— Отвернись! — потребовала, свесившись через перила.
— Зачем? — удивился он.
— Не хочу, чтоб ты смотрел.
— А как я тогда тебя поймаю?! — рыкнул он, теряя терпение. — Давай уже лезь или жди, когда я открою дверь!
— Ну уж нет! Я спускаюсь!
Ладно, чего стесняться, мои панталоны Берри уже видел. И не только их.
Я задрала подол, заткнула край за пояс, чтобы не мешался. И, коротко выдохнув, словно ныряла в прорубь, перекинула ногу через перила. Это оказалось самым простым. Потом я лежала на животе, судорожно хватаясь руками за балясины, а левая нога свисала над пропастью.
— Спускай ногу вниз! — подсказывал Марк. — Нащупай опору и становись.
Однако я повисела ещё немного. Ему-то легко снизу кричать, он вон каким ловким оказался. И сильным. А я уже и не помню, когда через что-нибудь перелезала, не считая Графа в кровати.
— Ксения! Ты что, заснула там?! — терпения у Берри было немного. Во всяком случае, на меня его постоянно не хватало.
Я предпочла не отвечать и беречь силы. Как он там раньше говорил? Искать опору для ноги?
Вцепившись в балясины, я потихоньку начала сползать к краю. Сантиметр за сантиметром. Пальцы стиснула так крепко, что вскоре перестала чувствовать кисти рук. Зато ощутила, что сила тяжести начала перевешивать, и я сползаю уже без собственных усилий.
Я зажмурилась, приготовившись к долгому падению и удару о землю. О Марке я уже забыла. За мгновения до смерти мне было не до любовных переживаний.
И тут почувствовала, как левая нога во что-то упёрлась. Медленно повернув голову, обнаружила, что она стоит на том самом приступке.
— Молодец! — раздался снизу голос Марка. — Теперь давай вторую ногу.
Что? Ещё не всё? И зачем я сюда полезла? Ведь предлагал же Берри выпустить меня через дверь. Может, ещё не поздно передумать?
Однако перила были достаточно высокими. И моя вторая нога просто сползла вслед за первой.
Теперь я оказалась по другую сторону и вряд ли сумела бы забраться обратно на террасу. Значит, назад пути нет.
Дальше нужно было присесть, снова уцепиться за балясины и найти опору для ног. Щели оказались широкими, но носки домашних туфель почти сразу во что-то упирались, не позволяя перенести вес. Напряжение в руках росло. Держаться становилось всё труднее. Я почувствовала, что больше не могу.
Охнула и полетела вниз.
Упасть мне не дали. Сильные руки схватили, прижали к такому же сильному телу, надёжной опоре.
— Дыши, — хрипло приказал Марк, и я наконец сделала вдох.
Сердце колотилось где-то в горле, грозясь выскочить наружу. Мышцы превратились в желе и дрожали. Если б Марк не держал меня, я уже давно сползла бы на землю.
— Почему ты не отговорил меня от этой глупой затеи? — выдохнула ему в грудь.
— Ты всё равно меня бы не послушала, — хмыкнул он.
— Да, — я подняла взгляд и увидела, как губы Марка медленно приближаются к моим.
— Да, — повторила я и подалась им навстречу.
Мне нужно что-то надёжное, чтобы почувствовать себя на твёрдой земле. Не было ничего надёжнее губ Марка, которым не требовалось повторять дважды, которые понимали меня без слов, которые так жадно завладели моим ртом, словно им самим требовалась надёжность.
Не прерывая поцелуя, Берри подхватил меня на руки и куда-то понёс. Мне было всё равно куда. Потому что я наконец почувствовала себя стоящей на твёрдой земле.

Глава 28

На рассвете я привычно открыла глаза. Правда ощущения были совсем не привычные. Вместо Графа, в которого обычно упирались мои ноги, рядом лежал мужчина, обнажённый, горячий и, к счастью, ещё спящий.
Я осторожно выбралась из-под его руки, но с кровати сбежать не успела. Марк перехватил меня и снова прижал к себе
— Попалась, — прошептал он мне в ухо, а затем начал целовать.
Я растаяла и стала отвечать, совершенно забыв о том, зачем мне нужно вставать так рано. В постели мы с Марком не спорили и не ругались. Всё было прекрасно. Мы идеально подходили друг другу, но только в постели. Стоило реальности пробраться в сознание, как мне снова хотелось сбежать.
— Ты куда?
Он лежал, бесстыдно раскинувшись, заложив руки за голову, и совершенно не смущался своей наготы. Я в это время поспешно натягивала сорочку.
— Мне нужно в оранжереи, — голос сел, пришлось откашляться, чтобы ответить.
Я поймала довольную улыбку Марка. У него были причины улыбаться. Сегодня ночью он постарался на славу.
Вот только уже наступило утро, и очарование ночи сменила суровая правда дня — я снова переспала с Берри и теперь не знала, что делать. Мне нужно немного побыть одной, чтоб привести мысли и чувства в порядок. Чувства твердили, что я провела потрясающую ночь с потрясающим любовником, а мысли вообще отказывались складывать во что-то внятное.
— Зачем? — лениво протянул Марк. — У тебя есть подмастерья. Они и сами справятся. Устрой себе выходной и проведи его в постели. Со мной.
Он неслышно поднялся с кровати и неожиданно оказался у меня за спиной. Я лишь вздохнула, когда его руки огладили мои плечи, а губы коснулись шеи.
— М-марк, — выдохнула протяжно, чувствуя его ухмылку. Пришлось собрать все свои силы, чтобы начать мыслить здраво. — Марк, никто не должен знать.
— Знать о чём? — мурлыкнул он и снова поцеловал мою шею, заставив волну мурашек пробежать по плечам. — Об этом? Или, может, об этом? — сразу после вопроса он укусил меня за ухо.
Я ойкнула и отскочила, развернувшись к нему лицом.
— Марк, я серьёзно! — мне очень важно было убедить Берри.
Он почувствовал надо мной власть и теперь не отпустит, пока не насытится. Мы оба поняли это сегодня ночью. И оба хотели её продолжения. Но не ценой моей репутации!
— И я тоже, — его голос всё ещё оставался бархатным, обволакивающим, заманивающим в ловушку крепких объятий.
Берри шагнул ко мне, а я сделала шаг назад, выставив перед собой ладонь.
— Обещай, что ты будешь молчать и не сделаешь ничего, что может хотя бы намекнуть на произошедшее в этой комнате, — я произнесла это на одном дыхании и, делая вдох, уже знала, что пообещаю взамен: — И я снова приду к тебе ночью.
Глаза Марка загорелись. Губы раздвинулись в самодовольной ухмылке. Такой Берри ужасно меня бесил.
— Не заставляй меня передумать! — произнесла с угрозой.
— Ни в коем случае! — засмеялся Марк. — Если ты обещаешь, то и я, конечно, обещаю. Буду держать себя в руках и с нетерпением ждать ночи.
Он произнёс это невыносимо раздражающим тоном, мгновенно мне разонравившись. Я уже не хотела возвращаться в его спальню. Хотя мы оба знали, что я приду. Не смогу не прийти. И тоже с нетерпением буду ждать ночи.
Я наконец натянула непослушное платье и ринулась к двери.
— Ксения! — позвал Берри. — Ты ничего не забыла?
Я обернулась, окидывая комнату взглядом в поисках своих вещей. Вроде ничего не оставила. Перевела взгляд на Марка, вытянувшего губы, и с досадой цокнула.
— Эй, а поцелуй!? — крикнул он мне в спину.
— Обойдёшься! — я распахнула дверь и выскочила в коридор.
Только оказавшись снаружи, поняла, какую оплошность допустила. Ведь здесь могли находиться слуги. Вот было бы весело, если б кто-нибудь увидел, как я выхожу из спальни Марка.
— Совсем ты потеряла голову, Ксения! — я покачала головой.
И быстро, но тихо пробралась в свою комнату. Лишь оказавшись внутри, смогла облегчённо выдохнуть — не попалась. А затем встретилась с внимательным карим взглядом. Услышав, как открылась дверь, спящий на моей кровати Граф, приподнял голову.
— Надеюсь, ты никому не расскажешь?
Пёс зевнул и, спрыгнув с кровати, потянулся. Сначала передними лапами, затем — задними. А потом подошёл к двери.
— Всё с тобой понятно. Дождался, убедился, что жива-здорова, и теперь сбегаешь, — выговорила ему.
Граф посмотрел на меня через плечо. И взгляд у него был весьма говорящий, выражающий всё, что он думает о воспитанности барышни, которая провела ночь в чужой спальне.
Я открыла дверь, выпустив пса. Хорошо, что он ушёл. Ещё не хватало, чтобы собака читала мне нотации.
Дальше следовал привычный процесс: умыться, одеться. Заправлять постель было не нужно, она лишь слегка примялась в изножье, где лежал Граф. Расправляя покрывало, я заметила, что напеваю и даже немного пританцовываю.
Настроение было отличным. Меня так и тянуло улыбаться. Придётся контролировать свою мимику. У Берри и так самодовольства на десять человек хватит, а то и на дюжину.
Я взглянула в зеркало и поняла, контролируй — не контролируй, Азалия всё равно догадается. Глаза блестят, кожа сияет, опухшие от поцелуев губы цветут кармином. Значит, нужно не попадаться тётушке на глаза.
Сейчас быстренько сварю кофе и помчусь прямиком в оранжерею. Интересно, насколько выросли деревья?
Я спустилась в кухню и замерла, открыв дверь. Внутри меня ждал сюрприз. Марк Берри уже сварил кофе, разлил по чашкам и ждал за столом.
— Доброго утречка, барышня, — первой заметила меня кухарка.
— Доброе утро, — Марк обернулся, и я смутилась под его взглядом. Мне казалось, Марша уже поняла, что произошло между нами. Может, поэтому она так улыбается?
— Скушайте-ка сдобу, барышня, только подоспела. А то на личико вон кака бледненька.
Не успела я сесть за стол, Марша принесла блюдо со сдобными булочками, пахнущими мёдом и корицей. Разумеется, я не устояла, но сначала сделала глоток кофе.
— Марк, ты обещал, — зашипела я, когда Берри уставился на мои губы.
Он вопросительно приподнял брови, словно не понимал, что я имею в виду.
— Если будешь меня провоцировать, я не приду, — пригрозила ему шёпотом.
— Шантажистка, — хмыкнул он и отвёл взгляд.
Я ела булочку, отламывая маленькие кусочки и почти не чувствуя вкуса. Потому что Марк сидел рядом. Я ощущала его присутствие всем телом, как нежное щекочущее прикосновение, от которого волоски на коже поднимаются дыбом. Я чувствовала его запах. И совершенно не могла сосредоточиться на чём-то другом.
Марк Берри меня околдовал.
Я почувствовала облегчение, когда чашка наконец опустела. Пробормотав спасибо, выскочила из кухни. Между лопаток тут же защекотало, значит, он смотрит мне вслед. Я прибавила шагу, сбегая от той бури, что поднялась во мне.
Больше не было смысла отрицать или сомневаться — я влюблена в Марка. По уши. И это самое ужасное, что могло произойти.
Работники собрались у первой оранжереи, что-то обсуждая. Увидев меня, они замолчали на пару мгновений, а затем почти вытолкали мне навстречу Прова с Михаем. Я разобрала только слово «спросить».
— Доброе утро, — я приостановилась, ожидая вопроса.
Парни переглянулись. Пров вздохнул и выдал:
— Доброго утречка, барышня, — а потом кивнул Михаю, мол, теперь твоя очередь.
Я бы посмеялась над забавным выражением лица парнишки, не ожидавшего от приятеля такой подставы. Однако все работники были слишком напряжены, смотрели выжидающе. И я не выдержала.
— Что случилось?
— Саженцы, они… это… в общем, того… уже… — сообщил Михай и махнул рукой в сторону оранжереи. — Сами поглядите.
Я знала, что минувшая ночь не могла пройти даром. Но не ожидала того, что открылось моему взгляду. Деревья словно замело снегом. Все они были покрыты крупными белыми цветами с жёлтыми сердцевинками.
— Как такое возможно? — спросили у меня за спиной.
Я не разобрала, кто из работников задал вопрос. Да это было и не важно. Сейчас все они думали об этом.
— Это волшебство, которое открыл Валентин Берри — создатель оранжерей. Я не представляю, как оно работает.
Ответила почти честно. Я знала, что магией оранжерей управляет любовь. Но вряд ли эти мужчины поверят в подобное, даже если я им всё расскажу.
— Ух ты! — а этот голос я узнала сразу.
И не стала оборачиваться. Продолжала смотреть на усыпанные цветами деревья. Однако всё моё существо обратилось к Марку, который встал рядом со мной, глядя в ту же сторону. Это чувство было ново и непривычно для меня. Я словно растворялась в розовых грёзах.
— Тётушке скажем? — вдруг весело спросил он.
— Нет, конечно! — вся моя расслабленная нега тут же улетучилась. И только услышав его смех, я поняла, что он нарочно подначивает меня.
— Ну всё, хватит любоваться цветочками. У нас ещё много работы! — скомандовал Марк.
И подмастерья послушно вышли, чтобы вернуться к своим обязанностям. А мы остались вдвоём.
— Ты просто обязана прийти сегодня, — шепнул мне Марк. — Это не ради меня, ради апельсинов.
Я закатила глаза. Этот Берри совершенно невыносим.
Однако ночью, когда всё в доме затихло, я пробралась в его спальню. Не ради Марка, ради апельсинов.
Тётушка, если что-то и заметила, комментировать не стала. И я была ей благодарна за это.
Впрочем, они с полковником готовились к свадьбе. И все разговоры Азалии так или иначе сводились к этому событию. Нас с Марком попросили засвидетельствовать брак и поставить свои подписи в церковной книге.
— Ксения, тебе нужно новое платье, — заявила тётушка за ужином — единственное время, когда мы с ней виделись.
Я начала мысленно перебирать свои наряды, чтобы сообщить Азалии, что надену на её свадьбу. Но выходило, что она права — вся моя одежда была удобной и практичной, не подходящей для торжества.
— Завтра мы с тобой едем в город, ты должна себя побаловать.
Возразить мне она не позволила.
— Никуда твои апельсины без тебя не денутся! И Марк за ними присмотрит, так ведь, дорогой?
— Я хотел бы поехать с вами, у меня кое-какие дела в городе, — Берри пытался напроситься, но тётушка так на него глянула, что Марк передумал: — Но, конечно, я присмотрю за оранжереями, чтобы Ксения не волновалась.
— Вот и славно, — подытожила Азалия. — А теперь все спать. Завтра у нас ранний подъём.
Этой ночью я не пошла к Марку. Хотела отстраниться на время, потому что чувствовала, как всё больше влюбляюсь в него. Это пугало и заставляло думать о том времени, когда Берри уедет или охладеет ко мне, или случится ещё что-то, что прекратит наши тайные встречи.
Когда я уже задула свечу и готовилась лечь в постель, раздался тихий стук в дверь. Помня прошлый визит тётушки, я не стала спрашивать, кто там, сразу открыла. И тут же оказалась в объятиях Марка.
— Я же сказала, что не хочу сегодня заниматься любовью, — слабо возмутилась, ощущая собственную беспомощность.
— А я и не собираюсь ничем таким с тобой заниматься, мы будем просто спать, — сообщил Берри, скинул халат и первым забрался в мою постель.
Это была наглая выходка, но она заставила меня улыбаться.
— Ну? Долго тебя ждать? Я вообще-то спать хочу, — капризным тоном заявил Марк, и я разулыбалась ещё шире.
Этот Берри просто невыносим.

Глава 29

А утром я впервые оспорила распоряжение Азалии.
Я как раз допивала свой кофе, когда увидела из окна, как Глен выкатывает коляску. Ну уж нет, с этим возницей я больше никуда не поеду.
Не поленилась, дошла до каретного сарая, лично сообщить, что его услуги не понадобятся. В город нас повезёт Демид.
— Что?! Какой ещё Демид?! — возмутился старик. — Испокон века я хозяйку возил.
— А теперь будет возить Демид, — парировала я, — вы можете быть свободны.
— Я буду жаловаться госпоже! — донеслось мне в спину.
— На здоровье! — пробормотала я, не оборачиваясь.
У дома остановила слугу и попросила передать моё распоряжение самому Демиду. Совесть немного мучила, ведь я обидела старика. Однако повторять прошлую поездку в город у меня не было никакого желания.
И раз уж я вышла, направилась к оранжереям, раздать указания работникам. И, если честно, хотелось посмотреть, что стало с апельсинами после сегодняшней ночи. Ведь на рассвете мы оба нарушили наши обещания. Я, что не хочу заниматься с ним любовью. Марк, что не будет со мной этого делать.
Апельсины цвели пышным цветом. Казалось, белого стало ещё больше. И теперь зелёная листва едва проглядывала сквозь плотное снежное покрывало.
— Ксения, — обратилась ко мне тётушка, едва я зашла на террасу, — только что заходил Глен.
Я закатила глаза. Сейчас начнётся нравоучение.
— Я горжусь тобой, детонька, — удивила она меня.
Что?!
— Ты повела себя как хозяйка. Наконец-то обретаешь уверенность в себе.
Сообщив мне это, Азалия как ни в чём не бывало продолжила намазывать масло на подсушенный хлеб. А затем протянула его мне.
— Кушай, детонька, нам скоро ехать.
Я взглянула на Марка, но он усиленно делал вид, что его это не касается. И не придерёшься, сама же требовала, чтобы на людях он не проявлял ко мне лишнего внимания.
Полковника тоже оставили в усадьбе.
— Пусть мальчики сегодня побудут на хозяйстве, — заявила тётушка с таинственной улыбкой. — А девушки займутся своими девчачьими делами.
Анри смотрел на неё с таким обожанием, что сейчас у меня язык бы не повернулся назвать её старушкой. Азалия и была девушкой — лёгкой, порхающей, словно бабочка.
Интересно, если бы Марк так на меня смотрел, я бы тоже чувствовала себя самой прекрасной на свете? Или мне всё равно было бы этого недостаточно?
Демид подготовил коляску ровно к назначенному времени. Помог нам забраться внутрь и занял место на козлах. Правил он аккуратно, стараясь объезжать выбоины с ухабами, и придерживал лошадь на поворотах.
— Прекрасный возница, — похвалила мой выбор тётушка, когда мы прибыли в город. — А как он справляется с имением.
— Я довольна, — ответила совершенно искренне. — Он ещё не всё знает, но быстро учится и советуется, если есть сомнения. Мне кажется, я и сама лучше не справилась бы.
— Вот и ладненько, ты большая умница, Ксения, — похвалила меня тётушка.
Демид остановил экипаж ровно в указанном месте и помог нам выйти.
— Мы тут немного прогуляемся, встаньте поблизости, чтобы можно было легко найти вас, Демид, — велела ему Азалия и повела меня в ближайший магазин.
Это были сложные несколько часов. Тётушка сорила деньгами и заставляла примерять готовые наряды, утверждая, что на своей свадьбе желает видеть меня изящной барышней, а не рабочей лошадкой. Она купила мне четыре платья, две шляпки, туфли домашние, выходные, на свадьбу, прогулочные и для поездок в город, с десяток пар чулок и перчаток.
— Тётушка, прошу вас, остановитесь, — взмолилась я два или три часа спустя, когда вручив коробки и пакеты Демиду, она потащила меня обратно к магазинам.
— Ты права, детонька, надо перекусить.
И мы зашли в ближайшее кафе. Азалия потребовала чай с сушёными апельсиновыми корками.
— Простите, госпожа, но такой напиток мы не подаём уже много лет, — извинился пожилой официант.
— Уверена, скоро вы вновь начнёте подавать его, как и те вкусные пирожные с апельсиновым конфитюром, — сообщила ему Азалия громким шёпотом, словно поведала тайну. — Я слышала, в усадьбе Берри зацвели апельсины.
— Да неужели! — официант всплеснул руками. — Вот будет радость!
— Тётушка, не рано ли вы раздаёте обещания? — попыталась я воззвать к её разуму.
— Детонька, не разочаровывай меня, я только порадовалась, что ты наконец обрела уверенность в своих силах. Впрочем, я знаю, что тебе поможет. Идём!
Азалия потащила меня из кафе. Мы прошлись по улице и свернули в незаметный переулочек. Здесь была единственная вывеска «Дамскiя радости».
Мы вошли внутрь, и я застыла, открыв рот. Это был магазин нижнего белья. Некоторые модели были выставлены на манекенах, другие скромно ютились в коробках или лежали на специальных полочках.
— Доброго дня, ищете что-то особенное? — к нам спешила пышная дама в широком халате. Выглядящая так, словно сама только что примеряла свои товары и накинула поверх первое, что попалось под руку.
Впрочем, она вовсе не выглядела вызывающе, скорее, расслабленной и немного легкомысленной.
— Да, — ответила Азалия, — этой барышне не хватает уверенности в себе. Ей нужно помочь.
Я почувствовала, как вспыхнули щёки.
— Тётушка! — возмутилась я.
Однако хозяйка магазина уже разглядывала меня, прищурившись и обхватив двумя пальцами свой округлый подбородок.
— Повернитесь, — велела она. И когда я послушалась, глубокомысленно произнесла: — Угу, понятно.
А затем исчезла за плотной занавеской.
— Идёмте отсюда, пока она не вернулась, — взмолилась я.
Но тётушка вдруг увлеклась разглядыванием весьма откровенного комплекта белья на манекене.
— Барышня, идите сюда, — раздался голос из-за портьер.
Бросив на тётушку возмущённый взгляд, я пошла на зов. За занавесками располагалась просторная примерочная с трёхстворчатым зеркалом, чтобы оглядеть себя с разных сторон.
— Проходите сюда, — пригласила меня хозяйка, — и примеряйте.
Я заметила на крючках вешалки с бельём.
— Оставлю вас, — толстушка подмигнула мне и задёрнула ещё один ряд плотных занавесок.
Я осталась одна. Ладно, примерю. Что может случиться?
На крючках висели три комплекта кружевного белья — чёрный, белый и лавандовый. От современных они отличались бόльшим количеством ткани и натуральными составляющими. Ещё сидели чуть менее вызывающе, без вульгарности, но будили воображение и дарили уверенность в себе.
Нужно отдать хозяйке должное, она знала своё дело. На глаз определила размер и подобрала цвета, которые мне подошли.
— Ну, что тебе понравилось? — поинтересовалась тётушка, когда я наконец вышла, так и не решив, что именно выбрать.
Склонялась больше к чёрному, но лавандовый тоже был хорош. А в белом я была такой невинной и при этом манящей. Я ещё раз перебрала вешалки, окинув взглядом все три комплекта, не в силах определиться.
— Я поняла тебя, детонька, — улыбнулась она и сообщила хозяйке: — Мы берём все для барышни. И ещё вот это моего размера.
— Вам пойдёт, госпожа, — подмигнула ей толстушка и, забрав у меня вешалки, снова исчезла.
— Вы меня удивили, тётушка, — призналась я.
— Ой, не будь ханжой, Ксения, — она отмахнулась. — Сколько мне там осталось? Я хочу ещё порадоваться жизни вместе с Анри. К тому же у нас скоро свадьба. И первая ночь будет особенной для нас обоих.
Домой я ехала, размышляя над словами Азалии. Может, она права, и я ханжа, которая не умеет радоваться жизни? Даже сейчас, занимаясь любовью с Марком, я думаю о том времени, когда всё закончится. Может, стоит научиться жить здесь и сейчас, не переживая о будущем?
Кажется, тётушка была права насчёт дамских радостей. Они давали уверенность в себе.
Ночью я надела чёрное белье, спрятала его до поры до времени под лёгким халатом и отправилась к Марку, опьянённая своим бесстрашием.
Это определённо дало плоды.
Наутро я зашла в оранжерею и обомлела. Цветов больше не было. Белое кружево, ещё недавно покрывавшее деревья, осыпалось на землю. Я смотрела на этот снегопад из съёжившихся лепестков и не могла понять, что сделала неправильно.
Пока не подошла ближе. Вместо цветов появились завязи — малюсенькие зелёные апельсинчики.
Меня наполнило ликование. Хотелось прыгать до потолка и кричать, что всё получилось.
В воскресенье тётушка стала госпожой Шелден. Церемония была простой, но трогательной. Азалия и Анри взялись за руки и по очереди ответили «да» на вопрос священника. Затем сделали запись о браке в метрической книге, и мы с Марком поставили свои подписи, как свидетели законности события.
Молодожёны выглядели совершенно счастливыми. Я украдкой взглянула на Берри, чтобы понять, что он чувствует в такой момент. И тут же отвернулась, потому что Марк тоже смотрел на меня. Видимо, задался тем же вопросом.
Дома счастливую пару ждал праздничный ужин, а затем первая брачная ночь.
Графа выставили из спальни. Обиженный пёс пришёл ко мне. Я по обыкновению собиралась к Марку. Однако собакевич так тяжело вздыхал, что моё сердце не выдержало. Я осталась с ним.
Берри заявился спустя час. Без стука открыл дверь, вошёл и окинул взглядом комнату.
— Ты мне уже изменяешь? — поинтересовался, пристраиваясь рядом на кровати.
— Потише, — попросила я шёпотом, поглаживая вытянувшегося Графа. — Он только уснул. Переживает из-за хозяйки.
— Я бы тоже переживал, если б моя хозяйка вышла замуж за другого, — шутливо произнёс Марк.
Однако я вспыхнула, прочитав намёк в его словах. Неужели Берри говорит обо мне?
— Ладно, я уже понял, что сегодня у нас будет ночь утешения безутешного пса, — Марк поднял одеяло и забрался внутрь. — Не то чтобы я это планировал. Но деваться некуда.
Он слегка взбил подушку, лёг и закрыл глаза. Вот так просто?
— Свечу задуй, — велел, устраиваясь поудобнее.
Спустя минуту Берри уже спал и даже слегка похрапывал. Граф отвечал ему в унисон, а мне пришлось вставать и задувать свечу.
Ох уж эти мужчины.
Через три дня Азалия и Анри уехали знакомиться с его матерью. Мы провожали их до ворот. А потом смотрели вслед.
Граф первым повернул назад, к дому. Он ступал тяжело, медленно и стал тем самым пожилым псом, с которым я познакомилась несколько месяцев назад.
Я вздохнула, переживая за Графинчика, и почувствовала, как на плечи ложится рука Марка. Берри обнял меня и быстро поцеловал в волосы.
— Не переживай, с ним всё будет хорошо, у него есть мы.
Забывшись, я уткнулась ему в грудь, вдохнула уже ставший привычным, почти родным запах. И вдруг опомнилась — мы же на улице среди бела дня.
Я тут же отстранилась и огляделась по сторонам. Берри только хмыкнул. Ну никакого уважения к моей репутации.
А вечером я обнаружила на своей кровати котёнка — маленького заморыша, который прижимался к Графу, вылизывающему малыша, будто родная мать.
— Ну что теперь? — не дождавшийся меня Берри снова пришёл в мою спальню.
И надо сказать, сориентировался быстро. Глянул на постель, коротко вздохнул, смиряясь с неизбежным, и принялся командовать.
— Спустись в кухню, там должна быть тёплая вода, его нужно вымыть. И ещё молоко посмотри, тоже тёплое.
Вот теперь я верила, что Марк нашёл на улице брошенного щенка и принёс домой. Да и Граф пошёл по его следам.
Берри не вытерпел, сам спустился в кухню. Пёс шёл за ним по пятам и рьяно следил, чтобы с малышом ничего не случилось. Марк искупал котёнка и завернул в полотенце, пока я грела молоко. А потом мы втроём сидели рядышком и с умилением наблюдали, как малыш лакает молоко из блюдечка.
— Как его назовём? — спросила я. — Может, Герцог? Граф у нас уже есть.
— Отличная идея, — согласился Марк.
Так мы втроём стали приёмными родителями маленького Герцога. Больше всего времени с малышом проводил Граф. Он снова ожил, перестал тосковать по Азалии. Эту парочка большую часть дня проводила в саду, возвращаясь домой, только чтобы перекусить. И спали они неизменно на моей кровати. Светлое пятнышко внутри большого чёрного клубка.
Марк сказал, что это теперь их кровать, и мне придётся спать у него.
Я была абсолютно счастлива. Пример Азалии помог не зацикливаться на том, что будет, и радоваться тому, что есть сейчас.
Апельсины росли. Я ежедневно наблюдала, как изменяется форма, как цвет становится ярче, насыщеннее. Казалось, прежде я никогда не видела столько зелёного. Они будто вбирали в себя весь свет этого лета.
Затем среди ноздреватой зелени начали появляться тонкие золотистые прожилки. Кожура становилась менее плотной. Верхняя часть, обращённая к солнцу, начала желтеть.
Это было похоже на чудо.
И это чудо создала я. Ну и Марк мне немножко помогал.
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Первый урожай был не столь обильным, как казалось. Он почти полностью ушёл на косточки для будущих саженцев. Ну и заодно сделал меню всех обитателей усадьбы насыщенно апельсиновым. Пирожки и пироги, каши, соусы, конфитюры — всё имело яркий цитрусовый вкус.
Аромат витал в воздухе, создавая по-настоящему праздничное настроение.
Во второй раз выращивание рассады шло легче. Я знала, что делать, и была уверена в себе. К тому же невероятная магия любви продолжала помогать, активно стимулируя рост саженцев.
Как-то утром Марк высказал осторожную надежду, что апельсины могут поспеть к осенней ярмарке. Я задумалась. До неё оставалось полтора месяца. Вряд ли второй урожай появится так быстро.
Однако у нас оставалось немного от первого. Демид на днях поедет в город, чтобы предложить эти апельсины владельцам ресторанов и кафе. Но после слов Марка я задумалась.
— Может, придержать остатки до ярмарки? — спросила у него.
— Лучше предложить их ресторанам, как собирались, — ответил Берри и пояснил: — Валентин говорил, что апельсины лучше всего хранить на дереве, если сорвал — торопись съесть, долго лежать они не будут.
— Это не очень хорошая новость, — вздохнула я.
В записях Валентина ничего подобного не встречалось, хотя я прочла их уже несколько раз. Видимо, он спешил фиксировать только процесс выращивания фруктов, а с поеданием его последователи должны разобраться самостоятельно.
— Напротив, — возразил Марк.
В последнее время мы так редко расходились во мнениях, что я слегка опешила и подняла на него удивлённый взгляд.
— Если блюда из наших апельсинов появятся в кафе и ресторанах, это сделает нам хорошую рекламу. И на ярмарке люди будут сами искать нас.
— Ты прав, Марк, — я улыбнулась. — Демид поедет к владельцам ресторанов, как мы решили изначально.
Прекратив спорить и противостоять друг другу, мы стали отличной командой. Много разговаривали, всё обсуждали и принимали обдуманные решения.
Да и скрывать наши отношения мы практически перестали. Нет, конечно, ничего такого на людях мы себе не позволяли. Однако холодность и чопорность совсем ушли. Мы легко могли забыться и невзначай коснуться друг друга или, взявшись за руки, идти домой после долгого дня в оранжереях.
Сначала я дёргалась каждый раз, как это случалось, но затем решила, что имею полное право быть счастливой. Если кому-то не нравится, пусть не смотрит. И просто радовалась жизни.
Граф тоже меня радовал, потому что Герцог от него не отходил, не позволяя скучать. Казалось, я ни разу не видела наших питомцев по одному, они всюду являлись парой.
Причём чаще всего встретить их можно было в кухне. Это если днём, ночью они так и продолжали спать на моей кровати.
Однажды я проснулась раньше Марка, решила его не будить и спустилась в кухню, чтобы сварить кофе. Марша, как и всегда, была рада присоединиться. Наша кухарка тоже пристрастилась и неизменно соблюдала утренний ритуал.
Неугомонная парочка только закончила завтракать и не спешила уходить, окрылённая оптимистичной надеждой — вдруг ещё что перепадёт.
Немного подросший Герцог игрался с метлой, подставив круглое пузико Графу для вылизывания.
Я дождалась, когда кофе закипит, и сняла ковш с плиты. Наполнила две чашки, села за стол. Марша накрыла тесто полотенцем и присоединилась ко мне.
— Герцог так вымахал, — поделилась с кухаркой своим наблюдением. — Вроде только недавно появился, а уже почти взрослый.
— Какой ещё герцог? — удивилась Марша.
— Мы ж котёнка Герцогом назвали, — терпеливо сообщила я, приглядываясь к поварихе. Она, конечно, была старой, но прежде не выказывала проблем с памятью.
— Да какой же это герцог! — вдруг засмеялась Марша, развеивая моё беспокойство. — То герцогиня! А коли меня спросите, так и вся прынцесса будет!
— Кто тут у нас принцесса? — поинтересовался вошедший в кухню Марк. — О, одну вижу!
Он подошёл ко мне и, не стесняясь кухарки, поцеловал в макушку. А вот я смутилась и, чтобы скрыть это, встала из-за стола, занявшись ещё одной порцией кофе.
— Представляешь, Марша говорит, что наш Герцог совсем не герцог, — сообщила, возвращаясь к столу.
— Этого стоило ожидать, — философски заметил Берри, отпивая из своей чашки.
Мы втроём уставились на сладкую парочку. Граф как раз закончил вылизывать найдёнышу живот и, вздохнув, положил на него тяжёлую голову. Котёнок возмущённо запищал, попытался вывернуться, а когда получилось, вцепился когтями в морду пса и яростно забил задними лапами. Собакен тут же завалился на бок, побеждённый. И радостная котейка запрыгала на нём.
— Точно принцесса, — усмехнулся Марк. А малявка сменила имя.
Лето шло своим чередом.
Демид уже несколько раз ездил в Апельсиновую долину, чтобы заключить договоры с ресторанами, кафе и магазинами на поставку апельсинов. В первую очередь я попросила заехать в те места, где была сама — с Марком и Азалией.
Когда о возрождении оранжерей узнали остальные, Демида начали поджидать уже на въезде в город и засыпать предложениями. Нашему управляющему приходилось делать круг и подъезжать с другой стороны. На его жалобы я велела всем отвечать, что апельсины будут на осенней ярмарке.
Наши цитрусы активно росли и дарили надежду, что успеют созреть к этому времени.
Из косточек проклюнулись корешки, а затем — и нежные зелёные побеги. Мы высадили их в остальных теплицах, на этот раз заполнив все семь. Работы значительно прибавилось — полив, прополка, подкормка, сбор паразитов. После первого урожая земля будто очнулась ото сна, и к теплицам срочно помчались всевозможные жуки и бабочки. А ещё залетали птицы, стоило только оставить дверь открытой. Пришлось заказать мелкоячеистую сеть. Но и она помогала лишь от птиц и крупных бабочек.
В общем, наши дни были наполнены трудом, а ночи — любовью.
Всё у нас ладилось. Апельсины росли и радовали взгляд и душу, обещая поспеть вовремя. От Азалии приходили тёплые письма. Она уже скучала по дому, по нам с Марком и Графу, но любовь Анри заставляла её мириться с долгой разлукой.
А за неделю до осенней ярмарки я поняла, что наши с Берри ночи тоже принесли плоды.
И растерялась. Нет, я не была против детей. Просто не представляла их в этой картине мира.
Ещё и Марк…
С ним всё было неопределённо. Я не знала, как назвать наши отношения и есть ли между нами отношения вообще. Как называется то, что происходит между нами? Ни один из нас не говорил важных слов, которые могли бы дать чёткое определение.
Мы просто спали вместе, ели вместе, работали тоже вместе. В общем, почти всё время проводили рядом. Мне было хорошо с Берри, тепло и комфортно. Я давно смирилась с тем, что люблю его, но не знала, что чувствует он.
— Что случилось? — спросил Марк за завтраком.
— Всё хорошо, — я даже улыбнулась.
— Тогда почему ты мрачнее тучи и выдавливаешь натужную улыбку?
Кажется, он неплохо меня изучил.
— Переживаю из-за ярмарки, вдруг ничего не выйдет… — я солгала Марку впервые за долгое время.
— Всё будет хорошо, — Берри не поленился, обошёл стол, чтобы обнять меня и легко коснуться губами виска. — Ты мне веришь?
А вот на этот вопрос у меня не было ответа. Точнее был. Я знала, если скажу ему о ребёнке, он предложит мне брак. Уже предлагал. Марк благороден, он не оставит малыша.
Однако мне этого мало. Мне нужен не просто муж, не просто отец моих детей, а тот, кто полюбит меня. Такой, какая я есть. Со всеми моими страхами и заморочками. Тот, кто женится на мне не потому, что я забеременела. А потому, что не представляет без меня жизни.
Неужели я слишком много прошу?
— Верю, — кивнула, радуясь, что он не видит моего лица. Потому что оно отражало целый рой сомнений.
Усадьба Берри активно готовилась к открытию ярмарки. Марк с Демидом ездили в Апельсиновую долину и выбрали место, где расположимся мы. Берри звал меня с собой, я прямо чувствовала, как ему не хочется расставаться, но, к счастью, в последний момент прибежал Михай с выпученными глазами.
Он срочно требовал меня в шестую оранжерею, где появилась белокрылка. Мелкая бабочка с белыми, будто покрытыми мукой крылышками. Совсем не серьёзная на вид, однако её личинки способны сожрать целую плантацию цитрусовых.
Нет, конечно, нашествие белокрылки совсем не к счастью, но это позволило мне остаться в усадьбе, не солгав Марку. Я хотела побыть одна, без его присутствия. Чтобы подумать и решить, как быть дальше.
К тому же весть о белокрылке оказалась ошибочной. Михай принял за куколку прилипший комок грязи внизу листа. Всеобщее облегчение было столь явным и ощутимым, что сам подросток смеялся над своей ошибкой вместе с остальными, ничуть не обижаясь на подначивания.
А я вернулась в свою комнату, легла на кровать и долго думала, глядя в потолок, пока сон не сморил меня. Проснулась от щекотки. Что-то пушистое попало в нос, заставив чихнуть.
Я открыла глаза. Прямо на меня обиженно смотрела кошачья морда.
— Прости, Принцесса, — я протянула ладонь, чтобы погладить пушистую шёрстку. Точнее собралась протянуть, однако она оказалась прижата ещё одним пушистым.
Я повернула голову, и лицо тут же облизал тёплый собачий язык.
— Фу, Граф, тебе надо почистить зубы, — деланно возмутилась я.
Однако такое соседство было приятным. Принцесса снова легла мне на грудь и заурчала, словно внутри неё находился маленький моторчик.
— Теперь я понял, почему ты не хотела ехать! — Марк без стука открыл дверь и остановился в изножье кровати.
— Ты меня раскусил, — улыбнулась я.
— Я бы тоже предпочёл остаться с тобой в кровати, а не ехать целый час, чтобы поругаться со всеми, с кем только можно, — заметил он, скидывая сюртук и ботинки.
— Ты поругался с организаторами ярмарки? — сонная нега мгновенно улетучилась. Я даже приподнялась на локтях.
— Да, — с довольным видом заявил Берри, — и у нас будет самое лучшее место.
— Это ты самый лучший! — вырвалось у меня.
— Эй, лохматые, Марша зовёт вас кушать! — Марк приоткрыл дверь, и Граф с Принцессой, услышав знакомое слово, выскочили из комнаты.
А Берри ухмыльнулся, гордый собой, расстегнул рубашку и склонился надо мной.
— Хочу, чтобы ты ещё раз повторила, что я самый лучший, — произнёс он и поцеловал меня в губы.
Собирать апельсины мы начали за день до ярмарки. Чтобы успеть, Демид снял прислугу с других работ.
Сначала Марк показывал, как правильно срывать плоды, чтобы не повредить дереву. Одной рукой удерживать ветку, а другой — поворачивать апельсин. Тем, у кого не получалось, выдали садовые ножницы.
— Только режьте плодоножку у самой кожуры, иначе она проткнёт другой апельсин, — объяснял Берри, подкрепляя каждое слово действием.
Я неожиданно подумала, что Марк станет хорошим отцом. Он терпелив и внимателен. Может, я зря сомневаюсь? Ну и пусть он не любит меня, зато будет любить наших детей. Так многие живут и выглядят вполне довольными.
Я так и не решила: сказать Марку о ребёнке сейчас или подождать. Чего ждать — я и сама не знала, но что-то мешало принять решение. Словно бы чего-то не хватало, какой-то малости, которая подтолкнула бы меня.
А потом нас всех полностью поглотил процесс сбора апельсинов. Оранжереи и всю усадьбу наполнил густой цитрусовый дух. И я подумала, пусть будет, как будет. Если я не хочу говорить сейчас, значит, скажу потом.
У меня ещё есть время.

Глава 31

Мы выехали рано. Рассветное солнце ещё только начинало подниматься над лесом, а трава была мокрой от росы.
Я ужасно нервничала. Из-за ярмарки, из-за Марка. И, кажется, сам Берри нервничал тоже. Он то и дело исподволь поглядывал на меня, но стоило мне поднять взгляд, как Марк деланно улыбался и заводил речь о чём-нибудь постороннем.
Чего это он?
Поведение Берри озадачивало, заставляя переживать ещё больше.
Ярмарка ошеломила шумом и толкотнёй. А ведь это только продавцы, возницы и грузчики, открытие состоится часа через два. Хотя, думаю, первые покупатели подтянутся раньше, вряд ли их будут выгонять.
Марк был прав насчёт отличного места. Наши апельсины разместятся на пригорке под двумя деревьями, меж стволов которых на высоте метров трёх рабочие тянули верёвку.
— Для чего это? — кивнула я наверх.
У Марка вдруг сделался такой испуганный взгляд, будто у воришки, застигнутого на месте преступления.
— Это… э-э… — он замялся, словно придумывая причину для натянутой бечёвки. — Шатёр закрепить, чтоб ветром не снесло.
Он указал на тент, который работники как раз начали прибивать к деревянным перекладинам.
— Правильно, так надёжнее, — я не могла понять, чего он так испугался.
Берри что-то от меня скрывает. Может, он собирается вернуться в столицу и не знает, как мне об этом сообщить? Сердце обожгло стылым холодом.
Нет, я не буду думать об этом сейчас. Впереди — ярмарка. Я должна продать апельсины и показать всему миру, что оранжереи Берри больше не заброшены. И Апельсиновая долина не зря носит своё название.
Ничего, проживём и без Марка. Даже лучше, если он уедет, ребёнок будет только моим, и не важно, кто его отец.
Подъехали подводы с ящиками. Мои помощники бросились их разгружать.
— Эти ящики ставьте сюда! Эти — на прилавок. Не доставай, я сам разложу, как надо, — Берри активно включился в процесс. Словно и не собирался бросить это всё в скором времени.
— Это что же — никак апельсины? — ахнула у меня за спиной женщина.
Я собиралась взять себя в руки и помочь Марку, однако остановилась, чтобы ответить.
— Да, апельсины.
— Откуда?
— Из оранжерей Берри, — с гордостью ответила я.
— Они снова плодоносят? — женщина смотрела на меня так, будто услышала, что Дед Мороз существует на самом деле и сейчас начнёт осуществлять наши детские мечты.
— Да, — не то чтобы я чувствовала себя Дедом Морозом, но доброй волшебницей точно.
Пока мы разговаривали с этой женщиной, подошла ещё одна с теми же вопросами. За ней — двое мужчин. Ещё одна женщина. Я всем отвечала, что апельсины уродились, что мы привезли урожай, что торговля начнётся с открытием ярмарки, но можно подойти и раньше. Когда раньше? — Как только мы закончим с оформлением прилавка.
Я почувствовала, что устала повторять одно и то же. Переключила внимание своего последнего собеседника на тучную даму, которая начала дублировать мои ответы, а сама сбежала.
У прилавка тоже толпился народ. Марку приходилось отвечать на те же вопросы, но в голосе уже проскальзывали рычащие нотки. Терпение Берри истощалось. Надо спасать потенциальных покупателей.
— Демид! — позвала я управляющего. — Помоги!
Вдвоём мы подумали, как уберечь прилавок от толпы. Если нас атакуют ещё до открытия ярмарки, страшно представить, что начнётся после. Решили натянуть верёвочную границу и для прочности поставить рядом со столбиками самых крупных из наших работников.
— А коли отпугнёт такое? — засомневался Демид.
— Посмотрим, — я уже не была уверена, что покупателей хоть что-то отпугнёт. Особенно после того, как по ярмарке разнесётся весть.
Марк сосредоточенно поправлял украшенный им прилавок. После набега коллег, купивших с десяток ящиков, с таким тщанием выложенные фигуры рассыпались. Берри заново выкладывал из апельсинов пирамиды, окружал венком из ароматной хвои.
Он же придумал разместить в шатре старую соковыжималку, которую Марша выдала под клятвенное заверение вернуть в целости и сохранности. Два ряда стеклянных стаканов стояли рядом с рукомойником, полным воды, чтобы их ополаскивать.
За свежий апельсиновый сок у нас отвечали Пров и Михай. Это была первая ярмарка мальчишек, я видела, что они нервничают не меньше меня.
Наконец настало время. Я услышала звон колокола, созывавший посетителей к установленному постаменту. Оттуда градоначальник произносил приветственную речь, награждал почётных жителей города и открывал ежегодную большую осеннюю ярмарку.
— Не хочешь пойти и послушать? — предложил Марк. — Потом начнётся концерт.
— Концерт? — удивилась я.
— Ага, — Берри улыбнулся с ностальгией во взгляде. — Там выступают дети из местной школы искусств. Демонстрируют свои таланты: танцуют, поют, читают стихи, даже играют на инструментах.
— А ты какой талант демонстрировал? — догадалась я.
Марк расхохотался и повторил предложение:
— Ну, пойдёшь?
— Неужели Марк Берри переводит тему, чтобы скрыть свой детский талант? — сощурилась я.
— Поймала, — он поднял обе руки, сдаваясь победителю, и с усмешкой, прячущей смущение, признался: — Я был уверен, что обладаю талантом пантомимы.
Я честно пыталась сдержаться, но не смогла. Расхохоталась, представляя неуклюжего долговязого Марка, изображающего пантомимы.
— Ты смеёшься надо мной? — он сделал вид, что обиделся.
— Ни в коем случае, — я подошла максимально близко, пока рядом нет посторонних. — Сегодня вечером я хочу своими глазами увидеть твой талант.
— Значит, ты ещё не разглядела мой талант? — у Марка изменился голос, стал низким, бархатным, соблазняющим.
— У меня есть некоторые сомнения, надо перепроверить, — мой голос тоже стал ниже. Во рту пересохло, и я облизала губы. Потемневший взгляд Берри переместился туда.
— Здрасьте, это правда пельсины с тех самых оранжерей? — вопрос заставил меня отпрянуть.
— Да, это правда, — буркнул Марк, продолжая смотреть на мои губы.
Но я уже повернулась к покупателям. Демонстративное проявление чувств меня смущало.
— Добрый день, — я улыбнулась подошедшим подросткам, стараясь скрыть смущение, — желаете апельсинов?
А дальше люди пошли нескончаемым потоком. Демид, Боран и Ардей удерживали верёвочную границу, строго следя, чтобы у прилавка находилось одновременно не больше десятка человек.
Сначала покупатели ворчали, проявляя недовольство, но затем их настроение вдруг переменилось. Люди улыбались, некоторые даже поздравляли меня и Марка, спрашивали, когда случится радостное событие. Берри улыбался, уклончиво отвечал, что ещё не понятно, и бросал на меня интригующие взгляды.
— Что происходит? — негромко поинтересовалась я, улучив момент, когда покупатели не одолевали нас вопросами и предложениями.
— Сходи на концерт, — Марк многозначительно подмигнул, но ничего не объяснил. И меня снова начали поздравлять.
Не выдержав этой радостной таинственности, я всё-таки сбежала на этот самый концерт. На сцене танцевала малышня в ярких костюмах, умиляя зрителей неуклюжими движениями. Затем девочка и мальчик спели дуэтом о том, как сильно любят Апельсиновую долину, потому что это самый чудесный город на свете. После них снова исполняли танец уже более взрослые участники.
Я всё чаще отвлекалась от происходящего на постаменте, оборачиваясь назад, туда, где оставила апельсины и Марка. Зачем он меня отослал? Что там происходит? Что Берри задумал?
Вопросы копились, заставляя нервничать всё больше. Я то и дело теряла нить происходящего на сцене. И в конце концов поняла, что концерт совсем перестал меня интересовать. Здесь мне нечего делать, потому что моё место там — за прилавком. Рядом с Марком.
Я выбралась из обступившей сцену толпы. Двинулась к прилавку и по мере приближения заметила, что верёвка между деревьями вовсе не удерживает шатёр, на ней протянуто длинное яркое полотнище. Какой-то транспарант с надписью, нечитаемой из-за расстояния.
Берри меня обманул? Но зачем ему это?
Я прибавила шаг, желая как можно быстрее узнать, что там написано. А когда наконец прочитала, застыла, не в силах отвести взгляда.
Марк, какой же ты всё-таки…
— Ну? — он подошёл незамеченным, встал рядом и как ни в чём не бывало поинтересовался. — Что ты скажешь?
— Что ты идиот, — всхлипнула я.
— Вот как… — Берри вздохнул. — Я рассчитывал на иной ответ.
— Зачем? Ну зачем эта театральщина? — я кивнула на транспарант, на котором было выведено:
«КСЕНИЯ ГОРБУНОВА, МАРК БЕРРИ ЛЮБИТ ТЕБЯ И ПРОСИТ СТАТЬ ЕГО ЖЕНОЙ».
— Почему нельзя было просто сказать мне это, когда мы были одни?
Марк схватил меня за плечи и слегка встряхнул.
— Потому что ты всегда будешь не уверена, будешь сомневаться, правду ли я сказал, искать скрытые подтексты. А так всё ясно и понятно. И всем видно, что я люблю тебя, поэтому прошу стать моей женой. Я просто не оставил тебе возможности сомневаться в моих словах.
Я была оглушена его признанием. Марк Берри любит меня? Правда любит? Транспарант не давал мне в этом усомниться. Стоило поднять взгляд, как слова любви наполняли мою душу теплом.
— Ты правда любишь меня, или твоё предложение больше связано с оранжереями?
— Ну вот, — Марк закатил глаза, — я так и знал. Поэтому такая надпись будет висеть так, чтобы её было хорошо видно из окна нашей спальни. Ещё и фонари поставлю, чтобы ты ночью читала, пока не перестанешь сомневаться.
— Лучше скажи мне это, — я улыбнулась.
— Что поставлю фонари? — Берри изогнул бровь.
— Марк! — возмутилась я.
— Я люблю тебя, Ксения, как никого прежде не любил. Поначалу я тоже в тебе сомневался, ты казалась мне аферисткой, умело маскирующейся под невинную овечку. Но затем понял, как сильно в тебе ошибался. Ты самая честная женщина из всех, кого я встречал. Ты именно та, с кем я хочу прожить всю свою жизнь.
Я слушала, краснела и млела от его слов. Марк был таким взволнованным и серьёзным одновременно.
А потом он достал из кармана апельсин, протянул мне. И только взяв его в руки, я поняла, что это дерево.
— Открой, — тихо попросил Берри.
Не просто дерево — это маленькая шкатулка!
Я нажала пальцем на верхнюю часть, и апельсин раскрылся, явив моему взгляду оранжевое нутро из бархата, в центре которого расположилось изящное кольцо с прозрачным камнем.
— Ты станешь моей женой? — спросил Марк хрипловатым от волнения голосом.
— Да, — выдохнула я.
И забыла, как дышать, когда Берри осторожно взял кольцо из апельсина и надел мне на безымянный палец.
А потом вдруг раздались аплодисменты. Я только сейчас заметила, что мы окружены людьми, которые присутствовали при нашем объяснении и слышали каждое слово.
— Целуй её! — посоветовал один из зрителей, остальные подхватили, и скоро слово скандировал многоголосый хор.
— Целуй! Целуй!
— Публика требует поцелуя, — прошептал Марк и, глядя мне в глаза, добавил: — Но, если ты смущаешься, мы просто уйдём.
Впервые в жизни я не смущалась. Поэтому привстала на носочки и первой потянулась к губам Марка.
— Я только услышал, что апельсины Берри снова плодоносят, а тут смотрю, ещё одна радостная новость! Поздравляю!
Голос заставил нас с Марком оторваться друг от друга. Правда вместо обычного смущения я почувствовала досаду. Ну видите, что люди целуются, зачем им мешать?
— Доброго дня, — я перевела взгляд на пухленького невысокого мужчину в пышном наряде.
— Позвольте представиться, градоначальник Апельсиновой долины Анзор Раким, — толстячок совершил изящный поклон.
— Марк Берри и Ксения Горбунова, скоро тоже станет Берри, — Марк ответил за нас двоих, держа меня за руку, словно обозначал свою собственность.
— Почту за честь провести свадебную церемонию столь важных для города персон. Обращайтесь, когда вам будет угодно, — градоначальник снова поклонился и собрался отойти.
Как вдруг Марк выкрикнул:
— Сейчас!
— Сейчас? — изумилась я.
— И то верно! Чего тянуть? Дело молодое, — Анзор расплылся в улыбке. — Прошу пожаловать на сцену. Здесь и священник центрального храма, он сделает запись в книге.
— Дайте нам минутку, — попросил Марк и склонился ко мне. — Ты согласна?
— Прямо сейчас? — мне не хватало времени, чтобы осознать происходящее.
— Ты хочешь пышную свадьбу, парадный зал и белое платье?
Я закачала головой. Вот уж точно чего я не хочу.
— Тогда сейчас и здесь — отличный вариант, если, конечно, ты готова. Если вдруг ты ещё сомневаешься и тебе нужно подумать…
— Не нужно, — перебила я. — Но здесь нет тётушки и Анри.
— Мы устроим для них домашний праздник, когда они вернутся.
Марк был действительно уверен. Но сначала я должна признаться ему кое в чём.
— Я беременна.
Он молчал так долго, что я испугалась. А затем увидела выступившие на его глазах слёзы. Берри впервые на моей памяти лишился дара речи.
— Я стану отцом, — наконец произнёс он и, схватив меня за руку, потянул за собой.
— Марк… — я пыталась протестовать, но он не позволил.
— Если ты сейчас подумала, что я хочу жениться на тебе из-за ребёнка, ты ошиблась. Предложение я сделал прежде, чем узнал.
— Так ты не собираешься уезжать? — задала я последний тревожащий меня вопрос.
— Куда? — насмешливо спросил он, добавляя: — Рядом со мной женщина, о которой я мечтал всю жизнь. Она ждёт моего ребёнка. Неужели ты думаешь, что я хочу куда-то уехать?
— Больше не думаю, — призналась я, чувствуя, как меня наполняет счастье.
Мы поднялись на сцену и повернулись лицом друг к другу. Градоначальник, довольный, что эта ярмарка запомнится свадьбой Берри и весть о возрождении оранжерей скорее разнесётся по другим городам, встал между нами.
— Марк Берри, согласен ли ты взять Ксению Горбунову в жёны, дать ей своё имя, быть верным, любить, уважать и создавать семейный уют вместе с ней?
— Согласен, — в голосе Марка не было и тени сомнения.
— Ксения Горбунова, согласна ли ты взять Марка Берри в мужья, быть верной, любить, почитать его и создавать семейный уют вместе с ним?
— Согласна! — улыбнулась я.
— Правом, данным мне, как градоначальнику Апельсиновой долины, объявляю вам мужем и женой! Жители города, приветствуйте господина и госпожу Берри!
Толпа громогласно кричала. Поздравления сливались с аплодисментами. А мы с Марком стояли на постаменте и смотрели друг другу в глаза. Я видела истинную любовь в его взгляде и больше не сомневалась.
— Ну, — вдруг негромко проговорил градоначальник. — Будешь уже её целовать? Потом наглядитесь.
Берри послушно склонился к моим губам. А я вдруг вспомнила:
— Апельсины! Мы же всё бросили!
Марк засмеялся.
— Узнаю свою жену. Сначала — дело, потом — удовольствие, — и прежде чем я отстранилась, сообщил: — Мы взяли с собой десяток работников именно на такой случай.
А потом начал меня целовать.

Эпилог

— Мама, папа, идите сюда! — голос у шестилетнего Валентина был громким. И захочешь проигнорировать — не получится. — Ну, идите скорей! У меня получилось!
Я отложила срезанные розы, отёрла пот со лба и прогнула спину. С каждым днём живот становился всё тяжелее. И я уже не могла дождаться назначенного доктором Гортом дня родов.
— Мама, папа! Ну де вы? — трёхлетняя Амелия выговаривала не все буквы, но упорно подражала старшему брату даже в интонациях.
— Идём, — ко мне приблизился Марк. — Они не отстанут.
— У обоих характер — в отца, — хмыкнула я, опираясь на предложенную руку мужа.
— А талант — в мать, — улыбнулся Берри и осторожно коснулся свободной ладонью моего живота. — Ещё не собирается рождаться?
— Похоже, этот будет спокойным ребёнком, — я накрыла его руку своей.
— В дедушку Анри, — произнесли мы одновременно и засмеялись.
— Скорее, — Валентин нетерпеливо переминался с ноги на ногу рядом с сестрой у входа в маленькую оранжерею, построенную Провом и Михаем этой весной специально для детей.
Мальчишки из нескладных подростков превратились в здоровенных парней, выше Марка ростом и шире в плечах. Теперь на ярмарках возле нашего прилавка толпилось множество девиц, и смотрели они вовсе не на апельсины.
Чтобы зайти в детскую оранжерею, приходилось пригибать голову. Растений пока было немного и в основном в горшках. Наши дети увлеклись проращиванием семян и косточек, которые извлекали из каждого съеденного фрукта, а ещё привозили из всех поездок.
Три месяца назад мы всей семьёй ездили на южный курорт, и дети набрали целый гербарий.
— Смотрите, у меня получилось! — Валентин указывал на зелёный росток с двумя листочками.
— У нас! — возмутилась Амелия.
Я видела, что Валентин собирается возразить, что сам проделал всю работу, а малявка только крутилась под ногами. Однако Марк внимательно посмотрел на него, и сын, вздохнув, послушно произнёс.
— У нас.
— Это тот розовый фрукт, который так понравился тебе, мама. Пров обещал показать, как скрестить его с апельсином. И тогда у меня получится совершенно новый вид, — продолжил Валентин, но поймав взгляд Марка, тут же исправился: — У нас будет.
Амелия радостно захлопала в ладошки.
Я улыбнулась. Марк действительно оказался прекрасным отцом. Дети его обожали. И я тоже.
Почувствовала, как щиколотки коснулось что-то пушистое. О ногу, мурлыча, тёрлась Принцесса. Она так и осталась мелкой и худой, составляя контраст с крупным Графом. Марк называл её изящной.
— Где твой подельник? — спросила я и услышала всхрапывание.
Пёс лежал в углу оранжереи, упершись головой в стену. Ему уже исполнилось семнадцать. Он с трудом ходил, но продолжал опекать детей и большую часть дня спал в их оранжерее.
— Вы молодцы, — похвалила я Валентина и протянула руку Амелии: — Идёмте домой, скоро ужин.
Услышав знакомое слово, Граф встрепенулся и побрёл к выходу. Принцесса семенила рядом с ним.
Я вручила розы молодой горничной, чтобы поставила в вазу, и направилась в кухню. Теперь здесь царствовала Айне. Марша с Гленом ушли в прошлом году с разницей в несколько дней и упокоились рядом на деревенском кладбище. Айне вышла замуж, стала степенной и спокойной, а ещё прекрасно готовила, почти как сама Марша.
— Мы пришли, — сообщила я кухарке, она понятливо кивнула и махнула помощницам, чтобы накрывали.
Как и обычно летом, ужинали мы на террасе. Азалия и Анри уже сидели за столом. Вернувшись из круиза, они пытались поселиться в городском домике, но я им не позволила. Ведь усадьба Берри — и их дом тоже. Большой дом для большой и дружной семьи.
Валентин взахлёб рассказывал бабушке и дедушке о своём новом проекте. Амелия, сидевшая на коленях у полковника, поддакивала брату.
Я остановилась на пороге и залюбовалась ими.
— Как же хорошо, когда все в сборе, — шепнул мне на ухо Марк, неслышно подойдя сзади и обняв за талию. — Я очень люблю эти спокойные летние вечера всей семьёй.
Сумерки только-только начинали спускаться на усадьбу Берри. Сверчки оглашали мир звонкими трелями. Аромат садовых роз разносился по террасе.
— Я тоже люблю такие тихие вечера, — кивнула и вдруг почувствовала, как по ногам потекло что-то тёплое.
Я с полминуты смотрела на прозрачную лужу, растекающуюся вокруг моих туфель, а затем засмеялась.
— Нет, Марк, я ошиблась, этот ребёнок тоже будет в отца и не даст нам скучать.
— Тётя, дядя, — закричал муж, — Ксения рожает! Я отведу её в спальню и поеду за Марино.
Тихий летний вечер закончился, и началась суматоха.
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